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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON AMATEUR RADIO
OPERATIONS

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 26 de janeiro de 1971

URGENTE

DTC/DAI/DEOc/4/575.6(60)
572(60)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de referir-me aos entendimentos entre o Governo brasileiro e o

da Grd-Bretanha referentes A possibilidade de se concluir um convenio entre os dois
Governos relativamente A autorizacdo reciproca para que os radioamadores licen-
ciados num pals possam operar suas estac6es no outro pals, de acordo com o
previsto no Artigo 41 do Regulamento de Ridio Internacional (Genebra, 1959).

2. Segundo a letra b do Artigo 41 do Regulamento dos Servicos de
Radioamador (Decreto n.* 58.555/66-DO de 3-6-66), tenho a honra de propor a
Vossa Excel.ncia o que se segue:

I. Todo individuo detentor de uma licenca de radioamador e que opere ura estacdo de
radioamador autorizada pelo seu Governo seri autorizado pelo Governo do outro pals, a
titulo de reciprocidade e sujeito As condicoes a seguir indicadas, a operar tal estac~o no
territ6rio desse outro pais.

II. 0 individuo detentor de ura licenca de radioamador concedida pelo seu Governo
deverd, antes de ser autorizado a operar a sua estacdo de acordo corn o estipulado no
parAgrafo I, obter da autoridade administrativa competente do outro Governo uma licenca
para esse fim.

III. A autoridade administrativa competente de cada Governo poderd emitir uma
licenqa, de acordo corn o pardgrafo II, nas condicfes e termos a serem estabelecidos por esse
Governo, incluindo a condicAo de que o individuo detentor de uma licenca de radioamador
possua um certo grau de efici~ncia, bern como terd o direito de cancelar a autorizacdo a qual-
quer momento, conforme sua conveni~ncia.

3. Caso o Governo da Grd-Bretanha concorde corn as disposic6es acima,
proponho que a presente nota e a de resposta de Vossa Excelncia, de igual teor,
constituam um conv6nio entre nossos Governos a entrar em vigor na data da
resposta de Vossa Excelncia e podendo ser suspenso, por quaisquer dos dois
Governos, mediante aviso escrito corn anteced~ncia de 6 (seis) meses.

Came into force on 26 January 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.

13159
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

JORGE DE CARVALHO E SILVA

Ministro de Estado, interino,
das Relac6es Exteriores

A Sua Excelencia Sir David Wathen Stather Hunt
Embaixador da Grd-Bretanha
8/1

II

BRITISH EMBASSY
RIO DE JANEIRO

26 January 1971

8/1

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your note dated the 26th of

January 1971, which in translation reads as follows:
"Your Excellency, I have the honour to refer to the understanding between the
Government of Brazil and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland relating to the possibility of concluding an agree-
ment between the two Governments with a view to the reciprocal granting of
authorisations or licences to permit licensed amateur radio operators of either
country to operate stations in the other country, in accordance with the provi-
sions of article 41 of the International Radio Regulations, Geneva, 1959.'

2. I have the honour to propose to Your Excellency the following:
I. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator

and who operates an amateur radio station licensed by such Government shall be permitted
by the other Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions stated
below, to operate such station in the territory of such other Government.

11. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted to operate a station as provided for in the first
paragraph of this note, obtain from the appropriate administrative agency of the other
Government an authorisation or a licence for that purpose.

Ill. The appropriate administrative agency of each Government may issue an
authorisation or a licence, as prescribed in sub-paragraph II of this note, under such con-
ditions and terms as it may prescribe, including the condition that a certain standard of
proficiency as an amateur radio operator has been reached by the individual concerned
and the right of cancellation by the issuing Government at any time.

3. If the above proposals are acceptable to the Government of the United
Kingdom, I have the honour to suggest that this note and Your Excellency's
reply to that effect shall be regarded as constituting an agreement between the
two Governments in this matter which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply and shall be subject to termination by either Government giv-
ing six months' written notice to the other.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration."

United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.

13159
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In reply I have the honour to state that the above proposals are acceptable to
the Government of the United Kingdom who agree that Your Excellency's note and
this reply shall constitute an agreement between the two Governments which shall
enter into force on this day's date and shall remain in force until terminated by either
Party upon six months' written notice to the other.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

DAVID WATHEN STATHER HUNT

His Excellency Dr. MArio Gibson Barbosa
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRItSIL ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A L'EXPLOITATION DE
STATIONS DE RADIO AMATEURS

Le 26 janvier 1971

URGENT

DTC/DAI/DEOc/4/575.6(60)
572(60)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~fgrer A l'entente intervenue entre le Gouvernement du

Br6sil et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord au sujet de la possibilit6 de conclure entre les deux Gouvernements un accord
en vue de la dW1ivrance, sur une base de r6ciprocit6, aux radio amateurs des deux
pays titulaires d'une licence, des autorisations n6cessaires pour leur permettre d'ex-
ploiter leurs stations dans I'autre pays, sous r6serve des dispositions de l'article 41 du
R~glement des radio-communications adopt6 A Genive en 1959.

2. En vertu de I'alin6a b de l'article 41 du R glement sur les stations de radio
amateurs (d~cret no 58.555/66-DO du 3 juin 1966), je propose A Votre Excellence les
dispositions suivantes :

I. Toute personne titulaire d'une licence de radio amateur et qui exploite une station de
radio amateur autoris6e par son Gouvernement sera autoris6e par le Gouvernement de l'autre
pays, sur une base de r6ciprocit6 et sous r6serve des dispositions ci-apr~s, A exploiter ladite sta-
tion sur le territoire de l'autre pays.

1I. Toute personne titulaire d'une licence de radio-amateur d6livr6e par son Gouverne-
ment devra, avant d'Etre autoris6e a exploiter sa station conform~ment aux dispositions du
paragraphe I, obtenir de I'autorit6 administrative comp6tente de l'autre Gouvernement une
licence A cette fin.

Ill. L'autorit6 administrative comp.tente de chaque Gouvernement pourra d(livrer une
licence, comme pr~vu au paragraphe I, aux termes et conditions fix6s par son Gouvernement,
et pourra notamment exiger que le titulaire d'une licence de radio amateur poss de un certain
niveau de comp6tence; elle aura 6galement le droit d'annuler l'autorisation a son gr6, A tout
moment.

3. Si les dispositions 6nonc6es ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence dans les memes termes soient consid6r6es comme con-
stituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de

Entr6 en vigueur le 26janvier 1971, date de [a note de reponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Union internationale des td6lcommunications, Rtglement des radiocommunications, Gcneve, 1959.

13159
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la r~ponse de Votre Excellence et que chacun des deux Gouvernements pourra
d6noncer au moyen d'une notification 6crite avec un pr~avis de 6 (six) mois.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Ministre d'Etat

charg6 des relations ext6rieures :
JORGE DE CARVALHO E SILVA

Son Excellence Sir David Wathen Stather Hunt
Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
8/1

II

AMBASSADE BRITANNIQUE
RIO DE JANEIRO

Le 26janvier 1971

8/I

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat~e du 26 janvier 1971, r6digde

dans les termes suivants :

[ Voir note 1]
En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions ci-dessus

rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui accepte que ia note
de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur d la date de ce jour et restera en vigueur aussi
longtemps que l'une ou l'autre Partie ne l'aura pas d~nonc6 au moyen d'une notifica-
tion 6crite adress~e A l'autre Partie avec un pr~avis de six mois.

Je saisis cette occasion, etc.

DAVID WATHEN STATHER HUNT

Son Excellence Monsieur Mario Gibson Barboza
Ministre des relations ext~rieures

13159
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIQ SOBRE SERVICOS DE TELECOMUNICACOES ENTRE
A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A REPUBLICA DA
BOLIVIA

Os Governos da Repfiblica Federativa do Brasil e da Repfiblica da Bolivia,
Em conformidade corn a Convencdo Internacional de Telecomunicac6es, assi-

nada em Buenos Aires (Argentina) no ano de 1952, resolvem celebrar um Conv6nio
sobre Servicos de Telecomunicac6es entre os dois paises, e, para tal fim, nomeiam
seus Plenipotencidrios, a saber:
O Presidente da Repiblica Federativa do Brasil, o Senhor Cldudio Garcia de Souza,

Embaixador do Brasil na Bolivia, e
O Presidente da Repfiblica da Bolivia, o Senhor Ambrosio Garcia Rivera, Ministro

das Relac6es Exteriores e Culto interino,
os quais, ap6s trocarem seus Plenos Poderes, achados em boa e devida forma,

Convieram no seguinte:
Artigo I. Os servicos de telecomunicac6es entre as estac6es de ambos os Go-

vernos se regerdo pelo presente Conv~nio e pelo Acordo Operacional que serd assi-
nado oportunamente entre a Empresa Brasileira de Telecom unicac6es (EMBRATEL)
e a Empresa Nacional de Telecom unicac6es da Bolivia (ENTEL). 0 presente
Conv~nio e o Acordo Operacional, feitos em conformidade com as Notas Reversais
de 29 de marco de 1958, substituem o Conv~nio Especial de Trdfego Mttuo
Telegrdfico e Radiotelegrdfico Direto, firmado no Rio de Janeiro, em 2 de maio de
1918, entre o Brasil e a Bolivia.

Artigo H. Ambos os Governos se comprometem a:
1. Manter em perfeitas condic6es de funcionamento as suas instalac6es de

telecomunicac6es destinadas a execucdo dos servicos, e a operd-las com pessoal
capacitado.

2. Dedicar especial atencao d oportuna transmissdo das mensagens e ao rdpido es-
tabelecimento das cornunicac6es, tanto para o servico terminal quanto para o de
trdnsito.

3. Empenhar, no caso de interrupco, todos os esforcos para o pronto restabeleci-
mento do servico.

4. Executar o servico em conformidade com o disposto no presente Convenio e corn
a Convencdo Internacional de Telecomunicac6es vigente, com os Regulamentos
Internacionais Telegrdfico, Telef6nico e de Radiocomunicac6es.

5. Instalar sistemas compativeis, com base nas normas e recomendac6es em vias de
aprovacdo, para a instalacAo da Rede Interamericana de Telecomunicac6es
(RIT).

Artigo III. Nenhum dos dois Governos se responsabilizard por qualquer
perda ou prejuizo causado por:
1. Falta do cumprimento de quaisquer das condic6es ou clusulas do presente

Conv~nio e do Acordo Operacional, quando tais faltas forem ocasionadas por
acidente, guerra ou outro motivo de forca maior.
13160
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2. Equivocos, omiss6es, atrasos, interrupc6es, erros ou defeitos na transmissao
ocorridos durante a execucdo do servico.

Artigo IV. 0 franco-ouro, tal como disposto na Convencdo Internacional de
Telecomunicac6es, servird de unidade monetdria para a fixacdo das tarifas e para o
ajuste de contas.

Artigo V. Cada Governo terA a faculdade de fixar as tarifas na moeda nacio-
nal que mais Ihe convier, procurando, n.o obstante, manter a peridade de tarifas em
conformidade com os Regulamentos Telegrdfico e Telef6nico (Reuniao de 1958).

Artigo VI. 0 presente Conv~nio entrard em vigor na data de sua assinatura e
ter, validade at6 que seja denunciado por uma das Partes, mediante notificacdo es-
crita A outra, com doze meses de anteced~ncia.

Artigo VII. No Acordo Operacional a ser assinado entre a Empresa Brasileira
de Telecomunicac6es (EMBRATEL) e a Empresa Nacional de Telecomunicac6es da
Bolivia (ENTEL) serdo estabelecidas as seguintes formalidades:
1. a ligacdo dos circuitos e suas caracteristicas t6cnicas;
2. normas para a operacho do servico telegrdfico;
3. normas para a operacao do servico telef6nico;
4. normas para a operacho do servico de telex.

Par6grafo primeiro. Estardo contidos nos itens acima:
a) os canais a serem estabelecidos;
b) as classes de servicos permitidas;
c) as normas para execucdo dos servicos;
d) as tarifas e as participac6es nas taxas que corresponderdo a cada Governo;
e) as normas correspondentes A organizacdo, apresentac.o, aceitacdo e liquidacdo

de contas.
Pardgrafo segundo. 0 Acordo Operacional poderd ser modificado pelas Em-

presas referidas, mediante aprovacdo, por troca de notas, dos dois Governos.
EM Ft DO QUE os PlenipotenciArios de ambos paises subscrevem o presente

Conv~nio em 4 exemplares, igualmente aut~nticos, dois em espanhol e dois em
portugues, na cidade de La Paz, aos vinte e nove dias do mes de setembro de mil no-
vecentos e setenta e urn.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repfiblica Federativa da Repfiblica da Bolivia:

do Brasil:
CLAUDIO GARCIA DE SOUZA AMBROSIO GARCiA RIVERA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE, SERVICIOS DE TELECOMUNICACIONES EN-
TRE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y LA
REPUBLICA DE BOLIVIA

Los Gobiernos de la Repfiblica Federativa del Brasil y de la Repfiblica de Boli-
via,

De acuerdo con la Convenci6n Internacional de Telecomunicaciones, suscrita
en ia ciudad de Buenos Aires (Argentina) el afio 1952, resuelven celebrar un Conve-
nio sobre Servicios de Telecomunicaciones entre los dos paises, y para tal fin, nom-
braron sus Plenipotenciarios a saber:
Su Excelencia el sefior Presidente de la Reptiblica Federativa del Brasil a Su Excelen-

cia el sefior D. Cludio Garcia de Souza, Embajador del Brasil en Bolivia;
Su Excelencia el sefior Presidente de la Reptiblica de Bolivia a Su Excelencia el sefior

D. Ambrosio Garcia Rivera, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto a.i. de
Bolivia;

quienes despu6s de cambiados sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida
forma,

Convinieron lo siguiente:

Articulo I. Los servicios de telecomunicaciones entre las estaciones de ambos
Gobiernos se regirdn por el presente Convenio y por el Acuerdo Operacional que
serd firmado oportunamente entre la Empresa Brasilefia de Telecomunicaciones
(EMBRATEL) y la Empresa Nacional de Telecomunicaciones de Bolivia (ENTEL). El
presente Convenio y el Acuerdo Operacional, suscritos en conformidad con las No-
tas Reversales de 29 de marzo de 1958, sustituyen el Convenio Especial de Trifico
Mutuo, Telegrdfico y Radiotelegrifico Directo, firmado en Rio de Janeiro el 2 de
mayo de 1918, entre el Brasil y Bolivia.

Articulo II. Ambos Gobiernos se comprometen a:
I. Mantener en perfectas condiciones de funcionamiento sus instalaciones de teleco-

municaciones, destinadas a la ejecuci6n de los servicios, y a operarlas con perso-
nal capacitado.

2. Dedicar especial atenci6n a la oportuna transmisi6n de mensajes y al rdpido es-
tablecimiento de las comunicaciones, tanto para el servicio terminal cuanto para
el de trdnsito.

3. Empefiar, todos sus esfuerzos, en caso de interrupci6n, para el pronto restableci-
miento del servicio.

4. Ejecutar el servicio de acuerdo con lo dispuesto en el presente Convenio y de con-
formidad con la Convenci6n Internacional de Telecomunicaciones vigentes, con
los Reglamentos Internacionales, Telegrdfico, Telef6nico y de Radiocomunica-
ciones.

5. Instalar sistemas compatibles, en base a las normas y recomendaciones en vias de
aprobaci6n para la instalaci6n de la Red Interamericana de Telecomunicaciones
(RIT).
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Articulo III. Ninguno de los dos paises se responsabilizard por cualquier
p6rdida o perjuicio causado por:
1. Falta de cumplimiento de cualquiera de las condiciones o clfusulas del presente

Convenio y del Acuerdo Operacional, cuando tales faltas fueren ocasionadas por
accidentes, guerra u otro motivo de fuerza mayor.

2. Equivocos, omisiones, atrasos, interrupciones, errores o defectos en ia
transmisi6n ocurridos durante ia ejecuci6n del servicio,

Articulo IV. El franco-oro, tal como lo dispone ia Convenci6n Internacional
de Telecomunicaciones, servird de unidad monetaria para fijar las tarifas y para la
conciliaci6n de cuentas.

Articulo V. Cada Gobierno tendrd la facultad de fijar las tarifas en la moneda
nacional que mds le convenga, procurando, no obstante mantener la paridad de tari-
fas en conformidad con los Reglamentos Telegrdfico y Telef6nico (Reuni6n de
1958).

Articulo VI. El presente Convenio entrard en vigencia en la fecha de su firma y
tendrd validez hasta que sea denunciado por una de las Partes, mediante notificaci6n
escrita a la otra Parte, con doce meses de anticipaci6n.

A rticulo VII. En el Acuerdo Operacional a ser suscrito entre ia Empresa
Brasilefia de Telecomunicaciones (EMBRATEL) y la Empresa Nacional de Telecomu-
nicaciones de Bolivia (ENTEL) serdn estabelecidas las siguientes formalidades:
1. El enlace de los circuitos y sus caracteristicas t6cnicas;
2. Normas para la operaci6n del servicio telegrdfico;
3. Normas para la operaci6n del servicio telef6nico;
4. Normas para la operaci6n del servicio de telex;

Pdrrafo primero. Estardn contenidos en los items anteriores:
a) Los canales a ser establecidos;
b) Las clases de servicios permitidas;
c) Las normas para ejecuci6n de los servicios;
d) Las tarifas y las participaciones de tasas que corresponderdn a cada Gabierno;
e) Las normas correspondientes y organizaci6n, presentaci6n, aceptaci6n y

liquidaci6n de cuentas.
Pdrrafo segundo. El Acuerdo Operacional podrd ser modificado por las Em-

presas referidas, mediante aprobaci6n, por medio de notas de los Gobiernos.
EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de ambos paises suscriben el presente

Convenio en cuatro ejemplares, dos en portugu~s y dos en espafiol, igualmente
aut~nticos, en ia ciudad de La Paz, a los veintinueve dias del mes de septiembre de
mil novecientos setenta y un afios.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa de la Reptblica de Bolivia:

del Brasil:
CLAUDIO GARCIA DE SOUZA AMBROSIO GARCiA RIVERA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TELECOMMUNICATIONS BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF
BOLIVIA

The Governments of the Federative Republic of Brazil and the Republic of
Bolivia,

In accordance with the International Telecommunications Convention, signed
at Buenos Aires (Argentina) in 1952,2 have decided to conclude an agreement on
telecommunications between the two countries and for this purpose have appointed
as their plenipotentiaries:
His Excellency the President of the Federative Republic of Brazil: Mr. CIudio Gar-

cia de Souza, Ambassador of Brazil to Bolivia;
His Excellency the President of the Republic of Bolivia: Mr. Ambrosio Garcia

Rivera, Minister for Foreign Affairs and Worship a.i. of Bolivia;
who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form,

Have agreed as follows:

Article L Telecommunications services between the stations of both Govern-
ments shall be governed by this Agreement and by the operational agreement to be
concluded in due course between the Brazilian Telecommunications Agency (Em-
presa Brasileira de Telecomunicac6es (EMBRATEL)) and the National Telecom-
munications Agency of Bolivia (Empresa Nacional de Telecomunicaciones de
Bolivia (ENTEL)). This Agreement and the operational agreement, concluded in con-
formity with the exchange of notes of 29 March 1958, shall replace the Special
Agreement on Mutual Direct Telegraph Radiotelegraph Traffic between Brazil and
Bolivia, signed at Rio de Janeiro on 2 May 1918.

Article II. Both Governments undertake:
(1) To maintain in perfect working order their telecommunications installations in-

tended for the operation of the services and to operate them with trained person-
nel;

(2) To give special attention to the prompt transmission of messages and the prompt
establishment of communications, whether between the two countries or in tran-
sit;

(3) To do their utmost, in the event of interruption, to restore service promptly:
(4) To operate the service in conformity with the provisions of this Agreement and

with the International Telecommunications Convention in force and inter-
national telegraph, telephone and radiocommunications regulations;

(5) To install compatible systems, bearing in mind the rules and recommendations
that are in the process of being approved for the installation of the Inter-
American Telecommunications Network (ITN).

Came into force on 29 September 1971 by signature, in accordance with article Vi.

2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 3266.

13160

14



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s

Article III. Neither of the two countries shall be liable for any loss or damage
caused by:
I. Failure to comply with any of the terms or conditions of this Agreement and the

operational agreement if such failure was caused by accident, war or other form
of force majeure.

2. Errors, omissions, delays, interruptions, faults or defects in transmission occuring
during the operation of the service.

Article IV. The gold franc, as provided in the International Telecommunica-
tions Convention, shall be the monetary unit used to fix tariffs and for the settlement
of accounts.

Article V. Each Government shall be empowered to fix tariffs in the national
currency it deems most suitable, but shall strive to maintain parity between tariffs in
accordance with the Telegraph and Telephone Regulations (meeting of 1958).

Article VI. This Agreement shall enter into force on the date of signature and
shall remain in force until denounced by one of the Parties, which shall give notice in
writing to the other 12 months before the Agreement is denounced.

Article VII. The following arrangements shall be dealt with in the operational
agreement to be concluded by the Brazilian National Telecommunications Agency
(Empresa Brasileira de Telecomunicac6es (EMBRATEL)) and the National Telecom-
munications Agency of Bolivia (Empresa Nacional de Telecomunicaciones de
Bolivia (ENTEL)):

(1) interconnexion of circuits and its technical characteristics;
(2) rules for the operation of the telegraph service;
(3) rules for the operation of the telephone service;
(4) rules for the operation of the telex service.

Paragraph 1. The foregoing provisions shall also cover:
(a) the channels to be installed;
(b) the types of service authorized;
(c) rules governing the performance of services;
(d) tariffs and the share of charges due to each Government;
(e) rules for the preparation, presentation, acceptance and payment of accounts.

Paragraphe 2. The operational agreement may be amended by the said Agen-
cies, subject to approval by an exchange of notes between the two Governments.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of both countries have signed this
Agreement in four copies, two in Portuguese and two in Spanish, all being equally
authentic, at La Paz on the twenty-ninth day of September 1971.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Bolivia:

of Brazil:
CLAUDIO GARCIA DE SOUZA AMBROSIO GARCiA RIVERA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE AUX TELECOMMUNICATIONS ENTRE
LA REPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRESIL ET LA
REPUBLIQUE DE BOLIVIE

Les Gouvernements de la R6publique f~d6rative du Br~sil et de ia Rdpublique
de Bolivie,

Conform6ment A la Convention internationale des t61kcommunications, sign6e
A Buenos Aires (Argentine) en 1952, sont convenus de conclure une convention
relative aux t616communications entre les deux pays, et ont, a cet effet, nomm6 leurs
pi6nipotentiaires :

Son Excellence Monsieur le Pr6sident de la R6publique f6d6rative du Br6sil : Son Ex-
cellence Monsieur D. Cliudio Garcia de Souza, Ambassadeur du Br~sil en
Bolivie;

Son Excellence Monsieur le Pr6sident de la R6publique de Bolivie : Son Excellence
Monsieur D. Ambrosio Garcia Rivera, Ministre par int6rim des relations
ext~rieures et du culte de Bolivie;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due

forme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les services de t616communications entre les stations des deux
Gouvernements seront r6gis par la pr6sente Convention et par l'accord op6rationnel
qui sera sign6 en temps voulu entre la Compagnie br6silienne de t616communications
(Empresa Brasileira de Telecomunicac6es [EMBRATEL]) et la Compagnie nationale
bolivienne de t616communications (Empresa Nacional de Telecomunicaciones de
Bolivia [ENTEL]). La pr6sente Convention et l'accord op6rationnel, conclus
conform6ment A '6change de notes du 29 mars 1958, remplacent la Convention
sp6ciale des communications r6ciproques t616graphiques et radiot6l graphiques
directes, sign6e A Rio de Janeiro le 2 mai 1918 entre le Br6sil et la Bolivie.

Article H. Les deux Gouvernements s'engagent d :
1) Maintenir en parfait 6tat de marche leurs installations destin6es d assurer les ser-

vices de t616communications, et affecter un personnel qualifi6 a leur fonctionne-
ment;

2) S'attacher particuli~rement A ce que les messages soient transmis en temps voulu
et les communications 6tablies rapidement aussi bien pour les liaisons terminales
que pour les liaisons interm6diaires;

3) Consacrer tous leurs efforts, en cas d'interruption, A r6tablir rapidement les
liaisons;

Entr6 en vigueur le 29 septembre 1971 par [a signature, conformement A 'article VI.

- Etats-Unis d'Amrrique : Treaties and Other International Acts. Series 3266.

13160



1974 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s 17

4) Assurer les communications conform6ment aux dispositions de la pr~sente Con-
vention, A celles de la Convention internationale des t616communications en
vigueur et aux R~glements internationaux en mati~re de communications
t61lgraphiques et t616phoniques et de radiocommunications;

5) Installer des syst~mes compatibles, conformes aux normes et aux recommanda-
tions qui seront adopt~es pour l'installation du R6seau interam(ricain de
t616communications (RIT).

Article III. Aucun des deux pays ne sera tenu responsable des dommages ou
pr6judices caus6s par :
1. L'inex6cution d'une des clauses ou conditions de la pr6sente Convention et de

i'accord opdrationnel si celle-ci est imputable A des accidents, A la guerre ou A tout
autre motif de force majeure.

2. Des malentendus, des omissions, des retards, des interruptions, des erreurs ou des
d6fauts de transmission survenus pendant la liaison.

Article IV. Le franc-or, comme le pr6voit la Convention internationale des
t616communications, servira d'unit6 mon6taire pour fixer les tarifs et effectuer la
compensation des comptes.

Article V. Chaque Gouvernement aura la facult6 de fixer les tarifs dans la
monnaie nationale qui lui conviendra le mieux, A condition cependant de s'efforcer
de maintenir la parit6 des tarifs conform6ment aux R~glements tl6graphique et
t6lphonique (reunion de 1958).

Article VI. La pr6sente Convention prendra effet A ia date de sa signature et
demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'elle soit d6nonc6e par l'une des Parties contrac-
tantes, par notification 6crite A cet effet adress6e A l'autre Partie, 12 mois A I'avance.

Article VII. L'accord op6rationnel qui sera conclu entre la Compagnie
brdsilienne de t616communications (Empresa Brasileira de Telecomunicac6es
[EMBRATEL]) et la Compagnie nationale bolivienne de t6lcommunications (Em-
presa Nacional de Telecomunicaciones de Bolivia [ENTELI) devra traiter des points
suivants :
1. Raccordement et caract6ristiques techniques des circuits;
2. Normes d'exploitation du service t6l6graphique;
3. Normes d'exploitation du service t616phonique;
4. Normes d'exploitation du service de t61ex.

Paragraphe premier. Les points ci-dessus devront pr6ciser:
a) Les circuits A 6tablir;
b) Les diff6rents types de services autoris6s;
c) Les normes pour i'ex6cution des services;
d) Les tarifs et ia part des taxes revenant A chaque Gouvernement;
e) Les normes applicables A l'organisation, A la pr6sentation, A I'approbation et A la

liquidation des comptes.

Paragraphe deux. L'accord op6rationnel pourra etre modifi6 par les com-
pagnies susmentionn6es, sous rdserve d'approbation, au moyen d'un 6change de
notes entre les deux Gouvernements.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux pays ont sign6 la presente Con-
vention en quatre exemplaires, deux en langue portugaise et deux en langue es-
pagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A La Paz, le vingt-neuf septembre mil neuf cent soixante-et-onze.

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique F~d~rative

du Br~sii :
CLAUDIO GARCIA DE SOUZA

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Bolivie:

AMBROSIO GARCiA RIVERA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO SOBRE VINCULACAO RODOVIARIA

Os Governos da Reptiblica Federativa do Brasil e da Reptiblica da Bolivia, corn
o prop6sito de estabelecer amplas comunicac6es rodovidrias entre ambos paises, a
tim de alcancar sua efetiva integracdo fisica, econ6mica e turistica, e atendendo As
resoluc6es constantes das Notas Reversais de 25 de setembro de 1971, bern como aos
estudos preliminares de suas respectivas autoridades rodovidrias, resolvem celebrar
o seguinte Tratado sobre Vinculacdo Rodovidria e para esse im nomearam seus
Plenipotencidirios:

Sua Excelncia o Presidente da Repiblica Federativa do Brasil, o Embaixador Jorge
de Carvalho e Silva, Ministro de Estado das Relac6es Exteriores, interino, do
Brasil;

Sua Excelkncia o Presidente da Reptiblica da Bolivia, o Senhor Ambr6sio Garcia
Rivera, Ministro das Relac6es Exteriores e Culto, interino, da Bolivia;

os quais, ap6s haverem reciprocamente exibido seus Plenos Poderes, achados em
boa e devida forma,

cordaram no seguinte:
Artigo I. 0 Departamento Nacional de Estradas de Rodagem do Brasil

(doravante DNER) e o Servicio Nacional de Caminos da Bolivia (doravante SNC)
realizardo conjuntamente os estudos necessdrios para elaborar o Piano Diretor de
Vinculacao Rodovilria Brasil-Bolivia, conforme os Termos de Referencia
previamente definidos de comum acordo; corn base nesse Piano Diretor sugerirdo a
localizacdo e caracteristicas das rodovias, pontes e/ou outros meios destinados A
vinculaco rodovidria dos dois paises; e proporAo um programa de execucho das
obras a se realizarem.

Artigo II. Uma vez aprovado o Piano Diretor, os dois Governos, atrav6s do
DNER e do SNC, fixardo os termos em que se verificari a cooperacdo entre os dois
paises para a realizacAo das obras previstas em territ6rio boliviano.

Artigo Il. De acordo corn o Piano Diretor e as indicac6es do DNER e SNC,
os dois Governos fixarAo periodicamente o programa de estudos e/ou obras por exe-
cutar.

Artigo IV. No caso de estudos e/ou obras financiados corn recursos
brasileiros ndoreembolsiveis, a forma de execucdo seri determinada pelo DNER
cabendo ao SNC intervir nas decis6es de ordern t6cnica.

Artigo V. Os estudos e/ou obras financiados por empr~stimos brasileiros
poderdo ser realizados por firmas brasileiras ou bolivianas, bern como por empresas
mistas brasileiro-bolivianas, de acordo corn a legislacdo boliviana. Nesses casos o
DNER indicar um representante com voz e voto para as correspondentes Juntas de
< Licitaci6n ".

Artigo VI. 0 Governo da Bolivia autorizari a atuacdo em seu territ6rio das
firmas consultoras e/ou construtoras brasileiras a que tenha sido adjudicada a
execucao de estudos e/ou construcdo de obras financiados com recursos brasileiros
dentro do Piano Diretor.
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Artigo VII. Os Governos do Brasil e da Bolivia determinardo a concessdo de
todas as facilidades para o trAnsito entre seus territ6rios do pessoal das firmas con-
sultoras e/ou construtoras brasileiras que tenham de deslocar-se para territ6rio
boliviano para executar estudos e/ou construq6es adjudicados nos termos deste
Tratado. Aos veiculos das referidas firmas serdo concedidos documentos especiais
que facilitem de maneira ampla sua passagern pela fronteira dos dois paises em
ambos os sentidos.

Artigo VIII. Os Governos do Brasil e da Bolivia exonerardo de todos impostos
e/ou taxas nacionais, estaduais (ou departamentais), municipais e/ou de qualquer
outra natureza a maquinaria, materiais e instrumentos que se importern de urn pais
para o outro corn vistas aos estudos e/ou construcio de obras no quadro deste
Tratado; os bens particulares do pessoal, e suas familias, acreditado pelo DNER
e/ou o SNC, que devarn deslocar-se de um pais para o outro; e bern assirn os artigos
e generos de consurno importados pelo mesmo pessoal, e suas familias, de seu pais de
origem. As mesmas isenc6es serdo concedidas aos equipamentos e instrumentos
procedentes de terceiros paises que nao tenham similar em qualquer das partes con-
tratantes e cuja aquisicdo seja aprovada pelo DNER e o SNC.

Artigo IX. 0 Governo do Brasil adotarA as medidas necessArias para a entrada
em seu territ6rio corn isencao de direitos dos equipamentos e instrumentos que as
empresas contratadas enviem para reparo, bern como daqueles que, tendo sido ad-
quiridos no Brasil, a ele retornem ap6s sua utilizacdo.

Artigo X. 0 DNER e o SNC sao os 6rgdos t6cnicos responsdveis pelo cum-
primento do presente Tratado.

Artigo XI. 0 presente Tratado poderd ser denunciado por qualquer das Partes
Contratantes, mediante notificaqdo A outra, feita corn o prazo minimo de urn ano,
caso em que, os dois Governos, ouvidos o DNER e o SNC, assentardo as medidas
necessdrias para a terminacdo e/ou liquidaqdo dos estudos e/ou obras em execuqdo.

Artigo XII. 0 presente Tratado entra em vig~ncia provis6ria na data de sua
conclusdo e serdi ratificado pelos dois Governos de acordo corn os requisitos con-
stitucionais de cada Parte Contratante, devendo os correspondentes instrumentos
ser trocados na cidade de La Paz, corn a possivel brevidade.

EM Ft DO QUE, n6s, os Plenipotencidrios acima nomeados, selamos e assinamos
o presente Tratado, em quatro exemplares, sendo dois na lingua portuguesa e dois
na espanhola, na cidade de Corumbdi, aos 4 dias de abril de 1972.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdiblica Federativa da Reptiblica da Bolivia

do Brasil
JORGE DE CARVALHO E SILVA AMBROSIO GARCIA RIVERA
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PROTOCOLO ADICIONAL AO TRATADO SOBRE VINCULACAO
RODOVIARIA DE 4 DE ABRIL DE 1972

Os Governos da Repilblica Federativa do Brasil e da ReptIblica de Bolivia,
tendo em vista a confianca reciproca corn que se dedicam ao estabelecimento de am-
plas comunicaq6es rodoviirias entre ambos paises, resolvem celebrar o presente
Protocolo Adicional ao Tratado sobre Vinculacdo Rodovidria de 4 de abril de 1972 e
para esse fim nomearam seus Plenipotencidrios:
Sua Excel~ncia o Presidente da Repdblica Federativa do Brasil, o Senhor Clhudio

Garcia de Souza, Embaixador do Brasil em La Paz;
Sua Excelincia o Presidente da Reptiblica da Bolivia, o General Jaime Florentino

Mendieta, Ministro das Relac6es Exteriores e Culto ad interim da Bolivia:
os quais, ap6s haverem reciprocamente exibido seus Plenos Poderes, achados em
boa e devida forma,

Acordaram no seguinte:

Artigo I. 0 Artigo V do Tratado sobre Vinculacfo Rodovidria de 4 de abril de
1972 passard a ter o seguinte teor:

"Artigo V. Os estudos e/ou obras financiados por empr6stimos
brasileiros poderdo ser realizados por firmas brasileiras ou bolivianas, bern
como por empresas mistas brasileiro-bolivianas, de acordo corn a legislacdo
boliviana. 0 DNER tomard conhecimento da documentacdo da licitaca-o,
cabendo-lhe apresentar os comenttirios que julgar convenientes.
Artigo II. 0 presente Protocolo Adicional ao Tratado sobre Vinculacdo

Rodovidria de 4 de abril de 1972 entra em vigencia provis6ria na data de sua
conclusdo e deverd ser ratificado pelos dois Governos, juntamente com o referido
Tratado, de acordo com os requisitos constitucionais de cada Parte Contratante,
devendo os correspondentes instrumentos ser trocados na cidade de La Paz, com a
possivel brevidade.

EM Ft DO QUE, n6s, os Plenipotencidrios acima nomeados, selamos e assinamos
o presente Protocolo Adicional, em quatro exemplares, sendo dois na lingua por-
tuguesa e dois na espanhola, na cidade de La Paz, aos cinco dias de outubro de 1972.

Pela Repdblica Federativa Pela Repdblica da Bolivia:
do Brasil:

CLAUDIO GARCIA DE SOUZA Gral. JAIME FLORENTINO MENDIETA
Embaixador Extraordindrio Ministro das Relac6es Exteriores

e Plenipotencidrio e Culto, ad interim
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO SOBRE VINCULACION CARRETERA

Los Gobiernos de la Reptiblica Federativa del Brasil y de la Repfiblica de
Bolivia, en el deseo de establecer amplias comunicaciones de carreteras entre ambos
paises, a fin de alcanzar su efectiva integraci6n fisica, econ6mica y turistica, y aten-
diendo a las resoluciones que constan en las Notas Reversales del 25 de septiembre
de 1971, asi como a los estudios preliminares de sus respectivas autoridades de
carreteras, deciden celebrar el siguiente Tratado sobre Vinculaci6n Carretera y con
ese objetivo han nombrado sus Plenipotenciarios:

Su Excelencia el Presidente de la Repdiblica Federativa del Brasil, al Embajador
Jorge de Carvalho e Silva, Ministro de Estado de las Relaciones Exteriores, in-
terino, del Brasil;

Su Excelencia el Presidente de la Republica de Bolivia, al Sefior Ambrosio Garcia
Rivera, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto, interino, de Bolivia;

los cuales, despuds de haber reciprocamente exhibido sus Plenos Poderes, hallados
en buena y debida forma,

Decidieron lo siguiente:
Articulo 1. El Departamento Nacional de Estradas de Rodagem del Brasil (de

aqui en adelante DNER) y el Servicio Nacional de Caminos de Bolivia (de aqui en
adelante SNC) realizardn conjuntamente los estudios necesarios para elaborar el
Plan Maestro de Vinculaci6n Carretera Brasil-Bolivia, de acuerdo con los T6rminos
de Referencia previamente definidos de comtin acuerdo. En base a ese Plan Maestro,
sugerirdn la localizaci6n y caracteristicas de las carreteras, puentes y/u otros medios
destinados a ia vinculaci6n carretera de los dos paises, y propondran un programa
de ejecuci6n de las obras a ser realizadas.

Articulo II. Una vez aprobado el Plan Maestro, los dos Gobiernos, a trav6s
del DNER y del SNC, fijardn los t6rminos en que se verificard ia cooperaci6n entre
los dos paises para la realizaci6n de las obras previstas en territorio boliviano.

ArtIculo III. De acuerdo con el Plan Maestro y las indicaciones del DNER y
SNC, los dos Gobiernos fijardn periodicamente los programas de estudios y/u obras
a ser ejecutadas.

Articulo IV. En el caso de estudios y/u obras financiadas con recursos
brasilehios noreembolsables, la forma de ejecuci6n serd determinada por el DNER,
correspondiendo al SNC intervenir en las decisiones de orden t6cnico.

Articulo V. Los estudios y/o obras financiadas por pr6stamos brasilefios
podrdn ser realizados por empresas brasilefias o bolivianas, asi como por empresas
mixtas brasilefio-bolivianas, de acuerdo con la legislaci6n boliviana. En esos casos,
el DNER designarfd un representante con voz y voto en las correspondientes Juntas
de Licitaci6n.

ArtIculo VI. El Gobierno de Bolivia autorizard la operaci6n, en su territorio,
de empresas consultoras y/o constructoras brasilefias a las cuales les haya sido ad-
judicada la ejecuci6n de estudios y/o construcci6n de obras financiadas con recursos
brasilefios, dentro del Plan Maestro.
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Articulo VII. Los Gobiernos del Brasil y de Bolivia concederin todas las
facilidades para el trdnsito entre sus territorios, del personal de las empresas con-
sultoras y/o constructoras brasilefias que tengan trasladarse a territorio boliviano
para la ejecuci6n de estudios y/o construcciones, adjudicados en los t6rminos de este
Tratado. A los vehiculos de las citadas empresas les serdn concedidos documentos
especiales que faciliten ampliamente su trdinsito por la frontera de los dos paises en
ambos sentidos.

Articulo VIII. Los Gobiernos del Brasil y de Bolivia exonerardin de todos los
impuestos y/o tasas nacionales, estaduales (o departamentales), municipales y/o de
cualquiera otra naturaleza, la maquinaria, materiales e instrumentos que sean im-
portados de un pais para el otro con el objetivo de estudios y/o construcciones de
obras en el cuadro de este Tratado; los bienes privados del personal, y sus familias,
acreditado por el DNER y/o el SNC, que deban dislocarse de un pais para el otro;
asi como los articulos y g6neros de consumo importados por el mismo personal, y
sus familias, de su pais de origen. Las mismas exenciones serdn otorgadas a los
equipajes e instrumentos procedentes de terceros paises que no tengan similar en
cualquiera de las Partes Contratantes y cuya adquisici6n sea aprobada por el DNER
y el SNC.

Articulo IX. El Gobierno del Brasil adoptard las medidas necesarias para el in-
greso en su territorio, con exenci6n de derechos, de los equipos e instrumentos que
las empresas contratadas envien para reparaci6n, asi como de aquellos que,
habiendo sido adquiridos en Brasil, retornen a 61 despu6s de ser utilizados.

Articulo X. EL DNER y el SNC son los 6rganos t6cnicos responsables del
cumplimiento del presente Tratado.

Articulo XI. El presente Tratado podrid ser denunciado por cualquiera las
Partes Contratantes, mediante notificaci6n a la otra, con el plazo minimo de un aflo,
caso en el cual ambos Gobiernos, asistidos por el DNER y SNC, establecerdn las
medidas necesarias para la conclusi6n y/o liquidaci6n de los estudios y/o obras en
ejecuci6n.

Articulo XII. El presente Tratado entrardi en vigencia provisionalmente en la
fecha de su suscripci6n y serdi ratificado por los dos Gobiernos de acuerdo con los re-
quisitos constitucionales de cada Parte Contratante, debiendo los correspondientes
instrumentos ser intercambiados en la ciudad de La Paz, a la brevedad posible.

DANDO Ft DE LO CUAL nosotros, los Plenipotenciarios arriba nombrados,
sellamos y firmamos el presente Tratado, en cuatro ejemplares, siendo dos en la
lengua portuguesa y dos en la espafiola, en la ciudad Corumbdi, a los cuatro dias de
abril de 1972.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de ia Reptiblica Federativa de la Repfiblica de Bolivia

del Brasil
JORGE DE CARVALHO E SILVA AMBROSIO GARCiA RIVERA
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PROTOCOLO ADICIONAL AL TRATADO SOBRE VINCULACION
CARRETERA DE 4 DE ABRIL DE 1972

Los Gobiernos de la Reptiblica Federativa del Brasil y de la Repdblica de
Bolivia, en vista del inter6s con que se dedican al establecimiento de amplias co-
municaciones viales entre ambos paises, resuelven celebrar el presente Protocolo
Adicional al Tratado sobre Vinculaci6n Carretera de 4 de abril de 1972 y para ese fin
nombraron sus Plenipotenciarios:
Su Excelencia el Presidente de la Reptiblica Federativa del Brasil, al sefior Cldudio

Garcia de Souza, Embajador del Brasil en La Paz;
Su Excelencia el Presidente de la Reptablica de Bolivia, al General Jaime Florentino

Mendieta, Ministro de Relaciones Exteriores ad interim;
los cuales, despu6s de haber canjeado sus plenos poderes, que fueron hallados en
buena y debida forma,

Acuerdan lo siguiente:
Articulo I. El Articulo V del Tratado sobre Vinculaci6n Carretera de 4 de abril

de 1972 pasard a tener el siguiente tenor:
"Articulo V. Los estudios y/u obras financiadas por pr6stamos

brasilefios podrdn ser realizados por empresas bolivianas o brasilefias, asi como
por empresas mixtas boliviano-brasilefias, de acuerdo con la legislaci6n
boliviana. EL DNER tomard conocimiento de la documentaci6n de la
licitaci6n, pudiendo presentar los conmentarios que juzgue convenientes. ,
Articulo II. El presente Protocolo Adicional al Tratado sobre Vinculaci6n

Carretera de 4 de abril de 1972, entrard en vigencia provisoria en la fecha de su
suscripci6n y deberd ser ratificado por los Gobiernos, conjuntamente con el referido
Tratado, de acuerdo con los requisitos constitucionales de cada Parte Contratante,
debiendo los correspondientes instrumentos ser cambiados en la ciudad de La Paz, a
la brevedad posible.

EN FE DE LO CUAL, lOS Plenipotenciarios arriba nombrados firman y sellan el
presente Protocolo Adicional, en cuatro ejemplares, dos en portugu6s y dos en
espafiol, en la ciudad de La Paz, a los cinco dias de octubre de mil novecientos
setenta y dos afios.

Por la Reptiblica Federativa Por la Reptiblica de Bolivia:
del Brasil:

CLAUDIO GARCIA DE SOUZA Gral. JAIME FLORENTINO MENDIETA
Embajador Extraordinario Ministro ad interim

y Plenipotenciario de Relaciones Exteriores y Culto
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

TREATY! ON HIGHWAY CONNECTIONS

The Governments of the Federative Republic of Brazil and the Republic of
Bolivia, desiring to establish extensive highway connections between the two
countries, in order to achieve their effective physical, economic and touristic integra-
tion, and having regard to the resolutions referred to in the exchange of notes on 25
September 1971, as well as to the preliminary studies conducted by their respective
highway authorities, have decided to conclude the following Treaty on highway
connections and to this end have appointed as their plenipotentiaries:
His Excellency the President of the Federative Republic of Brazil: Ambassador Jorge

de Carvalho e Silva, Minister of State for Foreign Affairs ad interim of Brazil;
His Excellency the President of the Republic of Bolivia: Mr. Ambrosio Garcia

Rivera, Minister for Foreign Affairs and Public Worship ad interim of Bolivia;
who, having communicated to each other their credentials, found to be in good and
due form,

Have agreed as follows:
Article I. The Departamento Nacional de Estradas de Rodagem of Brazil

(hereinafter referred to as DNER) and the Servicio Nacional de Caminos of Bolivia
(hereinafter referred to as SNC) shall jointly carry out the studies necessary for the
formulation of the Brazil/Bolivia Highway Connections Master Plan, in accor-
dance with the Terms of Reference previously determined by mutual agreement. On
the basis of that Master Plan, they shall propose the location and characteristics of
the highways, bridges and/or other facilities designed to provide highway con-
nections between the two qountries, and shall propose a programme for the execu-
tion of the works to be carried out.

Article II. Once the Master Plan has been approved, the two Governments,
through DNER and SNC, shall establish the terms governing co-operation between
the two countries in the execution of the works to be carried out in Bolivian territory.

Article Il. In accordance with the Master Plan and the suggestions of DNER
and SNC, the two Goyernments shall periodically draw up programmes of surveys
and/or works to be carried out.

Article IV. In the case of surveys and/or works financed from non-
reimbursable Brazilian resources, the manner of execution shall be determined by
DNER and SNC shall participate in taking decisions of a technical nature.

Article V. The surveys and/or works financed by Brazilian loans may be
carried out by Brazilian or Bolivian enterprises, or by joint Brazilian-Bolivian enter-
prises, in accordance with Bolivian legislation. In such cases, DNER shall designate
a representative to 'be a'full member of the relevant bid solicitation and evaluation.

Article VI. The Government of Bolivia shall authorize the operation, within
its territory, of Brazilian consulting and/or construction enterprises which have been
awarded contracts to carry out studies and/or construct works financed from
Brazilian resources upder the Master Plan.

Came into force provisionally on 4 April 1972 by signature, and definitively on 25 April 1973 by the exchange of
the instruments of ratification, which took place at La Paz, in accordance with article XII.
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Article VII. The Governments of Brazil and Bolivia shall grant all facilities for
the transit between their territories of the personnel of Brazilian consulting and/or
construction enterprises having to travel to Bolivian territory to execute study
and/or construction contracts awarded in accordance with the terms of this Treaty.
The vehicles of the aforementioned enterprises shall be provided with special docu-
ments fully facilitating their transit across the borders of the two countries, in both
directions.

Article VIII. The Governments of Brazil and Bolivia shall exempt from aJI
national, State (or departmental), municipal and/or any other type of tax or assess-
ment the machinery, materials and instruments imported into one country from the
other for the purpose of making studies and/or constructing works under this
Treaty; the private property of the personnel, and their families, accredited by
DNER and/or SNC, who are obliged to move from one country to the other; and
the consumer articles and goods imported by such personnel, and their families,
from their country of origin. The same exemptions shall be granted to equipment
and instruments originating in third countries which are not available in either of the
Contracting Parties and the acquisition of which has been approved by DNER and
SNC.

Article IX. The Government of Brazil shall take the necessary measures for
the entry into its territory, free of duty, of equipment and instruments that the enter-
prises to which contracts have been awarded may send for repair, and of those
which, having been purchased in Brazil, are returned there after use.

Article X. DNER and SNC shall be the technical bodies responsible for com-
pliance with the present Treaty.

Article XI. Either of the Contracting Parties may denounce the present Treaty,
by giving a minimum of one year's notice to the other Contracting Party, in which
case the two Governments, assisted by DNER and SNC, shall determine the
measures necessary for the conclusion and/or liquidation of the studies and/or
works being carried out.

Article XI. The present Treaty shall enter into force provisionally on the date
of its signature and shall be ratified by the two Governments in accordance with the
constitutional requirements of each Contracting Party, and the appropriate instru-
ments shall be exchanged in the city of La Paz, as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, we, the aforementioned plenipotentiaries, have signed
the present Treaty, in four copies, two in the Portuguese language and two in the
Spanish language, in the city of Corumbd, on the 4th day of April 1972, and have
hereunto affixed our seals.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Bolivia:

of Brasil:
JORGE DE CARVALHO E SILVA AMBROSIO GARCIA RIVERA
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ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE TREATY ON HIGHWAY CON-
NECTIONS OF 4 APRIL 19722

The Governments of the Federative Republic of Brazil and the Republic of
Bolivia, in view of the spirit of mutual trust in which they have undertaken the es-
tablishment of extensive highway connections between the two countries, have de-
cided to conclude the present Additional Protocol to the Treaty on highway connec-
tions of 4 April 1972,2 and to this end have appointed as their plenipotentiaries:
His Excellency the President of the Federative Republic of Brazil: Mr. Cliudio Gar-

cia de Souza, Ambassador of Brazil in La Paz;
His Excellency the President of the Republic of Bolivia: General Jaime Florentino

Mendieta, Minister for Foreign Affairs and Public Worship ad interim of
Bolivia;

who, having communicated to each other their credentials, found to be in good and
due form,

Have agreed as follows:
Article I. Article V of the Treaty on highway connections of 4 April 1972

shall be amended to read as follows:
Article V. The surveys and/or works financed by Brazilian loans may be

carried out by Brazilian or Bolivian enterprises, or by joint Brasilian-Bolivian
enterprises, in accordance with Bolivian legislation. DNER shall take
cognizance of the documentation relating to the bidding and may present such
comments as it deems appropriate.
Article II. The present Additional Protocol to the Treaty on highway con-

nections of 4 April 1972 shall enter into force provisionally on the date of its
signature and shall be ratified by the two Governments, together with the aforemen-
tioned Treaty, in accordance with the constitutional requirements of each Con-
tracting Party, and the instruments of ratification shall be exchanged in the city of La
Paz, as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, we, the aforementioned plenipotentiaries have signed the
present Additional Protocol, in four copies, two in the Portuguese language and two
in the Spanish language, in the city of La Paz, on the fifth day of October of the year
1972.

For the Federative Republic For the Republic of Bolivia:
of Brazil:

CLAUDIO GARCIA DE SOUZA Gen. JAIME FLORENTINO MENDIETA
Ambassador Extraordinary Minister for Foreign Relations

and Plenipotentiary and Public Worship at interim

Came into force provisionally on 5 October 1972 by signature, and definitively on 25 April 1973 by the exchange
of instruments of ratification, which took place at La Paz, in accordance with article 11.

2 See page 26 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT' SUR LES RACCORDEMENTS ROUTIERS

Les Gouvernements de la R~publique f~d(rative du Br~sil et de la R~publique
de Bolivie, d~sireux de crier un vaste r~seau de communications routi6res entre les
deux pays en vue de parvenir A une integration effective sur les plans g~ographique,
6conomique et touristique, et compte tenu des r~solutions qui figurent dans
l'6change de notes du 25 septembre 1971 et des 6tudes pr~liminaires effectu6es par
leurs services des ponts et chauss~es respectifs, ont d~cid6 de conclure le present
Trait6 sur les raccordements routiers et ont A cet effet d~sign6 pour pl6nipotentiaires,
Son Excellence le President de la R(publique f~d~rative du Br(sil, l'Ambassadeur

Jorge de Carvalho e Silva, Ministre d'Etat par interim des relations ext~rieures
du Br~sil;

Son Excellence le President de la R~publique de Bolivie, M. Ambrosio Garcia
Rivera, Ministre par int6rim des relations ext6rieures et des cultes de Bolivie;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Le Dpartement national des Ponts et Chauss6es du Brtsil

(Departamento Nacional de Estradas de Rodagem) [ci-apr6s d~nomm6 le DNER] et
le Service National des Routes de la Bolivie (Servicio Nacional de Caminos) [ci-apr~s
d~nomm6 le SNC] entreprendron conjointement les 6tudes n~cessaires t I'6laboration
du Plan directeur de raccordements routiers entre le Br6sil et la Bolivie,
conform~ment A un mandat pr~alablement d~fini d'un commun accord. Sur la base
de ce Plan directeur, ils proposeront l'emplacement et les caractristiques des routes,
ponts et/ou autres ouvrages destines t permettre les raccordements routiers entre les
deux pays et iis proposeront un programme d'ex~cution des travaux It r~aliser.

Article 11. Apr~s approbation du Plan directeur, les deux Gouvernements, par
l'entremise du DNER et du SNC fixeront les conditions dans lesquelles aura lieu la
cooperation entre les deux pays aux fins de l'ex~cution des travaux pr~vus sur le
territoire bolivien.

Article III. Conform~ment au Plan directeur et aux indications du DNER et
du SNC, les deux Gouvernements arr~teront p~riodiquement le programme des
6tudes et/ou des travaux A r~aliser.

Article IV. Dans le cas d'6tudes et/ou de travaux finances A I'aide des fonds
br~siliens non remboursables, les modalit~s d'ex~cution seront d~termin~es par le
DNER, le SNC participant At la prise des decisions d'ordre technique.

Article V. Les &tudes et/ou les travaux finances I i'aide de pr~ts br~siliens
pourront Etre r~alis~s par des entreprises br~siliennes ou boliviennes, ainsi que par
des entreprises mixtes br(siliennes et boliviennes, conform~ment At la legislation
bolivienne. En pareil cas, le DNER ddsignera un repr6sentant ayant voix ddlib~rative
et droit de vote pour les conseils d'adjudication correspondants.

Article VI. Le Gouvernement bolivien autorisera, sur son territoire, les
activit6s d'entreprises de consultants et/ou de construction br6siliennes qui auront

'nEntr6 en vigu rur i titre provisoire le 4 avril 1972 par [a signature, et A titre dtfinitif le 25 avril 1973 par I'6change
des instruments de ratification, qui a eu lieu A La Paz, conformement a rarticle XII.

13161



30 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1974

6td choisies par voie d'adjudication pour r~aliser les 6tudes et/ou les travaux de con-
struction financ6s d l'aide de fonds brdsiliens dans le cadre du Plan directeur.

Article VII. Les Gouvernements br6silien et bolivien accorderont toutes les
facilit6s pour le transit sur leurs territoires respectifs du personnel des entreprises de

.consultants et/ou de construction br6siliennes qui devra se rendre en territoire boli-
vien pour y r6aliser les 6tudes et pour les travaux de construction qui auront W
attribu6s par adjudication auxdites entreprises conform~ment aux termes du pr6sent
Trait6. I1 sera d6livr6 pour les vdhicules desdites entreprises des documents sp6ciaux
qui faciliteront consid6rablement leur franchissement de la fronti~re entre les deux
pays dans les deux sens.

Article VIII. Les Gouvernements br6silien et bolivien exon~reront de tous
imp6ts et taxes nationaux, d'Etat (ou d~partementaux), municipaux et autres, les
machines, les mat~riaux et le materiel qui seront import6s d'un pays d I'autre aux fins
des 6tudes et/ou des travaux de construction A r6aliser dans le cadre du pr6sent
Trait6; les effets personnels des employ6s et de leurs families accr6dit6s par le DNER
et le SNC qui devront se d6placer d'un pays A l'autre, ainsi que les articles et biens de
consommation import6s de leur pays d'origine par ces memes employ6s et leurs
families. Les memes exon6rations seront accord6es d l'6quipement et au mat6riel en
provenance de pays tiers qui ne pourraient 8tre fournis par l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes et dont l'achat sera approuv6 par le DNER et le SNC.

Article IX. Le Gouvernement br6silien prendra les mesures voulues pour
faciliter l'entr6e sur son territoire, en franchise de droits, l'6quipement et le mat6riel
que les entreprises retenues y enverront pour r6parations ainsi que ceux qui auront
6t6 achet~s au Br6sil et qui y seront renvoy6s apr~s utilisation.

Article X. Le DNER et le SNC sont les organes techniques responsables de la
mise en oeuvre du pr6sent Trait6.

Article XI. Le present Trait& pourra 8tre d6nonc6 par l'une des Parties con-
tractantes, moyennant un pr6avis minimum d'un an, en adressant a l'autre Partie
une notification 6crite A cet effet; en pareil cas, les deux Gouvernements, apr s avoir
entendu le DNER et le SNC, prendront les mesures n6cessaires pour achever les
6tudes et les travaux en cours ou y mettre fin.

Article XII. Le present Traitd entrera provisoirement en vigueur a la date de sa
signature et sera ratifi6 par les deux Gouvernements conform6ment aux dispositions
constitutionnelles de chaque Partie contractante; les instruments correspondants
seront 6chang~s A La Paz aussit6t que faire se pourra.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr6sent Trait6
et y ont appos6 leur sceau. Fait en quatre exemplaires, dont deux en langue por-
tugaise et deux en langue espagnole, A CorumbAi, le 4 avril 1972.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f6d6rative de la R~publique de Bolivie:

du Br~sil:
JORGE DE CARVALHO E SILVA AMBROSIO GARCiA RIVERA
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PROTOCOLE ADDITIONNEL AU TRAITt SUR LES RACCORDE-
MENTS ROUTIERS EN DATE DU 4 AVRIL i9722

Les Gouvernements de la R~publique f6d6rative du Br~siI et de la R6publique
de Bolivie, consid6rant l'int6ret r6ciproque qu'ils portent A ia cr6ation d'un vaste
r6seau de communications routi~res entre les deux pays, d6dident de conclure le
pr6sent Protocole additionnel au Trait6 sur les raccordements routiers du 4 avril
19722 et, A cet effet, ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :
Son Excellence le Pr6sident de la R6publique f6drative du Bsil, M. Clhudio Gar-

cia de Souza, Ambassadeur du Br6sil A La Paz;
Son Excellence le Pr6sident de la R6publique de Bolivie, le G~n6ral Jaime Florentino

Mendieta, Ministre par int6rim des relations ext6rieures et des cultes de Bolivie;
lesquels, aprs s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. L'article V du Trait6 sur les raccordements routiers du 4 avril

1972 se lira d6sormais comme suit :
( Article V. Les 6tudes et/ou les travaux finances A I'aide de prets

br~siliens pourront etre r6alis6s par des entreprises boliviennes ou br6siliennes,
ainsi que par des entreprises mixtes boliviennes et br6silientnes, conform6ment A
ia l6gislation bolivienne. Le DNER prendra connaissanCe des documents d'ad-
judication et pourra pr6senter les observations qu'il jUgera appropri6es. -
Article II. Le pr6sent Protocole additionnel au Trait6 sur les raccordements

routiers du 4 avril 1972 entrera provisoirement en vigueur A ia date de sa signature et
devra etre ratifi6 par les Gouvernements, en meme temps que le Trait6 auquel il se
rapporte, conform6ment aux dispositions constitutionnelles de chaque Partie con-
tractante; les instruments correspondants seront 6chang6s A La Paz aussit6t que faire
se pourra.

EN FOI DE QUO!, les pl~nipotentiaires susmentionn~s Ont signd le present
Protocole additionnel et y ont apposd leur sceau. Fait en quatre exemplaires, dont
deux exemplaires en langue portugaise et deux en langue espagnole, A La Paz, le 5 oc-
tobre 1972.

Pour la R~publique f~d6rative Pour la R~publique de Bolivie:
du Br6sil : Le Gineral

CLAUDIO GARCIA DE SOUZA JAIME FLORENTINO MENDIETA
Ambassadeur extraordinaire Ministre par interim

et plknipotentiaire des relations ext6rieures
et des cUltes

Entrt en vigueur A titre provisoire le 5 octobre 1972 par la signature, et A titre d6finitifle 25 avril 1973 par 'Echange
des instruments de ratification qui a eu lieu A5 La Paz, conform6ment A I'article 11.

Voir page 29 du pr6sent volume.
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EXCHANGE OF NOTES CON- ECHANGE DE NOTES CON-
STITUTING AN AGREE- STITUANT UN ACCORD' EN-
MENT' BETWEEN BRAZIL TRE LE BRESIL ET LE POR-
AND PORTUGAL ON TUGAL RELATIF A L'EX-
AMATEUR RADIO OPERA- PLOITATION DE STATIONS
TIONS DE RADIO AMATEURS

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 19 de junho de 1970

DTC/DAI/DEOc/44/572.(24)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de referir-me aos entendimentos entre o Governo brasileiro e o

Governo de Portugal referentes A possibilidade de se concluir um convenio entre os
dois Governos relativamente A autorizacdo reciproca para que os radioamadores
licenciados num pais possam operar suas estaq6es no outro pais, de acordo corn o
previsto no artigo 41 do Regulamento de R~tdio Internacional (Genebra, 1959).

2. Segundo a letra b do Artigo 8' do Regulamento dos Servicos de
Radioamador (Decreto no 58.555/66 - D.O. de 03.6.66), tenho a honra de propor a
Vossa Excel6ncia o que se segue:

I. Todo individuo detentor de uma licenca de radioamador e que opere uma
estacdo de radioamador autorizada pelo sue Governo serdi autorizado pelo
Governo do outro pais, a titulo de reciprocidade e sujeito As condic6es a seguir
indicadas a operar tal estacdo no territ6rio desse outro pais.

II. 0 individuo detentor de uma licenca de radioamador concedida pelo seu
Governo dever6i, antes de ser autorizado a operar a sua estacdo de acordo corn
o estipulado no parigrafo I, obter da autoridade administrativa competente do
outro Governo uma licenca para esse im.

III. A autoridade administrativa competente de cada Governo poderd emitir uma
licenca, de acordo corn o parigrafo II, nas condic6es e termos a serem es-
tabelecidos por esse Governo, incluindo o direito de cancelar a autorizacdo a
qualquer momento, conforme sua conveni6ncia.
3. Caso o Governo de Portugal concorde corn as disposic6es acima, proponho

que a presente nota e a de resposta de Vossa Excelencia, de igual teor, constituam
um convenio entre nossos Governos a entrar em vigor na data de resposta e podendo
ser suspenso, por quaisquer dos dois Governos, mediante aviso escrito com
antecedencia de 6 (seis) meses.

Came into force on 17 March 1972, the date of the Entr6 en vigueur le 17 mars 1972, date de la note de
note in reply, in accordanpe with the provisions of the said reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
notes.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel6ncia os protestos da
minha alta estima e mui distinta consideracdo.

MARIO GIBSON BARBOZA

A Sua Excelncia o Senhor Jos6 Manuel de Magalhdes Pessoa e Fragoso
Embaixador de Portugal

[TRANSLATION - TRADUCTION]

19 June 1970

DTC/DAI/DEOc/44/572.(24)

Sir,
I have the honour to refer to the un-

derstandings between the Brazilian
Government and the Government of
Portugal concerning the possibility of
concluding an agreement between the
two Governments concerning the recip-
rocal authorization of amateur radio
operators licensed in one country to
operate their stations in the other coun-
try, in accordance with the provisions of
article 41 of the International Radio
Regulations (Geneva, 1959).'

2. Pursuant to article 8 (b) of the
Amateur Radio Services Regulations
(Decree No. 58,555/66 - D.O. of 3 June
1966), I have the honour to propose to
you the following:

I. A person who holds an amateur
radio operator's licence and who
operates an amateur radio station
licensed by his Government shall be
permitted by the Government of
the other country, on a reciprocal
basis and subject to the conditions
stated below, to operate such sta-
tion in the territory of the other
country.

II. A person who is licensed by his
Government as an amateur radio
operator shall, before being permit-
ted to operate his station as provid-
ed for in paragraphe I, obtain from
the appropriate administrative
agency of the other Government an
authorization for that purpose.

United States of America: Treaties and Other Inter-
national Acts Series 4893.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 19 juin 1970

DTC/DAI/DEOc/44/572.(24)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f6rer aux con-

sultations qui ont eu lieu entre le
Gouvernement br6silien et le Gouverne-
ment portugais au sujet de la conclusion
entre les deux Gouvernements d'un ac-
cord autorisant r~ciproquement les
oprateurs radio amateurs autoris6s
dans chacun des deux pays d exploiter
leur station dans l'autre pays, confor-
m6ment aux dispositions de l'article 41
du R~glement international des radio-
communications adopt6 A Gen~ve en
19591.

2. En vertu de l'article 8 b du
R~glement sur les stations radio d'ama-
teurs (D6cret no 58.555/66 - Didrio
Oficial du 3 juin 1966), j'ai l'honneur de
proposer A Votre Excellence les disposi-
tions suivantes :

1. Toute personne dciment autoris6e A
exploiter une station radio d'ama-
teurs en vertu d'une licence d6livr~e
par son Gouvernement, est
autoris6e par le Gouvernement de
I'autre pays, sur ia base de la
r6ciprocit6 et sous r6serve des dis-
positions ci-apr~s, A exploiter ladite
station sur le territoire de l'autre
pays.

II. Tout op6rateur radio amateur
ddment autoris6 par son Gouverne-
ment, doit, avant de pouvoir
transmettre des communications
conform~ment aux termes du
paragraphe I, obtenir un permis A
cet effet des services comp6tents de
l'autre Gouvernement.

Union internationale des tlcommunications,
Rtglements des radiocommunications, Gen ve, 1959.
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III. The appropriate administrative
agency of each Government may
issue an authorization, as prescribed
in paragraphe II, under such condi-
tions and terms as the Government
may prescribe, including the right of
cancellation at the convenience of
the issuing Government at any time.

3. If the Government of Portugal
agrees to the above proposal, I propose
that this note together with your reply in
the same terms shall constitute an agree-
ment between our Governments and
that such agreement shall enter into
force as of the date of your reply and
may be suspended by either Government
giving six months' notice in writing.

Accept, Sir, etc. -

MARIO GIBSON BARBOZA

His Excellency Mr. Josd Manuel
de Magalhdes Pessoa e Fragoso

Ambassador of Portugal

III. Les services compdtents de chaque
Gouvernement peuvent ddlivrer le
permis vis6 au paragraphe II, aux
termes et conditions que prescrira le
Gouvernement concern6 qui peut se
rdserver notamment le droit d'an-
nuler A son gr6 ce permis, A tout mo-
ment.

3. Si les dispositions qui pr6c~dent
rencontrent l'agrdment du Gouverne-
ment portugais, je propose que la
pr6sente note et votre rdponse, dans les
memes termes, constituent entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A ia date de ladite r6ponse. Cet
accord pourra etre ddnonc6 par l'un ou
I'autre Gouvernement, moyennant un
prdavis de six mois donn6 par 6crit.

Veuillez agrder, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

Son Excellence Monsieur Jos6 Manuel
de Magalhdes Pessoa e Fragoso

Ambassadeur du Portugal

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Brazilia, 17 de Margo de 1972
Proc.* BA/72
N.' 157

Senhor Ministro,
Tenho a honra de referir-me A nota de Vossa Excelncia DTC/DAI/

DEOc/44/572.(24), de 19 de junho de 1970, do seguinte teor:

[See note I - Voir note I]

Em resposta, tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excelencia que
acabo de ser autorizado pelo meu Governo a expressar a sua concordancia As
disposicfes supra referidas. Sendo assim, o Governo portugues concorda em que a
nota de Vossa Excel~ncia, acima transcrita, juntamente com a presente nota, con-
stituam um convenio entre os nossos Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta estima e mui distinta consideracdo.

JOSE MANUEL FRAGOSO

Embaixador de Portugal

A Sua Excel~ncia o Embaixador Mario Gibson Barboza
Ministro de Estado das Relac6es Exteriores
Brasilia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Brasilia, 17 March 1972

Proc.* BA/72

No. 157

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note DTC/DAI/DEOc/
44/572.(24), of 19 June 1970, the text of
which is as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform
you that I have just been authorized by
my Government to express its agreement
to the above proposal. Therefore, the
Portuguese Government agrees that
your note, transcribed above, together
with this note, shall constitute an agree-
ment between our Governments.

Accept, Sir, etc.

JOSl MANUEL FRAGOSO
Ambassador of Portugal

His Excellency Ambassador
Mario Gibson Barboza

Minister of State for Foreign Affairs

Brasilia

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Brasilia, le 17 mars 1972

Proc.* BA/72

N* 157

Monsieur le Ministre,
J'ai i'honneur de me r~f6rer A votre

note dat6e du 19 juin 1970 - DTC/
DAI/DEOc/44/572.(24) - dont ia teneur
est la suivante :

[Voir note I]

En r6ponse A cette note, je porte A
votre connaissance que mon Gouverne-
ment vient de m'autoriser A vous com-
muniquer son agr6ment aux dispositions
qui pr6c~dent. Le Gouvernement por-
tugais accepte donc que ladite note dont
les termes sont reproduits ci-dessus con-
stitue avec la pr6sente un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

JOSE MANUEL FRAGOSO

Ambassadeur du Portugal

Son Excellence l'Ambassadeur
Mario Gibson Barboza

Ministre d'l1tat charg6 des relations
extdrieures

Brasilia
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PROTUGAIS]

ACORDO SOBRE TRANSPORTES MARITIMOS ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA UNIAO DAS REPUBLICAS SOCIALISTAS
SOVIItTICAS

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Unido das
Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas, desejando desenvolver os transportes maritimos
entre os dois paises, resolveram concluir o presente Acordo:

Artigo I. Para os efeitos do presente Acordo:
1. Entende-se pela expressdo " navio da Parte Contratante ," qualquer navio

inscrito no Registro de Navios dessa Parte, sendo que nessa expressao n~o estao
incluidos:
a) navios de guerra;
b) outros navios quando em servico exclusivo das forqas armadas;
c) navios de pesquisa (hidrogrdificos, oceanogrdficos e cientificos);
d) barcos de pesca.

2. A expressdo " membro da tripulacao" refere-se a qualquer pessoa
efetivamente empregada em servicos de bordo durante a viagem e incluida no rol de
equipagem.

Artigo H1. As Partes Contratantes prestargo toda assistencia possivel ao desen-
volvimento da navegacdo mercante entre seus paises e se abstergo de qualquer acdo
que possa causar prejuizo ao desenvolvimento normal da livre navegacao mercante
internacional.

As Partes Contratantes concordaram em particular, no que se segue:
a) promover a participacdo preferencial dos navios brasileiros e sovi6ticos no

transporte de carga entre os portos de ambos os paises, de acordo com as
clusulas dos contratos de venda, e cooperar na eliminaco de obstdculos que
possam dificultar o desenvolvimento desse transporte;

b) nAo impedir os navios de bandeira da outra Parte Contratante de transportar
cargas entre seus portos e terceiros paises;

c) promover a cooperacdo efetiva entre as autoridades responsdveis pela marinha
mercante de ambos os paises e entre as respectivas companhias de navegacAo,
com a finalidade de atingir a melhor implementacdo possivel do presente Acordo.

Artigo I1. 1. Cada Parte Contratante concederd aos navios da outra Parte
Contratante, em seus portos e dguas territoriais, o mesmo tratamento que concede
aos navios nacionais empregados em transportes internacionais, no tocante ao
acesso aos portos; A utilizacdo dos portos para carga e descarga; ao embarque e
desembarque de passageiros; ao pagamento de taxas, impostos portudirios e outros; A
utilizacdo dos servicos relacionados com a navegacdo e As operac6es comerciais
ordindrias dela decorrentes.

2. As disposiq6es relativas ao item 1 do presente artigo n~o se aplicargo:
a) aos portos ndo abertos a navios estrangeiros;

13163



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

b) As atividades que, de acordo com a legislocdo de cada pais, sejam reservadas As
suas pr6prias empresas, companhias, cidaddos, incluindo, em particular, o
com rcio maritimo de cabotagem, salvatage, reboque e outros servicos
portudrios;

c) aos regulamentos de praticagem obrigat6ria para navios estrangeiros;
d) aos regulamentos referentes A admissdo e estada de cidaddos estrangeiros no

territ6rio das Partes Contratantes.

Artigo IV. As Partes Contratantes tomardo, nos limites de sua legislacdo e
regulamentos portudrios, todas as medidas necessdrias para facilitar e incrementar
os transportes maritimos, para impedir demoras desnecesdirias dos navios e para
acelerar e simplificar, tanto quanto possivel, o atendimento de formalidades a
fandegdrias e outras em vigor nos portos.

Artigo V. 1. Os certificados da nacionalidade e arqueacdo de navios, bern
como outros documentos de bordo expedidos, ou reconhecidos, por uma das Partes
Contratantes, serdo tamb6m reconhecidos pela outra Parte.

2. Os navios de cada Parte Contratante, providos de certificado de arqueaqdo
devidamente expedido, serdo dispensados de uma nova medicfio nos portos da outra
Parte.

Artigo VI. As Partes Contratantes estdo de acordo em que, com relacdo ao
reconhecimento de identidade dos tripulantes pela outra Parte Contratante, para
efeito de entrada e estada em seu territ6rio, serdo aplicadas respectivamente as
clfusulas de Convencfo n' 108 da Organizacfo Internacional do Trabalho sobre a
identificacdo e nacionalidade dos tripulantes.

Artigo VII. Companhias e empresas de navegacdo maritima, constituidas no
territ6rio de uma das Partes Contratantes, serdo isentas de pagamento, no territ6rio
da outra Parte Contratante, de impostos sobre rendas e lucros auferidos como
resultado de operac6es comerciais de transporte.

Artigo VIII. 1. Se um navio de uma das Partes Contratantes naufragar, en-
calhar, der A praia ou sofrer qualquer outra avaria na costa da outra Parte Con-
tratante, o navio e a carga gozardo, no territ6rio desta tiltima Parte, das mesmas
vantagens e privilgios e aceitardo as mesmas obrigac6es concedidas a navio da outra
Parte e A sua respectiva carga. Ao comandante, A tripulacdo e aos passageiros, bern
como ao pr6prio navio e sua carga, serdo dispensados, em qualquer tempo, a mesma
ajuda e assist~ncia que seriam asseguradas a navios da outra Parte. Nenhuma
disposicdo do presente artigo prejudicard qualquer reclamacdo de salvatage corn
relacdo a qualquer ajuda ou assist~ncia prestada ao navio, seus passageiros,
tripulacdo e carga.

2. 0 navio que tenha sofrido acidente, sua carga, equipamento, materiais,
provis6es e seus outros pertences nfo estardo sujeitos A cobranca de direitos
aduaneiros, impostos ou outros gravames de qualquer natureza, que incidam sobre
as importac6es, desde que ndo sejam destinados ao uso ou consurno no territ6rio da
outra Parte Contratante.

3. Nenhuma das disposic es do item 2 do presente Artigo deverd ser inter-
pretada de modo a excluir a aplicacdo das leis e regulamentos das Partes Con-
tratantes com relacdo ao armazenamento temporfrio de mercadorias.

Artigo IX. As Partes Contratantes concordam em reconhecer qualquer
clfusula arbitral ou acordo estipulando a decisdo de submeter A arbitragem as
controv6rsias entre seus nacionais ou pessoas juridicas decorrentes de quest6es
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relacionadas ao transporte maritimo ou A navegaqdo, bern como em assegurar a
execucdo de laudos arbitrais, desde que:
a) ambas as partes em litigio tenham concordado em submeter a referida disputa A

arbitragem;
b) o laudo se torne obrigat6rio para as Partes nos termos da lei do pais em que o

laudo tenha sido proferido;
c) o laudo ndo seja contrdirio A ordem pCiblica do pais em que a execucdo seja

solicitada.
A execuc~o do laudo arbitral serA regulada pela legislacdo do pais no quai seja

solicitada.
A concordincia em submeter controv6rsias A arbitragem exclui a jurisdicdo dos

tribunais.

Artigo X. Objetivando servir o com6rcio brasileiro-sovidtico, poderdi ser es-
tabelecida uma linha mista regular de navegacdo entre os portos da Reptiblica
Federativa do Brasil e da Unido das Repdiblicas Socialistas Sovi6ticas corn igual
participacdo de tonelagem.

A Superintenddncia Nacional da Marinha Mercante da Reptiblica Federativa
do Brasil e o Minist6rio da Marinha Mercante da Unido das Reptiblicas Socialistas
Sovi~ticas designardo para operar na linha em causa companhias nacionais de
navegacdo, as quais concluirdo entre elas urn acordo sobre a freqincia de saidas,
portos de escala, condic6es da divisio de cargas, etc.

As companhias de navegacdo das duas Partes Contratantes designadas para
operar as linhas de acordo corn as condicfes acima estabelecidas dispor~o da
faculdade de utilizar navios afretados de terceira bandeira nas linhas em causa.

Artigo XI. 1. Em urn espirito de estreita cooperacdo ambas as Partes Con-
tratantes efetuardo consultas peri6dicas a firn de:
a) discutir e melhorar as condic6es em que o presente Acordo estd sendo implemen-

tado;
b) examinar problemas especificos que, no seu entender, requeirarn atencdo

imediata;
c) sugerir modificac6es ao presente Acordo.

2. Ambas as Partes Contratantes poderdo propor a realizacdo de consultas en-
tre as Autoridades Maritimas competentes, devendo tais consultas ter inicio dentro
de 90 dias a contar da data de apresentacdo da referida proposta.

3. Para os fins do presente Artigo as Autoridades Maritimas sdo: no caso da
Reptiblica Federativa do Brasil, a Superintendencia Nacional da Marinha Mercan-
te - SUNAMAM; no caso da Unido das Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas, o Minist&
rio da Marinha Mercante.

4. As modificac6es ao presente Aco'do, mutuamente acordadas pelas Partes
Contratantes, entrarao em vigor por troca de notas diplomticas.

Artigo XII. 1. Cada Parte Contratante notificarA A outra Parte Contratante
que foram preenchidos os requisitos necessdrios, segundo suas leis, para a entrada
em vigor do presente Acordo, que deveri ocorrer dentro de trinta dias a contar da
data da tiltima notificacdo.

2. 0 presente Acordo permanecerdi em vigor at que una das Partes Con-
tratantes o denuncie, mediante aviso A outra Parte Contratante com a antecedencia
de doze meses.
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EM TESTEMUNHO DO QUE, os abaixo assinados, devidamente credenciados por
seus respectivos Governos, assinaram o presente Acordo, apondo-lhe os seus selos.

FEITO em Moscou, em 20 de outubro de 1972, em dois exemplares, um em
portugu~s e outro em russo, sendo ambos os textos igualmente vMidos.

Por Credencial do Governo
da R6publica Federativa

do Brasil:
ILMAR PENNA MARINHO

Por Credencial do Governo
da Unido das Reptiblicas

Socialistas Sovi6ticas:
TIMOTEI BORRISOVICH GUJENKO
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIA11JEHHE ME)KLY rIPABHTEJIbCTBOM 4DEaEPATH4BHOIR
PEC-IYB.IHKI4 BPA34JI4 14 [IPABHTEJIbCTBOM COIO3A CO-
BETCKHX COIU4AJIHCTH4qECKHX PECHYBJII4K 0 MOPCKOM
CYJUOXOCTBE

rIpaBHTenhCTBO (De)epaTHBHOr4 Pecny6rnKi Bpa3HI4H H nIpaBHTenbCTBO
Coo3a COBeTCKHX COuHajIHCTHqeCKHX Pecny6niHK, )KeJlaR pa3BHiBaTb MOpcKoe cyflo-
XOJICTBO MewKy o6eHMH cTpaHaMH, peiuHJIH 3aKJIIOqHTb HaCToiu.ee CorlaiueHHe.

CmambA 1. B HaCTOIIIeM CornameHHH:

1. TepMHH ((CyXHO aoroBapHBaioiuefcH CTOpOHbID o3naxaeT rno6oe cyxMo, BHe-
CeHHOe B CyAOBOA peecTp 3TOI CTopOHbI; OIHaKo 3TOT TepMHH He BKJIOqaeT:

a) BOeHHbIe Kopa6nri;
b) apyrne cygla B TO BpeMH, KOrua OHH cJIy)IaT HCKJIIOqHTeJrbHO ixeJIHM BoopyKeHHbIX

c) HccneAOBaaTebcl(He cyza (rHxporpabHqecKHe, oKeaHorpaqb~xiecrKe H Hay'HbIe

cyga);

d) pbl6onoBHbie cyga.

2. TepMHH ((qJeH 3KHrIaxa)) 03HaqaeT mio6oe JiHoL, gerHCTBHTenbHO 3aHHToe BO
BpeMHq pefica Ha 6opTy cygiia BbIUOiIHeHHeM O6SI3aHHOCTefl, CBSI3aHHbIX C 3KCnflyaTa-
uHeA cyAna HiH O6Cfly)KHBaHHeM Ha HeM, H BKjI1ieHHoe B CYAtOBYIO pO-I.

CmambA 2. AoroBaPHBaomuiec CTOPOHbI 6
yAJyT OKa3bIBaTb Bce BO3MONCHOe

CO~eriCTBHe pa3BHTHIO ToproBoro MOpeIIJiaBaHHH Me)Kny HX CTpaHaMH H 6yAyT B03-
Xep)KHBaTbCA OT fllO6biX gerCTBH1i, KOTOpbie MOriiH 6bi HaHeCTH ywep6 HopMa.llbHOMy
pa3BHTHIO CBO6OAHOrO MeXCAcyHapOAHOrO TOpIOBOFO MOpeflIJaBaHHIR.

AOrOBapHBaIOIuHecRq CTOpOHbI, B qaCTHOCTH, corlnamalOTCR:

a) nOOlU~pATb npeHMyiueCTBeHHoe yqacTte 6pa3HJIbCKHX H COBeTCKHX CyA1OB B nepe-
BO3KaX Fpy3oB MeKAy IIOpTaMH o6eHx CTpaH B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHqMH 3anpo-
A~a)KHbIX KOHTpaKTOB H COTpyZHHiaTb B yCTpaHeHHH npenrHTCTBHI4, KOTOpMe MO-
FyT 3fTpyJRHHTb pa3BHTHe 3THX nepeBO3OK;

b) He npenIRTCTBOBaTb cygtaM nogl 4njaroM Apyrok 4oroBapHBaiouercq CTopoHbI
ocyIueCTBnIITb MOpCKHe IepeBO3KH Mexcly IOpTaMH CBOeR CTpaHbI H IOpTaMH
TpeTbMX CTpaH;

c) cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO 34bt4eKTHBHOrO COTpyHtiqeCTBa Me)Kfly BjnaCTqM4,
OTBeTCTBeHHbIMH 3a MOpCKOA TpaHCIOPT B HX CTpaHax, H Mewaly HX cyUOXOAHbIMH
HpeIpHHqTHRlMH, HaipaBJieHHOrO Ha BO3MO)KHO jlyqmuee ripHMeHeHHe 3TOrO Corna-
IeHHl.

CmambA 3. 1. KamxgaA AorOBapHBaiowacq CTopoHa npeUOCTaBHT cyxaam
gpyrog 9oroBapHBaiomueficq CTOpOHbI B CBOHX rOpTax H TeppHTOPHanbHbIX BOX1ax
TaKOe xce o6patueHHe, Kaxoe oHa flpeoCTaBjineT CBOHM Co6CTBeHHbIM cylaM, 3aHR-
TbIM B Me)KIlyHapOgHblX nepeBo3Kax, B OTHOUleHHH CBO60AHOrO aOCTyna B rIOpTbl, 1IC-

nOJIb3OBaHH rIOpTOB AI flnorpy3KH H Bbrpy3KH rpy3OB, nocaAKH H BbICaIKH nacca-
)lHpOB, yniiaTbi rOpTOBbIX H UpYFHX C60pOB H HaJIOIOB, lOJIb3OBaHHq ycnyraMH,
HpeAHa3HateHHbIMH AnITS ocyiueCTBieHHq MopeHTiaBaHHR, H CBA3aHHblX C 3THM o6biq-

HbIX KOMMepieCrCHX onepaiHr.
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2. Io2io)ieHHi nyHKTa 1 HaCTOIuefi CTaTbH:

a) He pacnpOCTpaH.RiOTCq Ha fOpTbl, KOTOpble He OTKpblTbI ARJI 3axOUOB HHOCTpaH-
HbIX CyROB;

b) He OTHOCRTCR K BHaiaM AeRTerlbHOCTH, KOTOpbie nO 3aKOHy pe3epBHPyOTCR B
Kaxator0 cTpaHe )An CBOHX opraHaaUHiA, npeanrpHRTHH HiH rpa)KaaH, BK mqaR, B
qaCTHOCTH, HaLIHOHajibHblri Ka6oTamc, cnacaTenbHbie H cyuono leMHbie pa6OTEJ,
6yKCHPOBKY H OKa3aHHe apyrx nopTOBbIX ycnyr;

c) He 3aTparBaiOT npaamna o6 o6R13aTejibHOrA niOuMaHCKOr4 rlpOBOgte HHOCTpaHHbIX
cynOB;

d) He KacalOTcl nptHMeHeHHq npaBHJl, perynHpyIomUHx Bbe3fl H npe6biBaHHe HHO-
CTpaHHblX rpa)aan Ha TeppHTopHAX AoroBapHBaIouUAxcs CTOPOH.

CmambA 4. QoroBapHBaionHecR CTOpOHbI 6yqyT npHHMaTb, B npenenax
caoero 3aKOHOaaTejihCTBa H nOpTOBbiX npaBrn, Bce Heo6xoxtHMbIe Mepbl K TOMy,
MTO6bI o6ierqaTb H yCKOpaTb MOpCKHe nepeBo3KH, npeAoTapattaTb He Bb13blBaeMbie
Heo6xoLIHMOCTbIO 3a/epX)KH CyAOB H, no BO3MO)KHOCTH, yCKOpaTb H ynpoiuaTb ocy-
lueCTBjieHHe TaMO2KeHHbIx1H HHHbIX aeliCTByIOLHX B HOpTax 4bopMaibHOCTeii.

Cmamb.q 5. 1. JOKyMeHTbl, yIOCToBepqjotHte HalHOHaIbHOCTh cyROB, HX TOH-
HawK, H Apyrne CygOBbie uoKyMeHTbI, BbIXaHHbie Hrifm npH3HaBaeMbie OXIHO1 H3 Aoro-

BapHBaotuxcm CTOpOH, 6 yayT npH3HaBaTbCq H Apyrorl CTOpOHOA.

2. Cyna KawKaog H3 ,oroBapHBaIou.Hxc CTOpOH, cHa6)KeHHbIe 3aKOHHO abLiaH-
HbIMH MepHTeJibHbIMH CBHJeTeJ2bCTBaMH, 6yu1yT ocBo60)luaTbCl OT BTOp4Horo o6-
Mepa B nOpTax apyror CTopOHbI.

Cmamb.q 6. AoroBapHBaIowHecq CTOPOHbI corIamaOTCA, XITO B OTHOIeHHH
npH3HaHHA yAOCTOBepeHHi IHqHOCTH MOpAKOB apyroi AoroaapnaatoLnercjq CTO-
pOHbI, aonycra HX Ha CBOIO TeppHTOPHIO H npe6biBaHH MOPRKOB Ha 3TOR TeppHTO-
pHH 6yAyT rpaMeHqTbCq COOTBeTCTBeHHO noo)KeHHA KOHBeHUHH N 108 MecuayHa-
POHOi Opran-lnaIltn Tpyaa 0 Ha.H4OHajIbHbIX YAOCTOBepeHHRX JIH4HOCTH MOpAICOB.

Cmambaq 7. CyAoxoAHble TipeanIPH1TnI3 H KoMnfaHHH, yqpe)KXeHHble Ha TeppH-
TopH OAIHOA H3 JaorOBapBaomuQxcA CTOpOH, He 6yAyT o6naraTbcq Ha TeppHTopH
upyroAk UoroBap4Baoumeic CTOPOHbl HanoraMHl Ha rnpH6bilnH H oxogbi, noJiymeH-
Hbie HMH B pe3yulbTaTe ocyuxeCTBjieHH1 KOMMepqeCKHX TpaHCnOPTHbX orlepaumfi.

Cmamb.q 8. 1. ECJIH CyX[HO O)AHOA H3 AoroBapBaoHxcq CTopoH HOTepnHT
Kopa6neKpyIIeHie, csiaeT Ha Mei, 6yieT Bbi6polueHO Ha 6eper ifH nOTepnlT 2uo6yio
npyryio aBapIO B6&IH3H no6epe)Kb. gpyroti UoroBapHBaoiueflcq CTopOHbl, 3TO
CYnHO H ero rpy3 6 YtyT nOJb3OBaTbCq Ha TeppHTOPH 3TOH nocieAneri CTOpOHbI Ta-
KHMH mKe npenMymecTaM H jibrOTaMH H HeCTH TaKyIO we OTBeTCTBeHHOCTb, KaK H
CYAHO 3TO apyrorl CTOpOHbl H ero rpy3. KanHTaHy, 3Kinawy H naccawKHpaM, a
TaKe caMoMy CynHy H ero rpy3y B mo6oe BpeMq 6yayT oKa3aHbi nOMomb H conei-
CTBHe B TaKoH x e Mepe, Kai H CYAHY 3TOA nocneUHrefil CTOPOHbl. aH'TO B HaCTOStIUerj
CTaTbe He 3aTparHBaeT npaBa Tpe6OBaTb Bo3HarpaxcaeHHq cnacaTeiM 3a iuo6yio no-
MOL~b HJIH cOre icTBHe, oKa3aHHbie CyAHy, ero nacca)KHpaM, 3KfnaKy H rpy3y.

2. IoTepneBmee aBapmio CylHO, ero rpy3, o6opygoBaHHe H OCHaCTKa, 3anacbl H
HHbie npegmeTbl C 3TOO CyxHa, ecin OHH AOCTaBJ1eHblI He anIS HCHOJIb3OBaHHq HIm no-

Tpe6ieHHA Ha TeppHTOpHH ApyrofA 0roBapHBaomuelcm CTOPOHbI, He o6naraOTCl
TaMO)KeHHbIMH nOlIInHHamH HI HHbIMH c6opaMH nmo6oro mnna, HanaraeMbIMH B
CB513H C BBO30M Him no npHMHHe BBO3a.

3. HHqTO B nojio)KeHnH5X HyHKTa 2 HaCTofli.efi CTaTbH He MO)KeT 6bITb ICTOJIKO-
BaHO KaK npenTCTByIoLuLee npHMeHeIHnO 3aKoHIOB H npaBHni AorOBapHnaloIfh1nXCq

CTOPOH B OTHOIeHHH BpeMeHHoIO xpaHeHH ToBapoB.
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Cmamba 9. )joroBapHBaioiuHecq CTOPOHbl coraiaoTc npH3HaBaTb O1106 y1O
oroBopicy Him corJameHe o6 ap6HTpa)KHOM pa36HpaTeAbCTBe rpa)KaHCKHX cnOpOB
Me)K1Ay HX rpa)KaHaMH HJIH IOpIAHqeCKHMH JIHLaMH, OTHOC31UHXCH K ToprOBOMy cy-
AOXOUCTBy HJIH MopenJIaBaHHIO, H 0603yIOTCsI aBaTb HcInOJ]HeHHe ap6HTpaKHbIM pe-
uieHHSM no TaKHM cnopaM npH HanJHMHH cneaytom Cx yCJIoBHi:

a) ecnH o6e CTOpOHbl B cnope corIiacHnaIcb nepeAaTb 3TOT chop B ap6HTpaxc;
b) ecnH pewueHHe Ha OCHOBaHHH 3aKOHa TOH cTpaHbI, B KOTOpOA OHO 6blnO BbIHeceHO,

BCTynHJIO B CHJIy;

c) ecxrn peuenme He HaxOlHTCf1 B npOTHBOpeqHH c ny611HqHbIM nop1AOXOM cTpaHbI, B
KOTOpOgi Hcnpa1HBaeTCR HCnOJIHeHHe petueHHA.

HcnoneHHe ap 6 HTpaX(HbIX peweHAa peryi ipyeTc3[ 3aKOHoaaTejibCTBOM
cTpaHbl, B KOTOpOR OHO HIcnpaIHBaeTCsi.

JaoroBopeHHOCTb o nepenate cnOpOB Ha paccMOTpeHHe ap6HTpaxca HcmioqaeT
nOEICYHOCTb 3THX CIOPOB cye6HbIM y,4pe KeHHMlM.

CmambAq J0. ,Jlq o6cnyNcHBaHiR 6pa3HnwcKo-coBeTClOir ToproBim MOFyT
6bITb CO3AlaHbi COBMeCTHbie peryniApHbie CyXAOXOAIHbie .JIHHHH MewKly IOpTaMH 4eae-
paTHBHOIR Pecny6iKH Bpa3HrHH H Colo3a COBeTCKHX COuHanrHCTHqeCIHX Pecny-
6nHK C rlapHTeTHbIM yqaCTHeM 6pa3rbcKoro H COBeTCKOrO TOHHawKa.

HaUNOHa bHoe YIpaBnieHHe ToproBoro (bnoTa DelepaTHBHOfI Pecny6IHKH bpa-
3HJIHH H MHHHCTePCTBO MOpCKOFO (bJnoTa Coo3a COBeTCKHX COuHaJIHCTHieCKHX Pec-
ny6JIHK, KamKAoe Ha3HaqaT AIr 3KCnIIyaTauHH 3THX JIHHHA HaIUHOHanrlHbie cytoxo1-
Hbie npeAnpHITHR, KOTOpble 3aicnoqaT Mexcfly co6oi corJaIeHHe, onpegemomee
pacnHcaHHA, IlOpTbI 3axola, yCJIOBHl zeJIeHHH rpy3oB H T.,a

CyAtoxoAHbie npeInpHATHR J[orOBapHBaouHxcA CTOpOH, BbIaterleHHbie Ir 3Kc-
njiyaTaUHH JHHHI KaK yKa3aHO abie, HMeIOT npaBO Ha Hcnojib3OBaHHe Ha 3THX JIH-
HHAX 3adbpaXTOBaHHbIX cyIXoB f-Oa 4bjIaroM TpeTbHX CTpaH.

Cmambfi 11. 06e ,aOrOBapHBaowHecx CTOpOHhI, caieUya Ayxy TecHoro co-
TpyflHHqeCTBa, 6yAyT IneptoHoaH4CKH rpOBOflHTb KOHCyJIbTauHH C TeM, qTO6bI:

a) o6cy'aaTb H ynyqinaTb yCJIOBH, Ha KOTOpbIX 6yaeT ocymueCTBJIrTbCq 3TO Corna-
weHIe;

b) H3yqaTb cneumtbmHeCeim npo611eMbl, KOTOpbie, no MHeHHIO CTOpOH, Tpe6ylOT
CpO4HorO BHHMaHHA;

C) BbIHOCHTb npeiIJo)KieHHA HO H3MeHeHHIO HaCTORIIero CorniaileHH.

2. JoI6aq H3 aoroapHaomxcA CTOpOH MO)eT npeaiUO)KHTb rnpoBeCTH KOH-
CyJ~rbTaIHH Me)KLy KOMIeTeHTHbIMH BriaCT5IMH, BegaIoi.HMI BoHnpocaMH cylIoxol-
CTBa, npnxeM TaKHe KOHCYJbTaIUHH OJIDKHbl HaqHHaTbCI He no3flHee, qeM qepe3 90
RHeO nocre aaTbi npeaICTaBneHHA TaKoro npeUowKeHHa.

3. B aHHOI CTaTbe flOa1 BJIaCTRMH, Be2IaIo.uHMH BoIpOCaMH CYXOXOXICTBa,
HMeIOTCHq B BHAy: B qDeepaTHBHOrl Pecny6nHixe ISpa3HIHH - HauHoHanbHoe YnpaB-
neHHe ToproBoro cirIOTa (Superintendncia Nacional de Marinha Mercante -
SUNAMAM), B Coo3e COBeTCKHX CouHaI4CTnqecKHx Pecny6nt4x - MHHHCTepCTBO
mopcKoro tI3JoTa.

4. I/3MeHeHHi HaCToqrtmero CorilameHHnl, coriIacOBaHHbie Mexcay J OrOBapHBaio-
IItHMHCA CTOpOHaMH, BCTyIIaIOT B CHJy nocne o6MeHa tHflJIOMaTHieCKHMH HOTaMH.

Cmambaq 12. 1. Kawam H3 UOFOBapaHBaiouHxcA CTOpOH yBejiOMHT Apyryio
J4oroBapHBaloutylOcA CTopOHy 0 3aBepBueHHH npoueayp, HeO6XOaltMbIX B COOTBeT-
CTBHH c ed 3aKOHaMH An1.I BBeLeHH, B CHnIy HaCTOAuIIero CorIaLeHMA1, ICOTOpOe BCTy-
HHT B CHJIy tepe3 30 juHefl, CqHTaI c gIaTbI nocneRtHero yBezoMjieHHH.
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2. HacTOnRLee CornaiueHHe 6yneT OCTaBaTbC31 B CHile 9O Tex nop, noxa OHa H3
JQorOBapHBaIoLLXHXCJ CTOpOH He a1eHOHCHpyeT ero, npeAXBapHTeJlbHO yBeIOMHB o6
3TOM uIpyryo )AoroBapHBaiouyluocR CTOpOHy 3a 12 MecameB.

B YaOCTOBEPEHIIE 4ErO HHcfenojunHCaBLUIHeC, XIOnXDIHbIM o 6 pa3oM yflORHOMO-
ieHHbie CBOHMH COOTBeTCTByIOuIHMH IpaBHTerbCTBaMH, noRnHcanH HaCTOaiuee Co-

rauieHHe H npHJIO)KHJIH K HeMy CBOH neqaTH.

COBEPWJEHO B MocKBe 20 OKTAI6 pR 1972 rosa B 9xX 3K3eMnJlmpax, Ka)KEbIR Ha
HOpTyraJibCKOM H PyCCKOM R3blKax, IpHmeM o6a TeKCTa HMelOT OAHHaKOBYEO CHJy.

lo ynoJIHOMOIHIO

'paBHTejbCTBa (CeaepaTHBHOA
Pecny6nHKcH Epa3H1HH:

[Signed - Signf]'

nO yHOJIHOMOqHtO
lpaBHTeJlbCTBa Colo3a COBCTCKHX

COuHaJIHCTHqeCKHX Pecny6mu:

[Signed - Sign ]2

Signed by Ilmar Penna Marinho - Sign6 par Ilmar Penna Marinho.
Signed by Timotei Borrisovich Gujenko - Signe par Tirnotei Borissovitch Goujenko.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SHIPPING BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics, desiring to develop shipping between the
two countries, have decided to conclude this Agreement.

Article I. For the purpose of this Agreement:
1. The term "vessel of the Contracting Party" means any vessel listed in the

shipping register of the Party; it does not, however, include:
(a) warships;
(b) other vessels when they are being used exclusively for military purposes;
(c) research vessels (hydrographic, oceanographic and scientific research vessels);
(d) fishing vessels.

2. The term "member of the crew" means any person who is actually em-
ployed during a voyage on board a vessel in duties relating to the operation or main-
tenance of the vessel and is included in the crew list.

Article H. The Contracting Parties shall do everything possible to promote
merchant shipping between the two countries and shall refrain from any acts which
might jeopardize the normal development of free international merchant shipping.

The Contracting Parties agree in particular to:
(a) encourage preferential participation by Brazilian and Soviet vessels in the

carriage of goods between the ports of the two countries in accordance with the
provisions of the sales contracts, and to co-operate in removing any barriers that
might hinder the development of such carriage;

(b) place no obstacles in the way of vessels flying the flag of the other Contracting
Party engaging in ocean carriage between ports in its country and ports in third
countries;

(c) promote the development of effective co-operation between the shipping
authorities of the two countries and between their shipping enterprises with a
view to achieving maximum implementation of this Agreement.

Article 11. 1. Each Contracting Party shall grant to vessels of the other Con-
tracting Party in its ports and territorial waters the same treatment as it would grant
to its own vessels engaged in international carriage in respect of free access to ports,
use of ports for loading and unloading, embarkation and disembarkation of
passengers, payment of port and other charges and dues, use of navigation services
and related routing commercial operations.

Came into force on 29 July 1973. i.e. 30 days after the date of the last of the notifications by which each Con-
tracting Party informed the other of the completion of the procedures required under its law. in accordance with article
x~l (I).
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2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not affect:
(a) ports which are not open to foreign vessels;
(b) activities which are restricted by law in each country to its own organizations,

enterprises or citizens, including in particular national coastal shipping, rescue
and salvage work, towing and other port services;

(c) rules on obligatory pilotage by escort for foreign vessels;
(d) rules governing the entry and stay of aliens in the territories of the Contracting

Parties.
Article IV. The Contracting Parties shall, within the limits of their legislation

and port regulations, take all necessary measures to facilitate and expedite ocean
carriage, prevent any unnecessary delays to vessels and, as far as possible, expedite
and simplify the customs and other formalities in ports.

Article V. 1. Nationality and tonnage certificates and other ships' papers
issued or recognized by one of the Contracting Parties shall also be recognized by the
other Party.

2. Ships of either Contracting Party carrying a valid tonnage certificate shall
be exempt from re-measurement in the ports of the other Party.

Article VI. The Contracting Parties agree that, in respect of recognition of the
identity documents of seafarers of the other Contracting Party for the purposes of
admission to and stay in the territory, the relevant provisions of Convention No. 108
of the International Labour Organisation concerning Seafarers' National Identity
Documents' shall be applied.

Article VII. Shipping enterprises and companies with head offices in the
territory of one Contracting Party shall not be liable in the territory of the other
Contracting Party to taxation on profits and income derived from commercial
transport operations.

Article VIII. 1. If a vessel of one Contracting Party is wrecked, runs aground
off or on the shore or is otherwise in distress near the coast of the other Contracting
Party, such vessel and its cargo shall enjoy the same advantages and privileges in the
territory of the latter Party and bear the same responsibility as a vessel of that Con-
tracting Party and its cargo. The master, crew and passengers, and also the vessel it-
self and its cargo, shall at all times be afforded the same aid and assistance as would
be afforded to a vessel of the latter Party. Nothing in this article shall affect the right
of rescuers to require compensation for any aid or assistance rendered to the vessel,
its passengers, crew or cargo.

2. The vessel in distress, its cargo, equipment and furnishings, stores and other
objects from the vessel, if they are not intended for use or consumption in the
territory of the other Contracting Party, shall not be subject to customs duties or any
other charges of any kind imposed on, or in connexion with, importation.

3. Nothing in the provisions of paragraph 2 of this article shall be interpreted
as precluding the application of the laws and regulations of the Contracting Parties
in respect of the temporary storage of goods.

Article IX. The Contracting Parties agree to recognize any clause or agree-
ment on arbitration of disputes between their citizens or bodies corporate relating to
merchant shipping or navigation and undertake to enforce any arbitral awards made
in such disputes, provided that:
(a) both parties to the dispute agreed to refer the dispute to arbitration;

United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277.
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(b) the award has become operative under the law of the country in which it is made;

(c) the award is not contrary to public policy in the country in which enforcement of
the award is sought.

Enforcement of arbitral awards shall be carried out in accordance with the laws
of the country in which enforcement is sought.

This agreement on the submission of disputes to arbitration shall preclude
recourse to the courts in connexion with such disputes.

Article X. For the purpose of Brazilian-Soviet trade, joint regular shipping
routes may be established between the ports of the Federative Republic of Brazil and
the Union of Soviet Socialist Republics with equal participation for Brazilian and
Soviet tonnage.

The National Administration of the Merchant Navy of the Federative Republic
of Brazil and the Ministry of Shipping of the Union of Soviet Socialist Republics
shall each designate national shipping enterprises to operate those routes, which
shall conclude an agreement governing such matters as schedules, ports of call and
conditions for cargo-sharing.

The shipping enterprises of the Contracting Parties thus designated to operate
those routes shall be entitled to use chartered vessels flying the flag of third countries
on such routes.

Article XI. 1. The two Contracting Parties shall, in a spirit of close co-

operation, regularly consult in order to:

(a) discuss and improve the manner of implementation of this Agreement;

(b) consider specific problems which, in the view of the Parties, require urgent atten-
tion;

(c) propose amendments to this Agreement.

2. Either Contracting Party may propose consultations between the compe-
tent shipping authorities, and such consultations shall be initiated no later than 90
days after the date of submission of such a proposal.

3. For the purposes of this article, the competent shipping authorities are, in
the case of the Federative Republic of Brazil, the National Administration of the
Merchant Navy (Superintend~ncia Nacional de Marinha Mercante - SUNAMAM)
and, in the case of the Union of Soviet Socialist Republics, the Ministry of Shipping.

4. Any amendments to this Agreement agreed on by the Contracting Parties
shall enter into force following an exchange of diplomatic notes.

Article XII. i. Each Contracting Party shall notify the other Contracting
Party of the completion of the procedures required under its laws for the entry into
force of this Agreement, which shall enter into force 30 days after the date of the last
such notification.

2. This Agreement shall remain in force until one of the Contracting Parties
terminates it by notifying the other Contracting Party 12 months in advance.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement and affixed their seals thereto.
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DONE in Moscow on 20 October 1972 in duplicate in the Portuguese and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:
[Signed]

ILMAR PENNA MARINHO

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:
[Signed]

TIMOTEI BORRISOVICH GUJENKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CONCERNANT LES TRANSPORTS MARITIMES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, d~sireux de d~velopper les
transports maritimes entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure le present Accord.

Article premier. Aux fins du present Accord :
1. L'expression" navire d'une Partie contractante " d~signe tout navire inscrit

dans le registre des navires de ladite Partie; en sont exclus toutefois:
a) les navires de guerre;
b) les autres navires lorsqu'ils sont utilis~s exclusivement au service des forces

armees;
c) les navires de recherche scientifique (hydrographiques, oc~anographiques ou

autres);
d) les bateaux de p~che.

2. L'expression (r membre de l'quipage- d~signe toute personne effective-
ment occup~e A bord d'un navire pendant une travers~e A des tdches lies A l'exploita-
tion du navire ou au service de bord et inscrite sur le r6le de l'quipage.

Article II. Les Parties contractantes pr&eront tout le concours possible au
d~veloppement de la navigation commerciale entre les deux pays et s'abstiendront de
toute mesure qui risquerait de nuire au d~veloppement normal de la libre navigation
commerciale internationale.

Les Parties contractantes conviennent, en particulier:
a) de favoriser la participation pr~f~rentielle de navires br~siliens et sovi6tiques aux

transports de marchandises entre les ports des deux pays, conform~ment aux dis-
positions des contrats de vente, et de coop6rer A i'6limination des obstacles qui
pourraient entraver le d~veloppement desdits transports,

b) de ne pas emp~cher des navires naviguant sous le pavilion de l'autre Partie con-
tractante d'effectuer des transports maritimes entre les ports de leurs pays et les
ports de pays tiers,

c) de promouvoir le ddveloppement d'une cooperation efficace entre les autorit~s
responsables des transports maritimes dans leurs pays, ainsi qu'entre leurs en-
treprises de navigation, en vue d'une application optimale du present Accord.

Article Il. 1. Chaque Partie contractante accordera aux navires de I'autre
Partie contractante dans ses ports et dans ses eaux territoriales le m~me traitement
qu'A ses propres navires effectuant des transports internationaux en ce qui concerne
la libert6 d'acc~s aux ports, l'utilisation des ports pour le chargement et le
d~chargement des marchandises, I'embarquement et le d~barquement des passagers,

Entr6 en vigueur le 29juillet 1973, soit 30jours A compter de la date de la dernitre des notifications par lesquelles
lea Parties contractantes se sont informies de Iaccomplissement des prooedures constitutionnelles requises, conformment
i I'article XII, paragraphe 1.
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le paiement des droits et taxes portuaires et autres, et l'utilisation des services lids A
la navigation et aux op&rations commerciales courantes qui s'y rattachent.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas:
a) aux ports qui ne sont pas ouverts aux navires 6trangers;
b) aux activit6s qui, conform6ment A la 16gislation de chacun des pays, sont r6serv6es

aux organismes, entreprises et ressortissants du pays, en particulier le cabotage,
les operations de sauvetage et de renflouage, le remorquage et la fourniture
d'autres services portuaires;

c) aux r~glements sur le pilotage obligatoire des navires 6trangers;
d) aux riglements r6gissant 1'entr6e et le s6jour des ressortissants 6trangers sur le

territoire des Parties contractantes.

Article IV. Les Parties contractantes prendront, dans les limites de leur
16gislation et de leurs riglements portuaires, toutes les mesures n6cessaires pour
faciliter et acc616rer les transports maritimes, &viter les immobilisations non in-
dispensables des navires et, autant que faire se peut, acc616rer et simplifier les
formalit6s douani~res et autres dans les ports.

Article V. 1. Les documents 6tablissant la nationalit6 et le tonnage des
navires et autres documents de bord, 6mis ou reconnus par I'une des Parties contrac-
tantes, seront reconnus par 'autre Partie.

2. Les navires de l'une des Parties contractantes pourvus de certificats dejauge
r6guli~rement d~iivr6s seront exempt6s d'un nouveau jaugeage dans les ports de
I'autre Partie.

Article VI. Les Parties contractantes conviennent, pour ce qui est de ia recon-
naissance des pieces d'identit6 des gens de mer de l'autre Partie, de leur admission sur
les territoires des Parties et de leur sjour dans lesdits territoires, d'appliquer,
chacune en ce qui la concerne, les dispositions de la Convention concernant les
pieces d'identit6 nationales des gens de mer (Convention n* 108 de l'Organisation
internationale du Travail)'.

Article VII. Les entreprises et compagnies de navigation 6tablies sur le
territoire de l'une des Parties contractantes ne seront pas soumises, sur le territoire
de l'autre Partie, au paiement des imp6ts sur les b6n6fices et les revenus obtenus en
r6mun6ration d'op6rations commerciales de transport.

Article VIII. 1. Au cas o6t un navire d'une des Parties contractantes ferait
naufrage, s'6chouerait, et serait rejet6 sur le rivage ou subirait toute autre avarie A
proximit& des c6tes de I'autre Partie contractante, ce navire et sa cargaison
b6n6ficieraient, sur le territoire de celle-ci, des m~mes avantages et facilit6s, et y
seraient soumis aux m~mes responsabilit6s, que les navires de cette autre Partie con-
tractante et leurs cargaisons. Le capitaine, 1'&quipage et les passagers, ainsi que le
navire lui-meme et sa cargaison, recevront A tout moment la meme aide et assistance
que s'il s'agissait d'un navire de cette autre Partie. Les dispositions du pr6sent article
n'affectent en rien le droit des sauveteurs d'exiger une r~mun6ration pour toute aide
ou assistance fournie au navire, A ses passagers, A son 6quipage ou A sa cargaison.

2. Le navire ayant subi une avarie, sa cargaison et son armement, les provi-
sions et autres objets se trouvant A bord dudit navire et non destin6s A atre utilis6s ou
consomm6s sur le territoire de I'autre Partie contractante ne sont soumis A aucun
droit de douane ou autre taxe percu lors de l'importation ou A l'occasion de celle-ci.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 389, p. 277.
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3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne saurait etre
interpr~t6e comme emp6chant i'application des lois et r~glements des Parties con-
tractantes au sujet du stockage provisoire des marchandises.

Article IX. Les Parties contractantes conviennent de reconnaitre toute clause
ou accord pr6voyant un r~glement arbitral des diff6rends en mati~re civile entre des
ressortissants ou des personnes morales des deux Parties et portant sur des questions
relatives aux transports maritimes commerciaux ou d la navigation maritime, et
s'engagent A faire ex6cuter les sentences arbitrales rendues A propos de ces
diffdrends :
a) si les deux Parties au diff6rend ont accept& de le soumettre d I'arbitrage;
b) si la sentence a acquis l'autorit6 de la chose jug6e au regard de la 16gislation du

pays dans lequel elle a 6t6 rendue;
c) si la sentence n'est pas en contradiction avec l'ordre public du pays o6i son

ex6cution est demand6e.
L'ex~cution d'une sentence arbitrale est r6gie par la 16gislation du pays o6 cette

ex6cution est demand6e.
Une clause compromissoire exclut la competence des tribunaux d I'Ngard des

diff~rends en question.

Article X. Pour les besoins des &changes commerciaux br6silo-sovi6tiques, des
lignes mixtes r~guli~res de navigation pourront etre 6tablies entre les ports de la
R6publique f6d6rative du Br6sil et ceux de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, avec participation des deux pays A tonnage 6gal.

La Direction nationale de la marine marchande de la R6publique f6d6rative du
Br6sil et le Minist~re de la marine marchande de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques d6signeront, pour 'exploitation de ces lignes, des entreprises nationales
de navigation qui concluront entre elles un accord d6finissant les horaires, les ports
d'entr6e, les modalitds de partage des cargaisons, etc.

Les entreprises de navigation des Parties contractantes d~sign6es pour exploiter
les lignes sus-indiqudes ont le droit d'utiliser sur ces lignes des navires affr6t~s
naviguant sous le pavillon d'un pays tiers.

Article XI. 1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les deux Parties contrac-
tantes se consulteront p6riodiquement aux fins de :
a) examiner et am6liorer les conditions d'application du pr6sent Accord;
b) 6tudier les problmes particuliers qui, de l'avis des Parties, n6cessitent une atten-

tion immediate;
c) pr6senter des propositions tendant A modifier le pr6sent Accord.

2. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut proposer que les autorit6s
maritimes comp~tentes procdent entre elles A des consultations, qui devront com-
mencer 90 jours au plus tard apr~s la date A laquelle la proposition aura 6t6
pr6sentde.

3. Aux fins du pr6sent article, on entend par " autorit6s maritimes
comp6tentes : pour la R6publique f6d~rative du Br6sil - la Direction nationale de
la marine marchande (Superintend~ncia Nacional de Marinha Mercante -
SUNAMAM), et pour l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques - le Minist~re
de ia marine marchande.

4. Les amendements au pr6sent Accord approuv6s de concert par les Parties
contractantes entreront en vigueur apr~s un 6change de notes diplomatiques.
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Article XII. I. Chacune des Parties contractantes notifiera A I'autre Partie
contractante I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises pour
I'entr~e en vigueur du present Accord, lequel entrera en vigueur 30jours A compter
de la date de la derni~re notification.

2. Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A ce que I'une des Parties
contractantes le d~nonce, en en informant l'autre Partie contractante avec un pr~avis
de 12 mois.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dcment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Moscou, le 20 octobre 1972, en double exemplaire, en langues portugaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique fgd~rative

du Brgsil:
[Signj]

ILMAR PENNA MARINHO

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rgpubliques socialistes

sovigtiques:
[Signg]

TIMOTOI BORISSOVITCH GOUJENKO





No. 13164

BRAZIL
and

PARAGUAY

Treaty concerning the hydroelectric utilization of the water
resources of the Parana River owned in condominium by
the two countries, from and including the Salto Grande
de Sete Quedas or Salto del Guaira, to the mouth of the
Iguassu River (with annexes and exchanges of notes).
Signed at Brasilia on 26 April 1973

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 21 March 1974.

BRESIL
et

PARAGUAY

Traite' concernant la mise en valeur hydro-6lectrique des eaux
du Parani relevant de la souverainete commune du Bresil
et du Paraguay A partir du Salto Grande de Sete Quedas
ou Salto del Guaira jusqu'i l'embouchure de l'Iguacu
(avec annexes et echanges de notes). Signe i Brasilia le
26 avril 1973

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrg par le Br~sil le 21 mars 1974.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A
REPUBLICA DO PARAGUAI PARA 0 APROVEITAMENTO
HIDROELETRICO DOS RECURSOS HiDRICOS DO RIO
PARANA, PERTENCENTES EM CONDOMINIO AOS DOIS
PAISES, DESDE E INCLUSIVE 0 SALTO GRANDE DE SETE
QUEDAS OU SALTO DE GUAIRA ATE A FOZ DO RIO IGUACU

O Presidente da Reptiblica Federativa do Brasil, General-de-Ex6rcito Emilio
Garrastazu M6dici, e o Presidente da Repdiblica do Paraguai, General-de-Ex6rcito
Alfredo Stroessner,

Considerando o espirito de cordialidade existente entre os dois paises e os lacos
de fraternal amizade que os unem;

o interesse comum em realizar o aproveitamento hidroel6trico dos recursos
hidricos do rio Parand, pertencentes em condominio aos dois paises, desde e in-
clusive o Salto Grande de Sete Quedas ou Salto de Guaird at6 a foz do rio Iguacu;

o disposto na Ata Final firmada em Foz do Iguacu, em 22 de junho de 1966,
quanto d divisgo em partes iguais, entre os dois paises, da energia el6trica even-
tualmente produzida pelos desniveis do rio Parand no trecho acima referido;

o disposto no Artigo VI do Tratado da Bacia do Prata;
o estabelecido na Declaracdo de Assuncao sobre o aproveitamento de rios inter-

nacionais, de 3 de junho de 1971;
os estudos da Comissdo Mista T6cnica Brasileiro-Paraguaia constituida em 12

de fevereiro de 1967;
a tradicional identidade de posic6es dos dois paises em relacdo A livre

navegacdo dos rios internacionais da Bacia do Prata;
Resolveram celebrar um Tratado e, para este fim, designaram seus Plenipoten-

cidrios, a saber:
O Presidente da Reptiblica Federativa do Brasil ao Senhor Ministro de Estado das

Relacdes Exteriores, Embaixador Mario Gibson Barboza;

O Presidente da Reptiblica do Paraguai ao Senhor Ministro das Relaq6es Exteriores,
Doutor Ratil Sapena Pastor;

os quais, tendo trocado seus Plenos Poderes, achados em boa e devida forma, con-
vieram no seguinte:

Artigo I. As Altas Partes Contratantes conv~m em realizar, em comum e de
acordo corn o previsto no presente Tratado e seus Anexos, o aproveitamento
hidroel6trico dos recursos hidricos do rio Parand, pertencentes em condominio aos
dois paises, desde e inclusive o Salto Grande de Sete Quedas ou Salto de Guaird at6 a
foz do rio Iguacu.

Artigo II. Para os efeitos do presente Tratado entender-se-d por:
a) Brasil, a Reptiblica Federativa do Brasil;
b) Paraguai, a Repiblica do Paraguai;
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c) Comissdo, a Conrissdo Mista T6cnica Brasileiro-Paraguaia constituida em
12 de fevereiro de 1967;

d) ELETROBRAS, a Centrais EI6tricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS, do
Brasil, ou o ente juridico que a suceda;

e) ANDE, a Administraci6n Nacional de Electricidad, do Paraguai, ou o ente
juridico que a suceda;

J) ITAIPU, a entidade binacional criada pelo presente Tratado.

Artigo III. As Altas Partes Contratantes criam, em igualdade de direitos e
obrigac6es, uma entidade binacional denominada ITAIPU, corn a finalidade de
realizar o aproveitamento hidroeldtrico a que se refere o Artigo I.

§ 1.0 A ITAIPU serd constituida pela ELETROBRAS e pela ANDE, corn igual
participacdo no capital, e reger-se-d pelas normas estabelecidas no presente Tratado,
no Estatuto que constitui seu Anexo A e nos demais Anexos.

§ 2.0 0 Estatuto e os demais Anexos poderdo ser modificados de comum
acordo pelos dois Governos.

Artio IV. A ITAIPU terd sedes em Brasilia, Capital da Repfiblica Federativa
do Brasil, e em Assuncdo, Capital da Reptiblica do Paraguai.

§ 1.0 A ITAIPU serd administrada por um Conselho de Administracdo e uma
Diretoria Executiva integrados por igual ntimero de nacionais de ambos paises.

§ 2.' As atas, resoluq6es, relat6rios ou outros documentos oficiais dos 6rgdos
de administracdo da ITAIPU serdo redigidos nos idiomas portugu6s e espanhol.

Artigo V. As Altas Partes Contratantes outorgam concessdo A ITAIPU para
realizar, durante a vig6ncia do presente Tratado, o aproveitamento hidroel6trico do
trecho do rio Parand referido no Artigo I.

Artigo VI. Formam parte do presente Tratado:
a) o Estatuto da entidade binacional denominada ITAIPU (Anexo A);
b) a descricdo geral das instalac6es destinadas A producdo de energia el~trica e das

obras auxiliares, com as eventuais modificac6es que se facam necessArias (Ane-
xo B);

c) as bases financeiras e de prestacao dos servicos de eletricidade da ITAIPU (Ane-
xo C).

Artigo VII. As instalac6es destinadas A producdo de energia eldtrica e as obras
auxiliares ndo produzirdo variacdo alguma nos limites entre os dois paises, es-
tabelecidos nos Tratados vigentes.

§ 1.0 As instalac6es e obras realizadas em cumprimento do presente Tratado
ndo conferirao, a nenhuma das Altas Partes Contratantes, direito de propriedade ou
de jurisdicdo sobre qualquer parte do territ6rio da outra.

§ 2.0 As autoridades declaradas respectivamente competentes pelas Altas
Partes Contratantes estabelecerdo, quando for o caso e pelo processo que julgarem
adequado, a sinalizacdo conveniente, nas obras a serem construidas, para os efeitos
prdticos do exercicio de jurisdicdo e controle.

Artigo VIII. Os recursos necessdrios A integralizacao do capital da ITAIPU
serio supridos, A ELETROBRAS e A ANDE, respectivamente, pelo Tesouro brasileiro e
pelo Tesouro paraguaio ou pelos organismos financiadores que os Governos
indicarem.
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Pardgrafo tnico. Qualquer das Altas Partes Contratantes poderd, com o con-
sentimento da outra, adiantar-lhe os recursos para a integralizacdo do capital, nas
condiq6es estabelecidas de comum acordo.

Artigo IX. Os recursos complementares aos mencionados no Artigo VIII,
necessdrios aos estudos, construcdo e operacdo da central el6trica e das obras e
instalac6es auxiliares, serao supridos pelas Altas Partes Contratantes ou obtidos
pela ITAIPU mediante operaq6es de cr6dito.

Artigo X. As Altas Partes Contratantes, conjunta ou separadamente, direta ou
indiretamente, na forma que acordarem, dardo A ITAIPU, por solicitacao desta, ga-
rantia para as operac6es de cr6dito que realizar. Assegurardo, da mesma forma, a
conversdo cambial necessdria ao pagamento das obrigac6es assumidas pela ITAIPU.

Artigo XI. Na medida do possivel e em condic6es compardveis, a mo-de-
obra, especializada ou ndo, os equipamentos e materials, disponiveis nos dois paises,
serdo utilizados de forma equitativa.

§ 1.° As Altas Partes Contratantes adotardo todas as medidas necessdrias
para que seus nacionais possam empregar-se, indistintamente, em trabalhos
efetuados no territ6rio de uma ou de outra, relacionados com o objetivo do presente
Tratado.

§ 2. ° 0 disposto neste Artigo ndo se aplicari As condic6es acordadas com
organismos financiadores, no que se refira a contratacdo de pessoal especializado ou
A aquisicdo de equipamentos ou materiais. Tampouco se aplicard o disposto neste
Artigo se necessidades tecnol6gicas assim o exigirem.

Artigo XII. As Altas Partes Contratantes adotardo, quanto A tributacdo, as
seguintes normas:
a) ndo aplicardo impostos, taxas e empr6stimos compuls6rios, de qualquer natu-

reza, A ITAIPU e aos serviqos de eletricidade por ela prestados;

b) nao aplicardo impostos, taxas e empr~stimos compuls6rios, de qualquer natu-
reza, sobre os materiais e equipamentos que a ITAIPU adquira em qualquer dos
dois paises ou importe de um terceiro pais, para utilizd-los nos trabalhos de
construqo da central el~trica, seus acess6rios e obras complementares, ou para
incorpori-los A central el~trica, seus acess6rios e obras complementares. Da
mesma forma, nao aplicardo impostos, taxas e empr~stimos compuls6rios, de
qualquer natureza, que incidarn sobre as operaq6es relativas a esses materiais e
equipamentos, nas quais a ITAIPU seja parte;

c) ndo aplicardo impostos, taxas e empr~stimos compuls6rios, de qualquer natu-
reza, sobre os lucros da ITAIPU e sobre os pagamentos e remessas por ela
efetuados a qualquer pessoa fisica ou juridica, sempre que os pagamentos de tais
impostos, taxas e empr~stimos compuls6rios sejam de responsabilidade legal da
ITAIPU;

d) ndo pordo nenhum entrave e ndo aplicardo nenhuma imposicdo fiscal ao movi-
mento de fundos da ITAIPU que resultar da execucdo do presente Tratado;

e) ndo aplicardo restric6es de qualquer natureza ao trdnsito ou dep6sito dos
materiais e equipamentos aludidos no item (b) deste Artigo;

J) serho admitidos nos territ6rios dos dois paises os materiais e equipamentos
aludidos no item (b) deste Artigo.

Artigo XIII. A energia produzida pelo aproveitamento hidroel~trico a que se
refere o Artigo I serd dividida em partes iguais entre os dois paises, sendo
reconhecido a cada um deles o direito de aquisicdo, na forma estabelecida no Artigo
XIV, da energia que nfo seja utilizada pelo outro pais para seu pr6prio consurno.
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Pardgrafo zinico. As Altas Partes Contratantes se comprometem a adquirir,
conjunta ou separadamente na forma que acordarem, o total da potencia instalada.

Artigo XIV. A aquisiqo dos servicos de eletricidade da ITAIPU serd realizada
pela ELETROBRAS e pela ANDE, que tambm poderdo faze-la por interm6dio das em-
presas ou entidades brasileiras ou paraguaias que indicarem.

Artigo XV. 0 Anexo C cont6m as bases financeiras e de prestacao dos servicos
de eletricidade da ITAIPU.

§ 1.0 A ITAIPU pagard As Altas Partes Contratantes, em montantes iguais,
royalties em raz~o da utilizacdo do potencial hidrdulico.

§ 2.0 A ITAIPU incluird, no seu custo de servico, o montante necessdrio ao
pagamento de rendimentos s0bre o capital.

§ 3.0 A ITAIPU incluird, outrossim, no seu custo de servico, o montante
necessdrio para remunerar a Alta Parte Contratante que ceder energia A outra.

§ 4.' 0 valor real da quantidade de d6lares dos Estados Unidos da America,
destinada ao pagamento dos royalties, dos rendimentos sobre o capital e da
remuneracdIo, estabelecida no Anexo C, serA mantido constante, para o que a dita
quantidade acompanhard as flutuac6es do d6lar dos Estados Unidos da Am6rica,
referido ao seu padrdo de peso e titulo, em ouro, vigente na data da troca dos Ins-
trumentos de Ratificacdto do presente Tratado.

§ 5.0 Este valor corn relacIto ao peso e titulo em ouro do d6lar dos Estados
Unidos da America poderd ser substituido, no caso em que a mencionada moeda
deixe de ter referida sua paridade oficial em relacdo ao ouro.

Artigo XVI. As Altas Partes Contratantes manifestam seu empenho em es-
tabelecer todas as condicfes para que a entrada em servico da primeira unidade ge-
radora ocorra dentro do prazo de oito anos ap6s a ratificacdo do presente Tratado.

Artigo XVII. As Altas Partes Contratantes se obrigam a declarar de utilidade
piiblica as dreas necessArias A instalacdo do aproveitamento hidroeletrico, obras
auxiliares e sua exploracdIo, bern como a praticar, nas dreas de suas respectivas
soberanias, todos os atos administrativos ou judiciais tendentes a desapropriar
terrenos e suas benfeitorias ou a constituir serviddo sobre os mesmos.

§ 1.0 A delimitacdto de tais dreas estard a cargo da ITAIPU, ad referendum das
Altas Partes Contratantes.

§ 2.0 Serd de responsabilidade da ITAIPU o pagamento das desapropriaqaes
das dreas delimitadas.

§ 3.0 Nas dreas delimitadas serd livre o trfinsito de pessoas que estejam
prestando servico A ITAIPU, assim corn o de bens destinados a mesma ou a pessoas
fisicas ou juridicas por ela contratadas.

Artigo XVIII. As Altas Partes Contratantes, atraves de protocolos adicionais
ou de atos unilaterais, adotardo todas as medidas necessdrias ao cumprimento do
presente Tratado, especialmente as que digam respeito a aspectos:
a) diplomdticos e consulares;
b) administrativos e financeiros;
c) de trabalho e previdencia social;
d) fiscais e aduaneiros;
e) de trdnsito atraves da fronteira internacional;
]) urbanos e habitacionais;
g) de policia e de seguranca;
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h) de controle do acesso As direas que se delimitem em conformidade corn o Ar-
tigo XVII.

Artigo XIX. 0 foro da ITAIPU, relativamente As pessoas fisicas ou juridicas
domiciliadas ou corn sede no Brasil ou no Paraguai, serd, respectivamente, o de
Brasilia e o de Assuncdo. Para tanto, cada Alta Parte Contratante aplicard sua
pr6pria legislacdo, tendo em conta as disposic6es do presente Tratado e de seus
Anexos.

Pardgrafo tinico. Em se tratando de pessoas fisicas ou juridicas, domiciliadas
ou corn sede fora do Brasil ou do Paraguai, a ITAIPU acordarA as cldusulas que
regerdo as relac6es contratuais de obras e fornecimentos.

Artigo XX. As Altas Partes Contratantes adotardo, por meio de um protocolo
adicional, a ser firmado dentro de noventa dias contados a partir da data da troca
dos Instrumentos de Ratificacdo do presente Tratado, as normasjuridicas aplicdiveis
As relac6es e trabalho e previdancia social dos trabalhadores contratados pela
ITAIPU.

Artigo XXI. A responsabilidade civil e/ou penal dos Conselheiros, Diretores,
Diretores Adjuntos e demais empregados brasileiros ou paraguaios da ITAIPU, por
atos lesivos aos interesses desta, serd apurada e julgada de conformidade com o dis-
posto nas leis nacionais respectivas.

Pardgrafo anico. Para os empregados de terceira nacionalidade proceder-se-d
de conformidade corn a legislaco nacional brasileira ou paraguaia, segundo tenham
a sede de suas func9es no Brasil ou no Paraguai.

Artigo XXII. Em caso de divergancia quanto A interpretacao ou A aplicacio do
presente Tratado e seus Anexos, as Altas Partes Contratantes a resolverdo pelos
meios diplomdticos usuais, o que ndo retardard ou interromperd a construcdo e/ou a
operacdo do aproveitamento hidrodietrico e de suas obras e instalac6es auxiliares.

Artigo XXIII. A Comissao Mista T~cnica Brasileiro-Paraguaia, criada em 12
de fevereiro de 1967 com a finalidade de realizar os estudos aludidos no predmbulo
do presente Tratado, manter-se-A constituida at entregar As Altas Partes Con-
tratantes o relat6rio final da missdo que lhe foi confiada.

Artigo XXIV. 0 presente Tratado serd ratificado e os respectivos instrumentos
serdo trocados, o mais brevemente possivel, na cidade de Assuncao.

Arligo XXV. 0 presente Tratado entrard em vigor na data da troca dos Ins-
trumentos de Ratificacdo e terd vigancia at que as Altas Partes Contratantes,
mediante novo acordo, adotem decisdo que estimern conveniente.

EM Ft DO QUE os Plenipotencidrios acima mencionados assinam o presente
Tratado, em dois exemplares, em portuguds e espanhol, ambos os textos igualmente
aut~nticos.

FEITO na cidade de Brasilia, aos vinte e seis dias do m~s de abril do ano de mil
novecentos e setenta e tres.

MARIO GIBSON BARBOZA RAUL SAPENA PASTOR
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ANEXO A

ESTATUTO DA ITAIPU

Capitulo 1. DENOMINA;AO E OBJETO

Artigo 1.0 A ITAIPU 6 uma entidade binacional criada pelo Artigo Ill do Tratado
assinado pelo Brasil e Paraguai em 26 de abril de 1973, e tern como partes:
a) a Centrais EI6tricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS, sociedade an6nima de economia

mista, brasileira;
b) a Administraci6n Nacional de Electricidad - ANDE, entidade autarquica paraguaia.

Artigo 2.0 0 objeto da ITAIPU 6 o aproveitamento hidroel6trico dos recursos hidricos do
rio Parand, pertencentes em condominio aos dois paises, desde e inclusive o Salto Grande de
Sete Quedas ou Salto de Guaird at a foz do rio Iguacu.

Artigo 3. 0 A ITAIPu reger-se-d pelas normas estabelecidas no Tratado de 26 de abril de
1973, no presente Estatuto e nos demais Anexos.

Artigo 4.0 A ITAIPU terA, de acordo corn o que disp6em o Tratado e seus Anexos,
capacidade juridica, financeira e administrativa, e tamb6m responsabilidade t6cnica, para es-
tudar, projetar, dirigir e executar as obras que tern como objeto, p6-las em funcionamento e
explori-las, podendo, para tais efeitos, adquirir direitos e contrair obrigac6es.

Artigo 5.0 A ITAIPU terA sedes ern Brasilia, Capital da Reptiblica Federativa do Brasil, e
ern Assuncdo, Capital da Reptiblica do Paraguai.

Capitulo 11. CAPITAL

Artigo 6. o 0 capital da ITAIPU serA equivalente a US$ 100.000.000,00 (cern milh6es de
d6lares dos Estados Unidos da Am6rica), pertencente A ELETROBRAS e A ANDE em partes
iguais e intransferiveis.

Pardgrafo znico. 0 capital manter-se-d corn valor constante de acordo corn o disposto
no Pardgrafo 4.' do Artigo XV do Tratado.

Capitulo III. ADMINISTRAIAkO

Artigo 7.* Sdo 6rg.os da administracdo da ITAIPU o Conselho de Administracdo e a

Diretoria Executiva.

Artigo 8.0 0 Conselho de Administracdo compor-se-d de doze Conselheiros nomeados:
a) seis pelo Governo brasileiro, dos quais um serd indicado pelo Minist6rio das Relac6es Ex-

teriores e dois pela ELETROBRAS;

b) seis pelo Governo paraguaio, dos quais urn serd indicado pelo Minist6rio das Relac6es Ex-
teriores e dois pela ANDE.

§ 1.0 0 Diretor-Geral e o Diretor-Geral Adjunto, previstos no Artigo 12, tamb6m
integrarAo o Conselho, corn voz e sern voto.

§ 2.' As reuni6es do Conselho ser~o presididas, alternadamente, por urn Conselheiro
de nacionalidade brasileira ou paraguaia e, rotativamente, por todos os membros do Con-
selho.

§ 3.0 0 Conselho nomearA dois SecretArios, urn brasileiro e outro paraguaio, que terao
a seu cargo, entre outras atribuic6es, a de certificar os documentos da ITAIPU em portugu~s e
ern espanhol, respectivamente.

Artigo 9.* Compete ao Conselho de Administracdo cumprir e fazer cumprir o Tratado e
seus Anexos, e decidir sobre:
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a) as diretrizes fundamentais de administracdo da ITAIPU;
b) o Regimento Interno;
c) o piano de organizacdo dos servicos bdisicos;
d) os atos que importem em alienacao do patrim6nio da ITAIPU, com pr6vio parecer da

ELETROBRAS e da ANDE;
e) as reavaliac6es de ativo e passivo, corn pr6vio parecer da ELETROBRAS e da ANDE, tendo

em conta o disposto no Parigrafo 4.0 do Artigo XV do Tratado;
J) as bases de prestacdo dos servicos de eletricidade;
g) as propostas da Diretoria Executiva referentes a obrigac6es e empr6stimos;
h) a proposta de orcamento para cada exercicio e suas revis6es, apresentadas pela Diretoria

Executiva.
§ 1.° 0 Conselho de Administracdo examinard o Relat6rio Anual, o Balanco Geral e a

demonstracdo da Conta de Resultados, elaborados pela Diretoria Executiva, e os apresentard,
com seu parecer, A ELETROBRAS e A ANDE, conforme o disposto no Artigo 24 deste Estatuto.

§ 2.' 0 Conselho de Administracdo tomardi conhecimento do curso dos assuntos da
ITAIPU atrav6s das exposic6es que serdo feitas habitualmente pelo Diretor-Geral ou de outras
que o Conselho solicite por seu interm6dio.

Artigo 10. O Conselho de Administracdo se reuniri, ordinariamente, cada dois meses e,
extraordinariamente, quando convocado, por interm6dio dos Secretdirios, pelo Diretor-Geral
ou pela metade menos um dos Conselheiros.

Pardgrafo anico. 0 Conselho de Administrac.o s6 poderd decidir validamente corn a
presenca da maioria dos Conselheiros de cada pais e com paridade de votos igual A menor
representaciao nacional presente.

Artigo 11. Os Conselheiros exercerdo suas func6es por um periodo de quatro anos,
podendo ser reconduzidos.

§ 1.° A qualquer momento os Governos poderdo substituir os Conselheiros que
houverem nomeado.

§ 2.0 Ao ocorrer vacdncia definitiva de um cargo de Conselheiro, o respectivo Governo
nomeard substituto que exercerd o mandato pelo prazo remanescente.

Artigo 12. A Diretoria Executiva, constituida por igual niamero de nacionais de ambos
paises, compor-se-d do Diretor-Geral e dos Diretores T6cnico, Juridico, Administrativo,
Financeiro e de Coordenacao.

§ 1.° A cada Diretor corresponderA um Diretor Adjunto de nacionalidade brasileira ou
paraguaia, diferente da do titular.

§ 2. ° Os Diretores e os Diretores Adjuntos serdo nomeados pelos respectivos
Governos, por proposta da ELETROBRAS ou da ANDE, conforme o caso.

§ 3.° Os Diretores e os Diretores Adjuntos exercer.o suas func6es por um periodo de
cinco anos, podendo ser reconduzidos.

§ 4.* A qualquer momento os Governos poderdo substituir os Diretores e os Diretores
Adjuntos que houverem nomeado.

§ 5.' Em caso de ausdncia ou impedimento temportrio de um Diretor, a ELETROBRAS
ou a ANDE, conforme o caso, designard o substituto dentre os demais Diretores, que terA
tambdm direito ao voto do Diretor substituido.

§ 6.0 Ao ocorrer vacincia definitiva de um cargo de Diretor, a ELETROBRAS ou a
ANDE, conforme o caso, indicari o substituto que, uma vez nomeado, exercerAl o man-
dato pelo prazo remanescente.

Artigo 13. Sdo atribuic6es e deveres da Diretoria Executiva:
a) dar cumprimento ao Tratado e seus Anexos, e As decis6es do Conselho de Administracdo;
b) cumprir e fazer cumprir o Regimento Interno;
c) praticar os atos de administracdo necessdrios A conducdo dos assuntos da entidade;
d) propor ao Conselho de Administracdo as diretrizes fundamentais de administracdo;
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e) propor ao Conselho de Administracgo normas de administraqdo do pessoal;
J) elaborar e submeter ao Conselho de Administracdo, em cada exercicio, a proposta de

orcamento para o seguinte e suas eventuais revis6es;
g) elaborar e submeter ao Conselho de Administracdo o Relat6rio Anual, o Balanqo Geral e a

demonstracdo da Conta de Resultados do exercicio anterior;
h) p6r em execuco as normas e as bases para prestaqdo dos servigos de eletricidade;
i) criar e instalar os escrit6rios t~cnicos e/ou administrativos quejulgar necessdrios, onde for

conveniente.
Artigo 14. A Diretoria Executiva reunir-se-i, ordinariamente, pelo menos duas vezes ao

mes e, extraordinariamente, quando convocada pelo Diretor-Geral ou por solicitaqdo, a este,
de um dos Diretores.

§ 1.° As resoluq6es da Diretoria Executiva serAo adotadas por maioria de votos,
cabendo ao Diretor-Geral o voto de desempate.

§ 2.0 A Diretoria Executiva instalar-se-d no local que julgar mais adequado ao
exercicio de suas func6es.

Artigo 15. A ITAIPU somente podert assumir obrigag6es ou constituir procuradores
mediante a assinatura conjunta do Diretor-Geral e de outro Diretor.

Artigo 16. Os honoririos dos Conselheiros, dos Diretores e dos Diretores Adjuntos
ser~o fixados, anualmente, pela ELETROBRAS e pela ANDE, de comum acordo.

A rtigo 17. 0 Diretor Geral 6 o responsdvel pela coordenaqao, organizacfo e direco das
atividades da ITAIPU e a representarA, em juizo ou fora dele, competindo-Ihe praticar todos os
atos de ordindria administracdo necessdrios ao funcionamento da entidade, corn exclusdo dos
atribuidos ao Conselho de Administraqdo e A Diretoria Executiva. Cabem-ihe, ademais, os
atos de admissdo e demiss.o de pessoal.

Artigo 18. O Diretor T6cnico 6 o responsdvel pela conduco do projeto, construqAo das
obras e operac6es das instalac6es.

Artigo 19. 0 Diretor Juridico 6 o responsdvel pela conduqdo dos assuntos juridicos da
entidade.

Artigo 20. 0 Diretor Administrativo 6 o responsdvel pela administracao do pessoal e
pela direcdo dos servicos gerais.

Artigo 21. 0 Diretor Financeiro 6 o responsdvel pela execuqdo da politica econ6mico-
financeira, de suprimento e de compras.

Artigo 22. 0 Diretor de Coordenaio 6 o responsdvel pela conducdo das gestaes ad-
ministrativas ante as autoridades dos dois paises.

Artigo 23. Os Diretores Adjuntos terdos as atribuic6es que, de comum acordo corn os
respectivos titulares, lhes forem por estes delegadas.

§ L.* Os Diretores Adjuntos manter-se-do informados dos assuntos das respectivas
Diretorias e informardo sobre o andamento daqueles que Ihes forem confiados.

§ 2.0 Os Diretores Adjuntos assistirdo As reunifes da Diretoria Executiva, corn voz e
sem voto.

Capitulo IV. EXERCiCIO FINANCEIRO

Artigo 24. 0 exercicio financeiro encerrar-se-6 em 31 de dezembro de cada ano.
§ 1.0 A ITAIPU apresentard, at 30 de abril de cada ano, para decisao da ELETROBRAS e

da ANDE, o Relat6rio Anual. 0 Balanqo Geral e a demonstraqdo da Conta de Resultados do
exercicio anterior.

§ 2.0 A ITAIPU adotard a moeda dos Estados Unidos da Am6rica como referencia para
a contabilizacdo de suas operac6es. Esta referencia poderd ser substituida por outra, mediante
entendimento entre os dois Governos.
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Capitulo V. DisPosIqOEs GERAIS

Artigo 25. Serdo incorporados pela ITAIPU, como integralizacdo de capital por parte da
ELETROBRAS e da ANDE, os disp8ndios realizados pelas referidas empresas, anteriormente A
constituicdo da entidade, nos seguintes trabalhos:

a) estudos resultantes do Conv~nio de Cooperacdo firmado em 10 de abril de 1970;
b) obras preliminares e servicos relacionados corn a construcdo do aproveitamento

hidroelktrico.

Artigo 26. Os Conselheiros, Diretores, Diretores Adjuntos e demais empregados nao
poderdo exercer func6es de direcdo, administracdo ou consulta em empresas fornecedoras ou
contratantes de quaisquer materiais e servicos utilizados pela ITAIPU.

Artigo 27. Poderdo prestar servicos A ITAIPU os funciondrios ptiblicos, empregados de
autarquias e os de sociedades de economia mista, brasileiros ou paraguaios sem perda do
vinculo original e dos beneficios de aposentadoria e/ou previd~ncia social, tendo-se em conta
as respectivas legislacdes nacionais.

Arligo 28. 0 Regimento Interno da ITAIPU, mencionado no Artigo 9.1, serA proposto
pela Diretoria Executiva A aprovacdo do Conselho de Administracao e contemplard, entre
outros, os seguintes assuntos: o regime contibil e financeiro; o regime para a obtencdo de
propostas, adjudicacdo e contratacdo de servicos e obras, e aquisicdo de bens; normas para o
exercicio das func6es dos integrantes do Conseilho de Administracao e da Diretoria Executiva.

Artigo 29. Os casos ndo previstos neste Estatuto, que ndo puderem ser resolvidos pelo
Conselho de Administracdo, serdo solucionados pelos dois Governos, corn prdvio parecer da
ELETROBRAS e da ANDE.

ANEXO B

DESCRICAO GERAL DAS INSTALACOES DESTINADAS A PRODUCAO
DE ENERGIA ELETRICA E DAS OBRAS AUXILIARES

1. OBJETIVO

0 objetivo do presente Anexo 6 descrever e identificar, em suas partes principais, o Pro-
jeto do Aproveitamento Hidroel~trico do rio Parand, no local chamado ITAIPU, daqui por
diante denominado Projeto.

Este Anexo foi redigido com base no " Relat6rio Preliminar" submetido pela Comissao
Mista T~cnica Brasileiro-Paraguaia aos Governos do Brasil e do Paraguai em 12 dejaneiro de
1973.

As obras descritas no presente Anexo poderdo softer modificac6es ou adic6es, inclusive
nas suas cotas e medidas, por exig~ncias t~cnicas que se verificarem durante sua execucao.
Ademais, se por exig~ncia da mesma natureza ficar demonstrada a necessidade de reducao
substancial da cota do coroamento da barragem, serd considerada a conveni~ncia da execucao
adicional de outro aproveitamento hidroel~trico a montante, conforme previsto no

Relat6rio Preliminar supracitado.

1I. DESCRIqAOGERAL

1. Localizafdo. O Projeto estari situado sobre o rio ParanA, aproximadamente 14km a
montante da ponte internacional que une Foz do lguacu, no Brasil, a Porto Presidente
Stroessner, no Paraguai.
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2. Disposigdo geral. 0 Projeto estard constituido por uma barragem principal de
gravidade, em concreto, atrav6s do rio Paran, com uma casa de forca ao p6 da barragem, e
em barragens laterais de enrocamento e diques de terra em cada margem do rio. A barragem
lateral da margem direita irtclui a estrutura do vertedor com as respectivas comportas.

As obras do Projeto terdo a orientacdo geral este-oeste, ao longo de um eixo em linha
quebrada, com desenvolvimento total de 8,5 km. 0 nivel d'dgua mdximo normal no
reservat6rio foi estabelecido em torno da cota 220 rn acima do nivel do mar. Este reservat6rio
inundard uma drea de aproximadamente 1.400 km2 (800 km 2 no Brasil e 600 km2 no
Paraguai), e estender-se-d, a montante, por cerca de 200 km at e inclusive o Salto Grande de
Sete Quedas ou Salto de Guaird.

Ill. COMPONENTES PRINCIPAIS DO PROJETO

Comecando pela margem direita, o Projeto inclui as seguintes partes componentes prin-
cipais sucessivas:

i. Dique lateral direito. Um dique de terra com coroamento na cota 225 m, com-
primento de 700 m e volume de 103.000 m.

2. Vertedor. Um vertedor em concreto, dotado de 14 comportas, com comprimento de
380 m, capaz de verter at6 58.000 m 3/s, corn canal de acesso escavado a montante do vertedor.
Uma calha revestida de concreto conduzird a descarga do vertedor para o rio Paran., cerca de
1.500 m a jusante da barragem principal.

3. Barragem lateral direita. Uma barragem de enrocamento com coroamento na cota
225 m, comprimento de 800 m e volume de 3.514.000 m 3, ligando o vertedor A barragem prin-
cipal.

4. Barragem principal e tomada d'6gua. A barragem principal serd uma estrutura de
gravidade, em concreto macico, com coroamento na cota 224 m, comprimento de 1.400 m e
volume de 6.800.000 m, a ser construida atravds do rio ParanA e do canal, na margem es-
querda, que serd escavado para o desvio provis6rio do rio. A barragem terd 14 aberturas para
tomada d'dgua, providas de comportas. Cada uma dessas tomadas d'dgua dara acesso a uma
turbina, na casa de forca, por meio de um conduto forcado.

5. Casa deforfa. A casa de forca estard localizada ao p6 da barragem principal, com
comprimento de 900 m, e comportard 14 unidades geradoras de 765 megawatts cada uma.
Quatro destas unidades estarAo localizadas na parte da barragem e tomada d'Agua a serem
construidas no canal de desvio. A plataforma superior da casa de forca estard na cota 139 m e
sobre a mesma serdo localizadas as instalac6es transformadoras para elevar a tensAo de
geracdo.

6. Barragem na margem esquerda. Uma barragem de gravidade em concreto, corn com-
primento de 250 m e volume de 1.100.000 m 3, que terA aberturas bloqueadas e conex6es para
construcdo de uma tomada d'dgua destinada A expansdo eventual da central.

7. Barragem lateral esquerda. Uma barragem em enrocamento corn coroamento na
cota 225 m, comprimento de 2.000 m e volume de 13.145.000 M 3

.

8. Dique lateral esquerdo. Um dique de terra com coroamento na cota 225 m, com-
primento de 3.000 m e volume de 3.115.000 m 3.

9. Dique complementar de Hernandarias. Um dique menor, de terra, a ser localizado na
margem direita, a uma distdncia de cerca de 4,5 km a oeste da barragem principal, nas proxi-
midades de cidade de Hernandarias. Esse dique se destinard a fechar uma depressdo onde
poderia ocorrer extravasamento com o reservat6rio ao nivel mdximo de enchente.

10. Subestap3es secionadoras. Duas subestac6es secionadoras, a serem localizadas uma
em cada margem, a cerca de 600 m a jusante da casa de forca.

11. Obras para navegafdo. 0 Projeto incluird as obras que forem necessArias para aten-
der aos requisitos do trAfego de navegacAo fluvial, tais como: terminais e conex6es terrestres,
eclusas, canais, elevadores, e seus similares.
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ANEXO C

BASES FINANCEIRAS E DE PRESTACAO DOS SERVICOS
DE ELETRICIDADE DA ITAPU

1. DEFINI(;OES

Para os efeitos de presente Anexo entender-se-6 por:
I.1. Entidades: a ELETROBRAS, a ANDE ou as empresas ou entidades brasileiras ou

paraguaias por elas indicadas, conforme o artigo XIV do Tratado assinado pelo Brasil e
Paraguai em 26 de abril de 1973.

1.2. Potencia instalada: a soma das potencias nominais de placa, expressas em
quilowatts, dos alternadores instalados na central eldtrica.

1.3. Pot~ncia contratada: a pot~ncia em quiiowatts que a ITAIPU colocard, permanen-
temente, A disposicdo da entidade compradora, nos periodos de tempo e nas condig6es dos
respectivos contratos de compra e venda dos servicos de eletricidade.

1.4. Encargos financeiros: todos osjuros, taxas e comissdes pertinentes aos empr6stimos
contratados.

1.5. Despesas de exploracdo: todos os gastos imputdveis A prestacdo dos servicos de
eletricidade, incluidos os gastos diretos de operaco e de manutencdo, inclusive as reposic6es
causadas pelo desgaste normal, gastos de administraq.o e gerais, al1in dos seguros contra os
riscos dos bens e instalagaes da ITAIPU.

1.6. Periodo de operacdo e faturamento: o mes calenddrio.
1.7. Conta de exploracdo: o balanco anual entre a receita e o custo do serviqo.

II. CONDI(OES DE SUPRIMENTO

11.1. A divisfo em partes iguais da energia, estabelecida no Artigo XIII do Tratado,
serd efetuada por via de divisdo da potEncia instalada na central el6trica.

11.2. Cada entidade, no exercicio do seu direito i utilizagdo da pot~ncia instalada,
contratarA corn a ITAIPU, por periodos de vinte anos, fracdes da pottncia instalada na central
el6trica, em funcdo de um cronograma de utilizacdo que abrangeri este periodo e indicard,
para cada ano, a pot6ncia a ser utilizada.

II.3. Cada uma das entidades entregard A ITAIPu o cronograma acima referido, dois
anos antes da data prevista para a entrada em operacdo comercial da primeira unidade gera-
dora da central elktrica e dois anos antes do t6rmino do primeiro e dos subseqlentes con-
tratos de vinte anos.

11.4. Cada entidade tem o direito de utilizar a energia que puder ser produzida pela
pot6ncia por ela contratada at o limite que serA fixado, para cada periodo de operacao, pela
ITAIPU. Fica entendido que cada entidade poderdI utilizar dita pot6ncia por ela contratada,
durante o tempo que the convier, dentro de cada periodo de operaqao, desde que a energia por
ela utilizada, em todo esse periodo, ndo exceda o limite acima mencionado.

11.5. Quando uma entidade decida n.o utilizar parte da potencia contratada ou parte da
energia a esta correspondente, dentro do limite fixado, poderA autorizar a ITAIPU a ceder As
outras entidades a parte que assim se tornar disponivel, tanto de potencia como de energia, no
periodo referido em 11.4., nas condicdes estabelecidas em IV.3.

11.6. A energia produzida pela ITAIPU serd entregue As entidades no sistema de
barramentos da central elktrica, nas condic6es estabelecidas nos contratos de compra e venda.

Ill. CUSTO DO SERVI;0 DE ELETRICIDADE

0 custo do servico de eletricidade serd composto das seguintes parcelas anuais:
111.1. O montante necess~irio para o pagamento, As partes que constituem a ITAIPU, de

rendimentos de doze por cento ao ano sobre sua participacAo no capital integralizado,
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de acordo corn o Pardgrafo 1.0 do Artigo III do Tratado e corn o Artigo 6.0 do Estatuto
(Anexo A).

111.2. 0 montante necessArio para o pagamento dos encargos financeiros dos
emprdstimos recebidos.

111.3. 0 montante necessdrio para o pagamento da amortizaqAo dos empr~stimos
recebidos.

111.4. 0 montante necessArio para o pagamento dos royalties As Altas Partes Con-
tratantes, calculado no equivalente de seiscentos e cinqtlenta d6lares dos Estados Unidos da
Amrica por gigawatt-hora gerado e medido na central eltrica. Esse montante ndo podera ser
inferior, anualmente, a dezoito milh6es de d6lares dos Estados Unidos da America, A raz~o da
metade para cada Alta Parte Contratante. 0 pagamento dos royalties se realizarA men-
salmente, na moeda disponivel pela ITAIPU.

111.5. 0 montante necessArio para o pagamento, A ELETROBRAS e A ANDE, em partes
iguais, a titulo de ressarcimento de encargos de administraqAo e supervisgo relacionados corn
a ITAIPU, calculados no equivalente de cinqilenta d6lares dos Estados Unidos da America por
gigawatt-hora gerado e medido na central el(trica.

111.6. 0 montante necessArio para cobrir as despesas de exploracdo.
111.7. 0 montante do saldo, positivo ou negativo, da conta de exploracdo do exercicio

anterior.
111.8. 0 montante necessdrio A remuneracdo a uma das Altas Partes Contratantes,

equivalente a trezentos d6lares dos Estados Unidos da America, por gigawatt-hora cedido A
outra Alta Parte Contratante. Esta remuneracdo se realizard mensalmente na moeda
disponivel pela ITAIPU.

IV. RECEITA

IV.A. A receita anual, decorrente dos contratos de prestacAo dos servicos de
eletricidade, deverd ser igual, em cada ano, ao custo do servico estabelecido neste Anexo.

IV.2. Este custo serA distribuido proporcionalmente As potencias contratadas pelas en-
tidades supridas.

IV.3. Quando se verificar a hip6tese prevista em 11.5 anterior, o faturamento As en-
tidades contratantes sert feito em funcdo da pot~ncia efetivamente utilizada.

IV.4. Quando ndo se verificar a hip6tese prevista em 11.5., e tendo em vista o disposto
no Artigo XIII do Tratado em IV.2 acima, a responsabilidade da entidade que contratou a
compra serA a da totalidade da potencia contratada.

V. OUTRAS DISPOSII;OES

V.I. 0 Conselho de Administraqdo, corn pr6vio parecer da ELETROBRAS e da ANDE,
regulamentarA as normas do presente Anexo, tendo como objetivo a maior eficiencia da
ITAIPU.

V.2. 0 valor dos rendimentos sobre o capital, dos royalties, do ressarcimento dos en-
cargos e da remuneracdo mencionados, respectivamente, em 111.1, 111.4 111.5 e 111.8. an-
teriores, serA mantido constante de acordo corn o estabelecido no ParAgrafo 4.0 do Artigo XV
do Tratado.

VI. REvisAo

As disposic6es do presente Anexo serdo revistas, ap6s o decurso de um prazo de
cinqilenta anos a partir da entrada em vigor do Tratado, tendo em conta, entre outros
aspectos, o grau de amortizac.o das dividas contraidas pela ITAIPU para a construcao do
aproveitamento e a relacao entre as potencias contratadas pelas entidades de ambos paises.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y
LA REPUBLICA DEL PARAGUAY PARA EL APROVECHA-
MIENTO HIDROELCTRICO DE LOS RECURSOS HIDRAULI-
COS DEL RIO PARANA, PERTENECIENTES EN CONDOMI-
NIO A LOS DOS PAISES, DESDE E INCLUSIVE EL SALTO
GRANDE DE SETE QUEDAS 0 SALTO DEL GUAIRA HASTA
LA BOCA DEL RIO YGUAZU

El Presidente de la Reptiblica Federativa del Brasil, General de Ej6rcito Emilio
Garrastazu M~dici, y el Presidente de la Repdiblica del Paraguay, General de
Ej6rcito Alfredo Stroessner,

Considerando el espiritu de cordialidad existente entre los dos paises y los lazos
de fraternal amistad que los unen;

el inter6s comdin de realizar el aprovechamiento hidroeldctrico de los recursos
hidriulicos del rio Parand, pertenecientes en condominio a los dos paises, desde e in-
clusive el Salto del GuairAi o Salto Grande de Sete Quedas hasta la boca del rio
Yguazi;

lo dispuesto en el Acta Final firmada en Foz de Yguaz6i, el 22 dejunio de 1966,
en lo que respecta a la divisi6n en partes iguales, entre los dos paises, de la energia
el6ctrica eventualmente producida por los desniveles del rio Parani en el trecho
arriba mencionado;

lo dispuesto en el Articulo VI del Tratado de la Cuenca del Plata;

lo establecido en ia Declaraci6n de Asunci6n sobre aprovechamiento de rios in-
ternacionales, del 3 de junio de 1971;

los estudios de la Comisi6n Mixta T6cnica Brasilefio-Paraguaya constituida el
12 de febrero de 1967;

la tradicional identidad de posiciones de los dos paises en relaci6n a la libre
navegaci6n de los rios internacionales de la Cuenca del Plata,

Resolvieron celebrar un Tratado y, para ese fin, designaron sus Plenipotencia-
rios, a saber:
El Presidente de la Reptiblica Federativa del Brasil, al Sefior Ministro de Estado de

Relaciones Exteriores, Embajador Mario Gibson Barboza;
El Presidente de la Reptiblica del Paraguay, al Sefior Ministro de Relaciones Exte-

riores, Doctor Ratil Sapena Pastor:
los cuales, habiendo intercambiado sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida
forma, convinieron en lo siguiente:

Articulo L Las Altas Partes Contratantes con vienen en realizar, en com tin y de
acuerdo a lo previsto en el presente Tratado y sus Anexos, el aprovechamiento
hidroel6ctrico de los recursos hidrdulicos del rio ParanAi, pertenecientes en condomi-
nio a los dos paises, desde e inclusive el Salto Grande de Sete Quedas o Salto del
Guaird hasta ia boca del rio Yguaz6.
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ArtIculo II. Para los efectos del presente Tratado se entender, por:
a) el Brasil, la Repfiblica Federativa del Brasil;
b) el Paraguay, la Repfiblica del Paraguay;
c) Comisi6n, ia Comisi6n Mixta Thcnica Brasilefio-Paraguaya constituida el

12 de febrero de 1967;
d) ELETROBRAS, la Centrais Elktricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS, del

Brasil, o el Ente juridico que la suceda;
e) ANDE, la Administraci6n Nacional de Electricidad, del Paraguay, o el Ente

juridico que la suceda;
]) ITAIPU, la entidad binacional creada por el presente Tratado.

Articulo III. Las Altas Partes Contratantes crean, en igualdad de derechos y
obligaciones, una entidad binacional denominada ITAIPU, con la finalidad de reali-
zar el aprovechamiento hidroel6ctrico a que se refiere el Articulo 1.

§ 1.0 La ITAIPU serd constituida por ia ELETROBRASy la ANDE, con igual
participaci6n en el capital, y se regird por las normas establecidas en el presente Tra-
tado, en el Estatuto que constituye su Anexo A y en los demds Anexos.

§ 2.' El Estatuto y los dems Anexos podr.n ser modificados de coman
acuerdo por los dos Gobiernos.

Articulo IV. La ITAIPU tendrd sedes en Brasilia, Capital de la Reptiblica Fede-
rativa del Brasil, y en Asunci6n, Capital de la Reptiblica del Paraguay.

§ 1.0 La ITAIPU ser. administrada por un Consejo de Administraci6n y un
Directorio Ejecutivo integrados por igual nfimero de nacionales de ambos paises.

§ 2.0 Las actas, resoluciones, memorias u otros documentos oficiales de los
organismos de administraci6n de la ITAIPU sern redactados en los idiomas
portugu~s y espafiol.

Articulo V. Las Altas Partes Contratantes otorgan autorizaci6n a la ITAIPU
para realizar, durante la vigencia del presente Tratado, el aprovechamiento
hidroel6ctrico del trecho del rio Parand referido en el Articulo I.

Articulo VI. Forman parte del presente Tratado:
a) el Estatuto de la entidade binacional denominada ITAIPU (Anexo A);
b) la descripci6n general de las instalaciones destinadas a la producci6n de energia

el6ctrica y de las obras auxiliares, con las eventuales modificaciones que se hagan
necesarias (Anexo B);

c) las bases financieras y las de prestaci6n de los servicios de electricidad de la
ITAIPU (Anexo C).

Articulo VII. Las instalaciones destinadas a la producci6n de energia el6ctrica
y las obras auxiliares no produciran variaci6n alguna en los limites entre los dos
paises, establecidos en los Tratados vigentes.

§ 1.° Las instalaciones y obras realizadas en cumplimiento del presente Tra-
tado no conferirdn, a ninguna de las Altas Partes Contratantes, derecho de propie-
dad ni de jurisdicci6n sobre cualquier parte del territorio de la otra.

§ 2.' Las autoridades declaradas respectivamente competentes por las Altas
Partes Contratantes establecerdn, cuando fuere el caso y por el procedimiento que
juzgaren adecuado, la sefializaci6n conveniente, en las obras a ser construidas, para
los efectos prdcticos del ejercicio de jurisdicci6n y control.
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Articulo VIII. Los recursos necesarios para la integraci6n del capital de la
ITAIPU serdn aportados, a la ELETROBRAS y a la ANDE, respectivamente, por el Te-
soro brasileflo y por el Tesoro paraguayo o por los organismos financiadores que los
Gobiernos indiquen.

Pardgrafo z6nico. Cualquiera de las Altas Partes Contratantes podrd, con el
consentimiento de la otra, adelantarle los recursos para la integraci6n del capital, en
las condiciones establecidas de comtin acuerdo.

ArtIculo IX. Los recursos complementarios a los mencionados en el Articulo
VIII, necesarios para los estudios, construcci6n y operaci6n de la central el6ctrica y
de las obras e instalaciones auxiliares, serdn aportados por las Altas Partes Contra-
tantes u obtenidos por ia ITAIPU mediante operaciones de cr6dito.

ArtIculo X. Las Altas Partes Contratantes, conjunta o separadamente, directa
o indirectamente, en la forma que acordaren, darin a la ITAIPU, a solicitud de 6sta,
garantia para las operaciones de cr6dito que realizare. Asegurarin, de ia misma
forma, la conversi6n de cambio necesaria para el pago de las obligaciones asumidas
por la ITAIPU.

Artfculo XI. En la medida de 1o posible y en condiciones comparables, la
mano de obra, especializada o no, los equipos y materiales, disponibles en los dos
paises, serdn utilizados en forma equitativa.

§ 1.0 Las Altas Partes Contratantes adoptardn todas las medidas necesarias
para que sus nacionales puedan emplearse, indistintamente, en trabajos efectuados
en el territorio de una o de otra, relacionados con el objeto del presente Tratado.

§ 2.' Lo dispuesto en este Articulo no se aplicari a las condiciones acordadas
con organismos financiadores, en 1o que se refiera a la contrataci6n de personal espe-
cializado o a la adquisici6n de equipos o materiales. Tampoco se aplicari o dis-
puesto en este Articulo si necesidades tecnol6gicas asi to exigieran.

Articulo XII. Las Altas Partes Contratantes adoptarin, en 1o que respecta a la
tributaci6n, las siguientes normas:
a) no aplicarin impuestos, tasas y pr6stamos compulsorios, de cualquier naturaleza,

a la ITAIPU y a los servicios de electricidad por ella prestados;
b) no aplicarin impuestos, tasas y prdstamos compulsorios, de cualquier naturaleza,

sobre los materiales y equipos que la ITAIPU adquierd en cualquiera de los dos
paises o importe de un tercer pais, para utilizarlos en los trabajos de construcci6n
de la central el6ctrica, sus accesorios y obras complementarias, o para incorpo-
rarlos en la central elctrica, sus accesorios y obras complementarias. De la
misma forma, no aplicarAn impuestos, tasas y pr6stamos compulsorios, de cual-
quier naturaleza, que incidan sobre las operaciones relativas a esos materiales y
equipos, en las cuales la ITAIPU sea parte;

c) no aplicarin impuestos, tasas y pr6stamos compulsorios, de cualquier naturaleza,
sobre los lucros de la ITAIPU y sobre los pagos y remesas efectuados por ella a
cualquier persona fisica o juridica, siempre que los pagos de tales impuestos, ta-
sas y pr6stamos compulsorios sean de responsabilidad legal de la ITAIPU;

d) no opondrAn ninguna restricci6n y no aplicardn ninguna imposici6n fiscal ai mo-
vimiento de fondos de la ITAIPU que resultare de ia ejecuci6n del presente Tra-
tado;

e) no aplicarAn restricciones de cualquier naturaleza al trdnsito o al dep6sito de los
materiales y equipos aludidos en el item b) de este Articulo;

J) serdn admitidos en los territorios de los dos paises los materiales y equipos aludi-
dos en el item b) de este Articulo.
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Articulo XIII. La energia producida por el aprovechamiento hidroel6ctrico a
que se refiere el Articulo I serdi dividida en partes iguales entre los dos paises, siendo
reconocido a cada uno de ellos el derecho de adquisici6n, en la forma establecida en
el Articulo XIV, de la energia que no sea utilizada por el otro pais para su propio
consumo.

Pardgrafo tinico. Las Altas Partes Contratantes se comprometen a adquirir,
conjunta o separadamente en la forma que acordaren, el total de la potencia insta-
lada.

Articulo XIV. La adquisici6n de los servicios de electricidad de la ITAIPU serd
realizada por la ELETROBRAS y por la ANDE, las cuales tambi6n podrdn hacerlo por
intermedio de las empresas o entidades brasilefias o paraguayas que indiquen.

Articulo XV. El Anexo C contiene las bases financieras y las de prestaci6n de
los servicios de electricidad de la ITAIPU.

§ 1.0 La ITAIPU pagar, a las Altas Partes Contratantes, en montos iguales,
royalties en raz6n de la utilizaci6n del potencial hidriulico.

§ 2.0 La ITAIPU incluird, en su costo de servicio, el monto necesario para el
pago de utilidades.

§ 3.0 La ITAIPU incluird, ademds, en su costo de servicio, el monto necesario

para compensar a la Alta Parte Contratante que ceda energia a la otra.
§ 4.0 El valor real de Ia cantidad de d6lares de los Estados Unidos de

Am6rica, destinada al pago de los royalties, de las utilidades y de la compensaci6n,
establecida en el Anexo C, serd mantenido constante, para lo cual dicha cantidad
acompaiard las fluctuaciones del d6lar de los Estados Unidos de Amdrica, respecto
a sua patr6n de peso y titulo, en oro, vigente en ia fecha del canje de los Instrumentos
de Ratificaci6n del presente Tratado.

§ 5.0 Este valor con relaci6n al peso y titulo en oro del d6lar de los Estados

Unidos de Amdrica podrd ser substituido, en el caso que dicha moneda dejare de te-
ner referida su paridad oficial respecto al oro.

Articulo XVI. Las Altas Partes Contratantes manifiestan su empefio en esta-
blecer todas las condiciones para que la entrada en servicio de la primera unidad gene-
radora ocurra dentro del plazo de ocho afios despuds de la ratificaci6n del presente
Tratado.

Articulo XVII. Las Altas Partes Contratantes se obligan a declarar de utilidad
ptiblica las Areas necesarias para la instalaci6n del aprovechamiento hidroel6ctrico,
obras auxiliares y su explotaci6n, asi como a practicar, en las Areas de sus respectivas
soberanias, todos los actos administrativos o judiciales tendientes a expropiar in-
muebles y sus mejoras o a constituir servidumbre sobre los mismos.

§ 1.0 La delimitaci6n de tales Areas estardi a cargo de la ITAIPU, ad referendum
de las Altas Partes Contratantes.

§ 2.' SerA de la responsabilidad de la ITAIPU el pago de las expropiaciones de
las Areas delimitadas.

§ 3.0 En las Areas delimitadas serd libre el trAnsito de personas que est6n pres-

tando servicios a la ITAIPU, asi como el de bienes destinados a la misma o a personas
fisicas o juridicas contratadas por ella.
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Articulo XVIII. Las Altas Partes Contratantes, a travs de protocolos adicio-
nales o de actos unilaterales, adoptarn todas las medidas necesarias para el cumpli-
miento del presente Tratado, especialmente aquellas que tengan relaci6n con aspec-
tos:

a) diplomiticos y consulares;
b) administrativos y financieros;
c) de trabajo y seguridad social;
d) fiscales y aduaneros;
e) de trdnsito a trav6s de ia frontera internacional;
J) urbanos y de vivienda;
g) de policia y de seguridad;
h) de control del acceso a las areas que se delimiten de conformidad con el Articulo

XVII.

Articulo XIX. La jurisdicci6n competente para la ITAIPU, con relaci6n a las
personas fisicas o juridicas domiciliadas o con sede en el Brasil o en el Paraguay,
serd, respectivamente, ia de Brasilia y la de Asunci6n. A tal efecto, cada Alta Parte
Contratante aplicari su propia legislaci6n, teniendo en cuenta las disposiciones del
presente Tratado y de sus Anexos.

Pardgrafo zinico. Tratdndose de personas fisicas o juridicas, domiciliadas o
con sede fuera del Brasil o del Paraguay, la ITAIPU acordard las clfusulas que regirdn
las relaciones contractuales de obras y sum inistros.

Articulo XX. Las Altas Partes Contratantes adoptardn, por medio de un pro-
tocolo adicional que serd suscrito dentro de los noventa dias contados a partir de la
fecha del canje de los Instrumentos de Ratificaci6n del presente Tratado, las normas
juridicas aplicables a las relaciones de trabajo y seguridad social de los trabajadores
contratados por la ITAIPU.

Articulo XXI. La responsabilidad civil y/o penal de los Consejeros, Directo-
res, Directores Adjuntos y demds empleados brasilefhos de la ITAIPU, por actos lesi-
vos para los intereses de 6sta, serd investigada y jusgada de conformidad con to dis-
puesto en las leyes nacionales respectivas.

Pardgrafo anico. Para los empleados de tercera nacionalidad se procederd de
conformidad con la legislaci6n nacional brasilefia o paraguaya, segtin tengan la sede
de sus funciones en el Brasil o en el Paraguay.

Articulo XXII. En caso de divergencia sobre ia interpretaci6n o la aplicaci6n
del presente Tratado y sus Anexos, las Altas Partes Contratantes la resolverdn por
los medios diplomdticos usuales, 1o que no retardard o interrumpird la construcci6n
y/o la operaci6n del aprovechamiento hid-oelkctrico y de sus obras e instalaciones
auxiliares.

Articulo XXIII. La Comisi6n Mixta T6cnica Brasilefio-Paraguaya, creada el
12 de febrero de 1967 con ia finalidad de realizar los estudios aludidos en el
predmbulo del presente Tratado, se mantendrd constituida hasta entregar a las Altas
Partes Contratantes el informe final de la misi6n que le fue confiada.

Art[culo XXIV. El presente Tratado serd ratificado y los respectivos instru-
mentos serdn canjeados, en la brevedad posible, en la ciudad de Asunci6n.
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Articulo XXV. El presente Tratado entrard a regir en ia fecha del canje de los
Instrumentos de Ratificaci6n y estard en vigencia hasta que las Altas Partes Contra-
tantes, mediante nuevo acuerdo, adopten la decisi6n que estimen conveniente.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el presente
Tratado, en dos ejemplares, en portuguds y en espaiol, ambos textos igualmente
aut~nticos.

HECHO en la ciudad de Brasilia, a los veinte y seis dias del mes de abril del atlo
de mil novecientos setenta y tres.

MARIO GIBSON BARBOZA RAOL SAPENA PASTOR

ANEXO A

ESTATUTO DE LA ITAIPU

Capitulo 1. DENOMINACIONYOBJETO

Articulo 1.0 La ITAIPU es una entidad binacional creada por el Articulo Ill del Tratado
firmado por el Brasil y el Paraguay el 26 de abril de 1973, y tiene como partes:
a) la Centrais E16tricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS, sociedad an6nima de economia

mixta, brasilefia;
b) la Administraci6n Nacional de Electricidad - ANDE, entidad autdrquica paraguaya.

Art'culo 2. 0 El objeto de la ITAIPU es el aprovechamiento hidroelkctrico de los recursos
hidrdulicos del rio Parand, pertenecientes en condominio a los dos paises, desde e inclusive el
Salto Grande de Sete Quedas o Salto del Guaird hasta la boca del rio Yguazu.

Articulo 3.0 La ITAIPU se regird por las normas establecidas en el Tratado del 26 de abril
de 1973, en el presente Estatuto y en los demdis Anexos.

Articulo 4.0 La ITAIPU tendri, de acuerdo con lo que disponen el Tratado y sus Anexos,
capacidad juridica, financiera y administrativa, y tambi6n responsabilidad t6cnica, para estu-
diar, proyectar, dirigir y ejecutar las obras que tiene como objeto, ponerlas en funcionamiento
y explotarlas, pudiendo, para tales efectos, adquirir derechos y contraer obligaciones.

Articulo 5. 0 La ITAIPU tendri sedes en Brasilia, Capital de la Reptiblica Federativa del
Brasil, y en Asunci6n, Capital de la Reptiblica del Paraguay.

Capitulo I1. CAPITAL

A rtfcdo 6. ° El capital de la ITAIPU serd equivalente a US$ 100.000.000,00 (cien millones
de d6lares de los Estados Unidos de America), perteneciente a la ELETROBRAS y a la ANDE,
por partes iguales e intransferibles.

Pardgrafo tinico. El capital se mantendrd con valor constante de acuerdo con lo dis-
puesto en el Pardgrafo 4.0 del Articulo XV del Tratado.

Capitulo Ill. ADMINISTRACION

Articulo 7. * Son 6rganos de administraci6n de la ITAIPU el Consejo de Administraci6n
y el Directorio Ejecutivo.
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Aritculo 8. * El Consejo de Administraci6n estard compuesto de doce Consejeros nom-
brados:
a) seis por el Gobierno brasileflo, de los cuales uno serd propuesto por el Ministerio de Rela-

clones Exteriores y dos por el ELETROBRAS;

b) seis por el Gobierno paraguayo, de los cuales uno serd propuesto por el Ministerio de Rela-
ciones Exteriores y dos por la ANDE.

§ I.° El Director General y el Director General Adjunto, previstos en el Articulo 12,
tambi6n integrardn el Consejo, con voz pero sin voto.

§ 2.' Las reuniones del Consejo serdn presididas, alternativamente, por un Consejero
de nacionalidad brasilefia o paraguaya y, rotativamente, por todos los miembros del Consejo.

§ 3.0 El Consejo nombrard dos Secretarios, uno brasileflo y otro paraguayo, que

tendrdn a su cargo, entre otras atribuciones, la de certificar los documentos de la ITAipU en
portugu6s y en espafiol, respectivamente.

Articulo 9.0 Compete al Consejo de Administraci6n cumplir y hacer cumplir el Tratodo
y sus Anexos, y decidir sobre:
a) las directivas fundamentales de administraci6n de la ITAIPU;
b) el Reglamento Interno;
c) el plan de organizaci6n de los servicios bisicos;
d) los actos que importen enajenaci6n del patrimonio de la ITAIPU, con previo parecer de la

ELETROBRAS y de la ANDE;
e) los revaluos de activo y pasivo, con previo parecer de la ELETROBRAS y de la ANDE, te-

niendo en cuenta io dispuesto en el Pardgrafo 4.' del Articulo XV del Tratado;
J) las bases de prestaci6n de los servicios de electricidad;
g) las propuestas del Directorio Ejecutivo referentes a obligaciones y pr6stamos;
h) la propuesta de presupuesto para cada ejercicio y sus revisiones, presentadas por el Direc-

torio Ejecutivo.
§ L.' El Consejo de Administraci6n examinard la Memoria Anual, el Balance General

y la demonstraci6n de la Cuenta de Resultados, elaborados por el Directorio Ejecutivo, y los
presentard, con su parecer, a la ELETROBRAS y a la ANDE, conforme Io dispuesto en el Articulo
24 de este Estatuto.

§ 2.0 El Consejo de Administraci6n tomard conocimento del curso de los asuntos de la
ITAIPU por medio de las exposiciones que serdn hechas habitualmente por el Director General
o de otras que el Consejo solicite por su intermedio.

Articulo 10. El Consejo de Administraci6n se reunird, ordinariamente, cada dos meses
y, extraordinariamente, cuando fuere convocado, por intermedio de los Secretarios, por el Di-
rector General o por la mitad menos uno de los Consejeros.

Pardgrafo tinico. El Consejo de Administraci6n s6lo podrd decidir vdlidamente con la
presencia de la mayoria de los Consejeros de cada pals y con paridad de votos igual a Ia menor
representaci6n nacional presente.

Articulo 11. Los Consejeros ejercerin sus funciones por un periodo de cuatro afios, pu-
diendo ser reelegidos.

§ 1.0 En cualquier momento los Gobiernos podrdn substituir los Consejeros que hubie-
ren nombrado.

§ 2.0 Al ocurrir vacancia definitiva de un cargo de Consejero, el respectivo Gobierno
nombrard al substituto que ejercerd el mandato por el plazo restante.

Articulo 12. El Directorio Ejecutivo, constituido por igual ntImero de nacionales de am-
bos paises, se compondrd del Director General y de los Directores T6cnico, Juridico, Admi-
nistrativo, Financiero y de Coordinaci6n.

§ I.° A cada Director corresponderd un Director Adjunto de nacionalidad brasilefia o
paraguaya, diferente de la del titular.
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§ 2.* Los Directores y los Directores Adjuntos serdn nombrados por los respectivos
Gobiernos, a propuesta de la ELETROBRAS o de la ANDE, segtn corresponda.

§ 3.' Los Directores y los Directores Adjuntos ejercerin sus funciones por un periodo

de cinco afios, pudiendo ser reelegidos.
§ 4.0 En cualquier momento los Gobiernos podrdn substituir los Directores y los Di-

rectores Adjuntos que hubieren nombrado.
§ 5.0 En caso de ausencia o impedimento temporal de un Director, la ELETROBRAS 0

la ANDE, segtin corresponda, designard al substituto de entre los demas Directores, quien
tendrd tambidn derecho al voto del Director substituido.

§ 6.0 Al ocurrir vacancia definitiva de un cargo de Director, la ELETROBRAS o Ia ANDE.
segfin corresponda, propondrdi al substituto que, una vez nombrado, ejercerd el mandato por
el plazo restante.

Articulo 13. Son atribuciones y deberes del Directorio Ejecutivo:

a) dar cumplimiento al Tratado y sus Anexos, y a las decisiones del Consejo de
Administraci6n;

b) cumplir y hacer cumplir el Reglamento Interno;

c) practicar los actos de administraci6n necesarios para la conducci6n de los asuntos de la en-
tidad;

d) proponer al Consejo de Administraci6n las directivas fundamentales de administraci6n;

e) proponer al Consejo de Administraci6n las normas de administraci6n del personal;

J) elaborar y someter al Consejo de Administraci6n, en cada ejercicio, la propuesta de presu-
puesto para el siguiente y sus eventuales revisiones;

g) elaborar y someter al Consejo de Administraci6n la Memoria Anual, el Balance General y
la demonstraci6n de ia Cuenta de Resultados del ejercicio anterior;

h) poner en ejecuci6n las normas y las bases para la prestaci6n de los servicios de electricidad;

i) crear e instalar los escritorios t~cnicos y/o administrativos que juzgare necesarios y donde
fueren convenientes.

Articulo 14. El Directorio Ejecutivo se reunird, ordinariamente, por lo menos dos veces
al mes y, extraordinariamente, cuando fuere convocado por el Director General o por solici-
tud, a 6ste, de uno de los Directores.

§ 1.0 Las resoluciones del Directorio Ejecutivo serdn adoptadas por mayoria de votos,
cabiendo al Director General el voto de desempate.

§ 2.0 El Directorio Ejecutivo se instalard en el lugar que juzgare mds adecuado al
ejercicio de sus funciones.

Articulo 15. La ITAIPU solamente podrd asumir obligaciones o constituir apoderados
con la firma conjunta del Director General y de otro Director.

Articulo 16. Los honorarios de los Consejeros, de los Directores y de los Directores Ad-
juntos serdn fijados, anualmente, por la ELETROBRAS y por la ANDE, de comtin acuerdo.

Articulo 17. El Director General es el responsable de la coordinaci6n, organizaci6n y
direcci6n de las actividades de la ITAIPU y la representard, en juicio o fuera de 61,
compiti6ndole practicar todos los actos de administraci6n ordinaria necesarios al funciona-
miento de la entidad, con exclusi6n de los atribuidos al Consejo de Administraci6n y al Direc-
torio Ejecutivo. Le caben, ademds, los actos de admisi6n y terminaci6n de funciones del per-
sonal.

Articulo 18. El Director T6cnico es el responsable de la conducci6n del proyecto,
construcci6n de las obras y operaci6n de las instalaciones.

13164



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1974

Articulo 19. El Director Juridico es el responsable de la conducci6n de los asuntos
juridicos de la entidad.

Articulo 20. El Director Administrativo es el responsable de ia administraci6n del per-
sonal y de la direcci6n de los servicios generales.

Articulo 21. El Director Financiero es el responsable de la ejecuci6n de la politica
econ6mico-financiera, de abastecimientos y de compras.

Articulo 22. El Director de Coordinaci6n es el responsable de la conducci6n de las ges-
tiones administrativas ante las autoridades de los dos paises.

Articulo 23. Los Directores Adjuntos tendrdn las atribuciones que, de comtn acuerdo
con los respectivos titulares, les fueren delegadas por estos.

§ 1.0 Los Directores Adjuntos se mantendrdin informados de los asuntos de las respecti-
vas Direcciones e informardn la marcha de aquellos que les fueren confiados.

§ 2.' Los Directores Adjuntos asistirdn a las reuniones del Directorio Ejecutivo, con
voz pero sin voto.

Capitulo IV. EJERCICIO FINANCIERO

A rticulo 24. El ejercicio financiero se cerrard el 31 de diciembre de cada afio.
§ l.0 La ITAIPU presentard, hasta el 30 de abril de cada afto, para decisi6n de la

ELETROBRAS y de la ANDE, la Memoria Anual, el Balance General y la demonstraci6n de la
Cuenta de Resultados del ejercicio anterior.

§ 2.0 La ITAIPU adoptari la moneda de los Estados Unidos da Am6rica como referen-
cia para la contabilizaci6n de sus operaciones. Esta referencia podrd ser substituida por otra,
mediante entendimiento entre los dos Gobiernos.

Capitulo V. DIsPOSICIONEs GENERALES

Articulo 25. Serdin incorporados por la ITAIPU, como integraci6n de capital por parte de
la ELETROBRAS y de la ANDE, los gastos realizados por las referidas empresas, con anteriori-
dad a la constituci6n de la entidad, en los siguientes trabajos:
a) estudios resultantes del Convenio de Cooperaci6n firmado el 10 de abril de 1970;
b) obras preliminares y servicios relacionados con la construcci6n del aprovechamiento

hidroel6ctrico.

Articulo 26. Los Consejeros, Directores, Directores Adjuntos y demds empleados no
podrdn ejercer funciones de direcci6n, administraci6n o consulta en empresas abastecedoras o
contratistas de cualesquiera materiales y servicios utilizados por la ITAIPU.

Articulo 27. Podrfn prestar servicios a ]a ITAIPU los funcionarios ptiblicos, empleados
de entes autdirquicos y de economia mixta, brasilefios o paraguayos, sin pgrdida del vinculo
original ni de los beneficios de jubilaci6n y/o seguridad social, teni6ndose en cuenta las res-
pectivas legislaciones nacionales.

Articulo 28. El Reglamento Interno de la ITAIPU, mencionado en el Articulo 9.0, serA
propuesto por el Directorio Ejecutivo a la aprobaci6n del Consejo de Administraci6n y
contemplari, entre otros, los siguientes asuntos: el r6gimen contable y financiero; el r6gimen
para la obtenci6n de ofertas, adjudicaci6n y contrataci6n de servicios y obras, y adquisici6n
de bienes; normas para el ejercicio de las funciones de los integrantes del Consejo de
Administraci6n y del Directorio Ejecutivo.

Articulo 29. Los casos no previstos en este Estatuto y que no pudieren ser resueltos por
el Consejo de Administraci6n, serdn solucionados por los dos Gobiernos, previo parecer de ia
ELETROBRAS y de la ANDE.
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ANEXO B

DESCRIPCION GENERAL DE LAS INSTALACIONES DESTINADAS A LA
PRODUCCION DE ENERGIA ELECTRICA Y DE LAS OBRAS AUXILIARES

I. OBJETO

El objeto del presente Anexo es describir e identificar, en sus partes principales, el
Proyecto del Aprovechamiento Hidroelkctrico del rio Parand, en el sitio Ilamado ltaip6i, en
adelante denominado el Proyecto.

Este Anexo fue redactado en base al 4 Informe Preliminar )) sometido por la Comisi6n
Mixta Tcnica Brasilefio-Paraguaya a los Gobiernos del Brasil y del Paraguay en fecha 12 de
enero de 1973.

Las obras descriptas en el presente Anexo podr~n sufrir modificaciones o adiciones, inclu-
sive en sus cotas y medida, por exigencias t6cnicas que se verifiquen durante su ejecuci6n.
Ademdis, si por exigencias de la misma naturaleza se demonstrare la necesidad de una
reducci6n substancial de la cota del coronamiento de la presa, serdi considerada la convenien-
cia de la ejecuci6n adicional de otro aprovechamiento hidroel ctrico aguas arriba, conforme a
Io previsto en el I lnforme Preliminar ,, antes citado.

11. DESCRIPCION GENERAL

I. Localizaci6n. El Proyecto estard situado sobre el rio Parand, aproximadamente 14
km. aguas arriba del puente internacional que une Foz de Yguazt , en el Brasil, con Puerto
Presidente Stroessner, en el Paraguay.

2. Disposici6n general. El Proyecto estard constituido por una presa principal de grave-
dad, en concreto, a trav~s del rio Paran6, con una casa de mdiquinas al pie de la misma, y por
presas laterales de enrocado y diques de tierra en cada margen del rio. La presa lateral en la
margen derecha incluye la estructura del vertedero con las respectivas compuertas.

Las obras del Proyecto tendrin la orientaci6n general este-oeste, a Io largo de un eje en
linea quebrada, con un desarrollo total de 8,5 km. El nivel de agua maximo normal en el em-
balse fue establecido alrededor de la cota 220 m sobre el nivel del mar. Este embalse inundard
un drea de aproximadamente 1.400 km2 (800 km 2 en el Brasil y 600 km 2 en el Paraguay), y se
extenderd, aguas arriba, alrededor de 200 km hasta e inclusive el Salto Grande de Sete Quedas
o Salto del Guairi.

Ill. COMPONENTES PRINCIPALES DEL PROYECTO

Comenzando por la margen derecha, el Proyecto incluye las siguientes partes componen-
tes principales sucesivas:

1. Dique lateral derecho. Un dique de tierra con coronamiento en la cota 225 m, una
longitud de 700 m y un volumen de 103.000 m3 .

2. Vertedero. Un vertedero en concreto, dotado de 14 compuertas, con longitud de 380 m,
capaz de verter hasta 58.000 m3/seg., con canal de acceso excavado aguas arriba del verte-
dero. Un canal revestido de concreto conducird ia descarga del vertedero al rio Parandt, cerca
de 1.500 m aguas abajo de la presa principal.

3. Presa lateral derecha. Una presa de enrocado con coronamiento en la cota 225 m,
una longitud de 800 m y un volumen de 3.514.000 m3, que une el vertedero a la presa principal.

4. Presa principal y obras de toma. La presa principal serdi una estructura de gravedad,
en concreto macizo, con coronamiento en la cota 224 m, una longitud de 1.400 m y un volu-
men de 6.800.000 m3 , a construirse a travds del rio Parand y del canal, en la margen izquierda,
que serdi excavado para el desvio provisional del rio. La presa tendrd 14 aberturas para obras
de toma, provistas de compuertas. Cada una de esas obras de toma dard acceso a una turbina,
en la casa de mdquinas, por medio de una tuberia de presi6n.
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5. Casa de mdquinas. La casa de mdquinas estard ubicada al pie de la presa principal,
con una longitud de 900 m, y contendrd 14 unidades generadoras de 765 megawatts cada una.
Cuatro de estas unidades estardn ubicadas en la parte de la presa y obra de toma a ser
construidas a travds del canal de desvio. La plataforma superior de la casa de mdquinas estard
en ia cota 139 m y sobre la misma serdn ubicadas las instalaciones transformadoras para ele-
var la tensi6n de generaci6n.

6. Presa en la margen izquierda. Una presa de gravedad en concreto, de una longitud de
250 m y un volumen de 1.100.000 m3 , que tendrd aberturas bloqueadas y conexiones para la
construcci6n de una obra de toma destinada a la expansi6n eventual de la central.

7. Presa lateral izquierda. Una presa de enrocado con coronamiento en la cota 225 m,
de una longitud de 2.000 m y de un volumen de 13.145.000 m3 .

8. Dique lateral izquierdo. Un dique de tierra con coronamiento en la cota 225 m, de
una longitud de 3.000 m y de un volumen de 3.115.000 m3 .

9. Dique complementario de Hernandarias. Un dique menor, de tierra, a ser ubicado en
la margen derecha, a una distancia de aproximadamente 4,5 km al oeste de la presa principal,
en las proximidades de la ciudad de Hernandarias. Ese dique estari destinado a cerrar una
depresi6n donde podria ocurrir un derrame del embalse al nivel mdximo de credida.

10. Subestaciones seccionadoras. Dos subestaciones seccionadoras, a ser ubicadas una
en cada margen, aproximadamente a 600 m aguas abajo de la casa de mdquinas.

I1. Obraspara la navegaci6n. El Proyecto incluirdi las obras que fueren necesarias para
atender a los requisitos del trdfico de navegaci6n fluvial, tales como: terminales y conexiones
terrestres, esclusas, canales, elevadores, y sus similares.

ANEXO C

BASES FINANCIERAS Y DE PRESTACI6N DE LOS SERVICIOS
DE ELECTRICIDAD DE LA ITAIPU

1. DEFINICIONES

Para los efectos del presente Anexo se entenderi por:
13. Entidades: la ELETROBRAS, la ANDE, o las empresas o entidades brasilefias o para-

guayas por ellas indicadas, conforme al Articulo XIV del Tratado firmado por el Brasil y el
Paraguay el 26 de abril de 1973.

1.2. Potencia instalada: ia suma de las potencias nominales de placa, expresadas en kilo-
watts, de los alternadores instalados en la central el6ctrica.

1.3. Potencia contratada: la potencia en kilowatts que la ITAIPU pondrd, con cardcter
permanente, a disposici6n de la entidad compradora, durante los periodos de tiempo y en las
condiciones de los respectivos contratos de compra-venta de los servicios de electricidad.

1.4. Cargas financieras: todos los intereses, tasas y comisiones pertinentes a los
pr6stamos contratados.

1.5. Gastos de explotaci6n: todos los gastos imputables a la prestaci6n de los servicios
de electricidad, incluidos los gastos directos de operaci6n y de mantenimiento, inclusive las re-
posiciones causadas por el desgaste normal, gastos de administraci6n y generales, ademis de
los seguros contra los riesgos de los bienes e instalaciones de la ITAIPU.

1.6. Lapso de operaci6n y facturaci6n: el mes calendario.
1.7. Cuanta de explotaci6n: el balance anual entre el ingreso y el costo del servicio.

If. CONDICIONES DEABASTECIMIENTO

11.1. La divisi6n en partes iguales de la energia establecida en el Articulo XIII del Tra-
tado, serAi efectuada por medio de la divisi6n de la potencia instalada en la central el6ctrica.
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11.2. Cada entidad, en el ejercicio de su derecho a la utilizaci6n de la potencia instalada,
contratarA con la ITAIPU. por periodos de veinte afilos, fracciones de la potencia instalada en la
central el6ctrica, en funci6n de un cronograma de utilizaci6n que abarcard ese lapso e
indicarA, para cada afio, la potencia a ser utilizada.

11.3. Cada una de las entidades entregard a la ITAIPU el cronograma mencionado mds
arriba, dos afios antes de la fecha prevista para la entrada en operaci6n comercial de ia pri-
mera unidad generadora de la central el(ctrica y dos afios antes del t~rmino del primero y de
los subsiguientes contratos de veinte afios.

11.4. Cada entidad tiene el derecho de utilizar la energia que puede ser producida por la
potencia por ella contratada hasta el limite que serd establecido, para cada lapso de operaci6n,
por la ITAIPU. Queda entendido que cada entidad podrd utilizar dicha potencia por ella con-
tratada, durante el tiempo que le conviniere, dentro de cada lapso de operaci6n, desde que la
energia por ella utilizada, en todo ese lapso, no exceda el limite arriba mencionado.

11.5. Cuando una entidad decida no utilizar parte de la potencia contratada o parte de
la energia correspondiente a la misma, dentro del limite fijado, podrd autorizar a [a ITAIPU a
ceder a las otras entidades ia parte que asi se vuelve disponible, tanto de potencia como de
energia, en el lapso mencionado en el 11.4., en las condiciones establecidas en el IV.3.

11.6. La energia producida por la ITAIPU serd entregada a las entidades en el sistema de
barras de la central el6ctrica, en las condiciones establecidas en los contratos de compra-venta.

Ill. COSTO DEL SERVICIO DE ELECTRICIDAD

El costo del servicio de electricidad estard compuesto de las siguientes partes anuales:
111. 1. El monto necesario para el pago, a las partes que constituyen la ITAIPU, de utili-

dades del doce por ciento anual sobre su participaci6n en el capital integrado, de acuerdo con
el ParAgrafo 1.0 del Articulo Ill del Tratado y con el Articulo 6.0 del Estatuto (Anexo A).

111.2. El monto necesario para el pago de las cargas financieiras de los pr6stamos recibi-
dos.

111.3. El monto necesario para el pago de la amortizaci6n de los pristamos recibidos.
111.4. El monto necesario para el pago de los royalties a las Altas Partes Contratantes,

calculado en el equivalente de seiscientos cincuenta d6lares de los Estados Unidos de America
por gigawatt-hora generado y medido en la central el6ctrica. Este monto no podrd ser inferior,
anualmente, a diez y ocho millones de d6lares de los Estados Unidos de Am6rica, a raz6n de
la mitad para cada Alta Parte Contratante. El pago de los royalties se realizard mensualmente,
en la moneda disponible por la ITAIPU.

111.5. El monto necesario al pago, a la ELETROBRAS y a la ANDE, en partes iguales, a
titulo de resarcimiento de las cargas de administraci6n y supervisi6n relacionadas con la
ITAIPU, calculadas en el equivalente de cincuenta d6lares de los Estados Unidos de America
por gigawatt-hora generado y medido en la central elkctrica.

111.6. El monto necesario para cubrir los gastos de explotaci6n.
111.7. El monto del saldo, positivo o negativo, de la cuenta de explotaci6n del ejercicio

anterior.
111.8. El monto necesario para la compensaci6n a una de las Altas Partes Contratantes,

equivalente a trescientos d6ares de los Estados Unidos de Am6rica, por gigawatt-hora cedido
a la otra Alta Parte Contratante. Esta compensaci6n se efectuar mensualmente en ia moneda
disponible por la ITAIPU.

IV. INGRESOS

IV. I. El ingreso anual, derivado de los contratos de prestaci6n de los servicios de elec-
tricidad, deberd ser igual, cada afio, al costo del servicio establecido en este Anexo.

IV.2. Este costo serA distribuido en forma proporcional a las potencias contratadas por
las entidades abastecidas.
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IV.3. Cuando se verificare la hip6tesis prevista en el 11.5 anterior, la facturaci6n a las
entidades contratantes serd hecha en funci6n de la potencia efectivamente utilizada.

IV.4. Cuando no se verificare la hip6tesis prevista en el 11.5, y teni6ndose en cuenta lo
dispuesto en el Articulo XIII del Tratado y en el IV.2 arriba, la responsabilidad de la entidad
que contrat6 la compra seri la correspondiente a la totalidad de la potencia contratada.

V. OTRAS DISPOSICIONES

V.I. El Consejo de Administraci6n, previo parecer de ]a ELETROBRAS y de la ANDE,
reglamentard las normas del presente Anexo, teniendo como objeto la mayor eficiencia de la
ITAIPU.

V.2. El valor de las utilidades, de los royalties, del resarcimiento de las cargas y de la
compensaci6n mencionados, respectivamente, en el Ill. 1, el 111.4, el 111.5 y el 111.8 anteriores,
se mantendri constante de acuerdo con lo establecido en el Pardigrafo 4.' del Articulo XV del
Tratado.

VI. REVISION

Las disposiciones del presente Anexo serdn revisadas, despu6s de transcurrido un plazo
de cincuenta afios a partir de la entrada en vigor del Tratado, teniendo en cuenta, entre otros
conceptos, el grado de amortizaci6n de las deudas contraidas por la ITAIPU para la
construcci6n del aprovechamiento, y la relaci6n entre las potencias contratadas por las entida-
des de ambos paises.
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EXCHANGES OF NOTES - ItCHANGES DE NOTES

la

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 26 de abril de 1973

G/SG/DAA/DA M-I/01/241(B46)(B44)

Senhor Ministro,
Tenhor a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excelencia que o Governo brasileiro,

atrav~s de um de seus organismos financeiros, abrird um cr~dito, a favor da Administraci6n
Nacional de Electricidad - ANDE, do Paraguai, no valor equivalente a cinquenta milh6es de
d6lares (US$ 50.000.000,00). Tal cr(dito & destinado A integralizac.o do capital da ITAIPU,
previsto no Artigo 6.' do Anexo A ao Tratado celebrado nesta data entre a Reptdblica
Federativa do Brasil e a Reptiblica do Paraguai.

2. Como garantia deste empr6stimo, a ANDE reservard a parte necessdria dos ren-
dimentos sobre o capital a que venha a fazerjus em conformidade com a Parte Ill do Anexo C
ao Tratado.

3. 0 piano de desembolso do empr~stimo se ajustard ao esquema de integralizacdo do
capital a ser aprovado pelo Conselho de AdministracAo da ITAIPU.

4. A taxa de juros cobrada ao empr~stimo serd de 6% ao ano.

5. Os juros devidos serdo capitalizados anualmente e incorporados ao valor do principal
at se cumprirem os oito anos depois do desembolso inicial. Esse prazo, todavia, n.o
terminar6 antes do pagamento, pela ITAIPU, do primeiro rendimento anual sobre o capital,
estabelecido na Parte Ill do citado Anexo C.

6. 0 periodo de amortizacdo estender-se-A por cinqiienta anos ap6s terminado o prazo
mencionado no pardgrafo anterior.

7. 0 empr(stimo serd pago pela ANDE em parcelas anuais iguais, incluindo amortizacdo
do principal e juros, durante seu prazo de amortizacdo.

8. As anuidades serao pagas em moeda nacional do Brasil.

9. Caso o Governo do Paraguai corcorde corn o que antecede, esta Nota e a de Vossa
Excelencia, em resposta A presente, constituirdo acordo entre os dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da minha mais
alta consideracdo.

MARIO GIBSON BARBOZA

A Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Ral Sapena Pastor
Ministro das Relac6es Exteriores do Paraguai

Ila

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Brasilia, 26 de abril de 1973

N.R. 3.

Seior Ministro:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en ocasi6n de acusar recibo de su nota

del dia de la fecha, cuyo texto en espafiol es el siguiente:
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" Sefior Ministro, Tengo el honor de Ilevar al conocimiento de Vuestra Excelencia
que el Gobierno brasilefto, a trav~s de uno de sus organismos financieros, abrird un
cr~dito, a favor de la Administraci6n Nacional de Electricidad - ANDE, del Paraguay,
por valor equivalente a cincuenta millones de d6lares (US$ 50.000.000,00). Tal cr6dito
estd destinado a la integraci6n del capital de la ITAIPU, previsto en el Articulo 6.0 del
Anexo A al Tratado celebrado en esta fecha entre la Reptblica Federativa del Brasil y ia
Reptiblica del Paraguay.

" 2. Como garantia de este pr stamo, ia ANDE reservari la parte necesaria de las
utilidades a que venga a tener derecho de conformidad con la parte Ill del Anexo C al
Tratado.

13. El plan de desembolso del pr~stamo se ajustari al esquema de integraci6n del
capital a ser aprobado por el Consejo de Administraci6n de la ITAIPU.

(4. La tasa de interns del pr~stamo serd de seis por ciento anual.
5. Los intereses debidos serdn capitalizados anualmente e incorporados al valor

del principal hasta cumplirse los ocho aihos despu6s del desembolso inicial. Este plazo, sin
embargo, no terminard antes del pago, por la ITAIPU, de la primera utilidad anual, es-
tablecida en la parte III del citado Anexo C.

S6. El periodo de amortizaci6n se extenderi por cincuenta aflos despus de ter-
minado el plazo mencionado en el pardgrafo anterior.

(7. El pr~stamo serd pagado por la ANDE en cuotas anuales iguales, incluyendo
amortizaci6n del principal e intereses, durante su plazo de amortizaci6n.

8. Las anualidades serin abonadas en moneda nacional del Brasil.
"9. En caso de que el Gobierno del Paraguay concuerde con lo que antecede, esta

Nota y la de Vuestra Excelencia, en respuesta a la presente, constituirdn un acuerdo entre
los dos Gobiernos.

4 Aprovecho ia oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mds alta consideraci6n. Fdo: MARIO GIBSON BARBOZA.

En respuesta, me es grato transmitir a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno
de mi pais con el texto de la nota precedentemente transcripta y por consiguiente, la misma y
la presente nota constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis
alta consideraci6n.

RAUL SAPENA PASTOR

A Su Excelencia Embajador Mario Gibson Barboza
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores
Brasilia

lb

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 26 de abril de 1973

G/SG/DAA/DAM-/02/24(B46)(B44)

Senhor Ministro,
Corn referencia ao Artigo X do Tratado celebrado nesta data entre a Reptlblica

Federativa do Brasil e a Reptiblica do Paraguai, tenho a honra de levar ao conhecimento de
Vossa Excelencia que o Governo brasileiro darn garantia, nos termos abaixo relacionados,
aos cr6ditos que venham a ser contratados pela ITAIPU, destinados ao pagamento de bens e
servicos necessdrios A construcdo da hidroel6trica a cargo da citada entidade.
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2. Para os fins de concessdo da garantia acima referida, a ITAIPU submeterA previamente
ao Governo brasileiro, com o conhecimento do Governo do Paraguai, as minutas dos con-
tratos de financiamento relativos As operac6es de cr6dito em questdo, bern como, quando
solicitados, os contratos celebrados que tenham como objetivo a utilizacgo dos recursos de
tais financiamentos.

3. Os recursos em moedas de terceiros paises, resultantes de operac6es financeiras,
deverdo ser negociados no mercado brasileiro de cfmbio.

4. Aprovado o contrato, o Governo brasileiro conceder,, no decurso do periodo de
construcdo da hidroel6trica de ITAIPU, garantia de conversibilidade e de transferibilidade,
atrav~s do mercado brasileiro de cfmbio, aos pagamentos e amortizac6es e acess6rios, em
moedas de terceiros paises, previstos nos contratos e observadas as leis, normas e disposicoes
regulamentares que, tendo em conta o Tratado, se apliquem a empr6stimos e cr6ditos garan-
tidos pelo Governo brasileiro.

5. Durante o periodo de operacfo da referida hidroelktrica, a garantia do Governo
brasileiro A conversibilidade e transferibilidade dos compromissos em moeda estrangeira serd
concedida em proporcAo igual A que se verificar entre a potdncia contratada pelo Brasil e o
total da potencia instalada na central eldtrica, segundo o previsto na Parte IV do Anexo C.

6. Caso o Governo do Paraguai concorde corn o que antecede, esta Nota e a de Vossa
ExceIencia, em resposta A presente, constituir~o acordo entre os dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da minha mais
alta consideracAo.

MARIO GIBSON BARBOZA

A Sua Excel6ncia o Senhor Doutor Ratil Sapena Pastor
Ministro das Relac6es Exteriores do Paraguai

lilb

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Brasilia, 26 de abril de 1973
N.R.4.

Sefior Ministro,
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en ocasi6n de acusar recibo de su nota

del dia de la fecha, cujo texto en espafiol es el siguiente:
" Sefior Ministro, Con referencia al Articulo X del Tratado celebrado en esta fecha

entre Ia Reptiblica Federativa del Brasil y la Repfiblica del Paraguay, tengo el honor de
Ilevar al conocimiento de Vuestra Excelencia que el Gobierno brasilefio darA garantia, en
los t6rminos abajo relacionados, a los cr6ditos que sean contratados por la ITAIPU,
destinados al pago de bienes y servicios necesarios para la construcci6n de la
hidroelctrica a cargo de la citada entidad.

- 2. Para los fines de concesi6n de la garantia arriba referida, la ITAIPU someterA
previamente al Gobierno brasilefio, con el conocimiento del Gobierno del Paraguay, los
borradores de los contratos de financiamiento relativos a las operaciones de cr6dito en
cuesti6n, asi como, cuando sean solicitados, los contratos celebrados que tengan como
objetivo la utilizaci6n de los recursos de tales financiamientos.

,4 3. Los recursos en monedas de terceros paises, resultantes de operaciones finan-
cieras, deberdn ser negociados en el mercado brasilefio de cambio.

44. Aprobado el contrato, el Gobierno brasilefilo concederd, en el transcurso del
periodo de construcci6n de la hidroel~ctrica de la ITAIPU, garantia de convertibilidad y
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de transferibilidad, a travs del mercado brasilefio de cambio, a los pagos de amor-
tizaciones y accesorios, en monedas de terceros paises, previstos en los contratos y obser-
vando las leyes, normas y disposiciones reglamentarias que, teniendo en cuenta el
Tratado, se apliquen a pr~stamos y cr6ditos garantizados por el Gobierno brasilefio.

4( 5. Durante el periodo de operaci6n de la referida hidroel6ctrica, la garantia del
Gobierno brasilefio para la convertibilidad y transferibilidad de los compromisos en
moneda extranjera serd concedida en proporci6n igual a la que se verifique entre la
potencia contratada por el Brasil y el total de la potencia instalada en la central elkctrica,
segtln lo previsto en la parte IV del Anexo C.

4 6. En caso de que el Gobierno del Paraguay concuerde con lo que antecede, esta
Nota y la de Vuestra Excelencia, en respuesta a la presente, constituirdn un acuerdo entre
los dos Gobiernos.

(( Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mds alta consideraci6n. Fdo: MARIO GIBSON BARBOZA. ,
En respuesta, me es grato transmitir a Vuestra Excelencia a la conformidad del Gobierno

de mi pais con el texto de ]a nota precedentemente transcripta y por consiguiente, la misma y
la presente nota constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi md.s
alta consideraci6n.

RAUL SAPENA PASTOR

A Su Excelencia Embajador Mario Gibson Barboza
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores
Brasilia

Ic

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

Em 26 de abril de 1973
G/SG/DAA/DAM-I/03/241(B46)(B44)

Senhor Ministro,
Corn referencia ao disposto no Pardgrafo Onico do Artigo XIII do Tratado celebrado

nesta data entre a Repdblica Federativa do Brasil e a Repitblica do Paraguai, tenho a honra de
levar ao conhecimento de Vossa Excelencia que o Governo brasileiro, por intermdio da Cen-
trais El6tricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS, ou das entidades por esta indicadas, se com-
promete a celebrar contratos corn a ITAIPU, nas condic6es estabelecidas no referido Tratado e
seus Anexos, de maneira que o total da potdncia contratada seja igual ao total da potencia
instalada.

2. A ANDE ou as empresas ou entidades por ela indicadas, no primeiro contrato que, por
um periodo de vinte anos, celebrem corn a ITAIPU, terdo direito a uma tolerdncia de 20% a
mais e a menos na pot8ncia contratada a ser estabelecida no cronograma de utilizacdo. Esta
tolerdncia serd reduzida a 10% a mais e a menos no segundo contrato de vinte anos. N~o
obstante, se a faixa de tolerdncia resultante da aplicaco das percentagens citadas acima
chegar a ser inferior a 100.000 quilowatts, ditas percentagens serao aumentadas at& que a
tolerdncia alcance um valor de 100.000 quilowatts.

3. Caso o Governo do Paraguai concorde corn o que antecede, esta Nota e a de Vossa
Excel~ncia, em resposta A presente, constituirdo acordo entre os dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha mais
alta consideracio.

MARIO GIBSON BARBOZA

A Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Ral Sapena Pastor
Ministro das Relac~es Exteriores do Paraguai
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llc

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Brasilia, 26 de abril de 1973
N.R. 5.

Sefior Ministro:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en ocasi6n de acusar recibo de su nota

del dia de la fecha, cuyo texto en espafiol es el seguiente:
4 Sefior Ministro, Con referencia a lo dispuesto en el Pardgrafo t6nico del Articu-

lo XIII del Tratado celebrado en esta fecha entre la Reptblica Federativa del Brasil y la
Rept~blica del Paraguay, tengo el honor de lievar al conocimiento de Vuestra Excelencia
que el Gobierno brasilefio, por intermedio de la Centrais El6tricas Brasileiras S.A. -
ELETROBRAS, o de las entidades por 6sta indicadas, se compromete a celebrar contratos
con la ITAIPU, en las condiciones establecidas en el referido Tratado y sus Anexos, de
manera que el total de la potencia contratada sea igual al total de la potencia instalada.

(2. La ANDE O las empresas o entidades por ella indicadas, en el primer contrato
que, por un periodo de veinte afios, celebren con la ITAIPU, tendrdn derecho a una
tolerancia de 20% en mds y en menos en la potencia contratada a ser establecida en el
cronograma de utilizaci6n. Esta tolerancia serd reducida al 10% en m s y en menos en el
segundo contrato de veinte afios. No obstante, si la faja de tolerancia resultante de la
aplicaci6n de los porcentajes citados arriba llegare a ser menor que 100.000 kilowatts,
dichos porcentajes serin aumentados hasta que la tolerancia alcance un valor de 100.000
kilowatts.

(3. En caso de que el Gobierno del Paraguay concuerde con lo que antecede, esta
Nota y la de Vuestra Excelencia, en respuesta a la presente, constituirdin un acuerdo entre
los dos Gobiernos.

i Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mds alta consideraci6n. Fdo: MARIO GIBSON BARBOZA. }}

En respuesta, me es grato transmitir a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno
de mi pais con el texto de la nota precedentemente transcripta y por consiguiente, la misma y
la presente nota constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds
alta consideraci6n.

RAOL SAPENA PASTOR

A Su Excelencia Embajador Mario Gibson Barboza
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores
Brasilia

Id

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 26 de abril de 1973

G/SG/DAA/DAM-I/04/664.1 I(B46)(B44)

Senhor Ministro,
Com referencia aos Artigos XVII, Pardgrafo 1.° , e XXII do Tratado celebrado nesta data

entre a Reptblica Federativa do Brasil e a Reptiblica do Paraguai, tenho a honra de levar ao
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conhecimento de Vossa Exceldncia que o Minist~rio das Relac6es Exteriores do Brasil
designard um representante para que, com aquele que o Minist6rio das Relac6es Exteriores do
Paraguai designe para o mesmo efeito, encaminhe os assuntos concernentes aos Artigos acima
mencionados.

2. A presente Nota e a de Vossa Exceldncia, de id~ntico teor e mesma data, constituern
acordo entre os dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha mais
alta consideracd.o.

MARIO GIBSON BARBOZA

A Sua Excelencia o Senhor Doutor Ratal Sapena Pastor
Ministro das Relac6es Exteriores do Paraguai

lid

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Brasilia, 26 de abril de 1973

N.R. 6.

Sefior Ministro:
Con referencia a los Articulos XVII, Parigrafo 1.° , y XXII del Tratado celebrado en esta

fecha entre ia Reptblica del Paraguay y la Repfiblica Federativa del Brasil, tengo el honor de
Ilevar al conocimiento de Vuestra Excelencia que el Ministerio de Relaciones Exteriores del
Paraguay designardi un Representante para que, con el que el Ministerio de Relaciones Ex-
teriores del Brasil designe para el mismo efecto, encamine los asuntos concernientes a los
Articulos arriba mencionados.

La presente Nota y la de Vuestra Excelencia, de iddntico tenor y misma fecha, con-
stituyen un acuerdo entre los dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis
alta consideraci6n.

RAOLSAPENA PASTOR

A Su Excelencia Embajador Mario Gibson Barboza
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores
Brasilia

le

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 26 de abril de 1973

G/SG/DAA/DA M-I/05/24 I(B46)(B44)

Senhor Ministro,
Com referdncia ao Artigo 12, Pardgrafos .', 2.' e 3.* do Anexo A ao Tratado celebrado

nesta data entre a Reptiblica Federativa do Brasil e a Reptiblica do Paraguai, tenho a honra de
levar ao conhecimento de Vossa Excel~ncia que o Governo do Brasil conv~m com o Governo
do Paraguai no seguinte:
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a) os Diretores Geral, Thcnico e Financeiro da Diretoria Executiva da ITAIPU serdo
nomeados pelo Governo do Brasil;

b) os Diretores Juridico, Administrativo e de Coordenacdo serdo nomeados pelo Governo do
Paraguai;

c) os Diretores Adjuntos, previstos no Parigrafo 1.0 do citado Artigo 12, serdo nomeados de
tal maneira que a cada Diretor corresponda um Diretor Adjunto, de nacionalidade
diferente da do titular;

d) este acordo sobre nomeac6es dos Diretores e Diretores Adjuntos terd efeito durante os
dois primeiros periodos de cinco anos;

e) a partir do terceiro periodo, os Diretores e Diretores Adjuntos serdo nomeados de acordo
corn o que convierem os dois Governos.

2. A presente Nota e a de Vossa Excelencia, de identico teor e mesma data, constituern
acordo entre os dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da minha mais
alta consideracdo.

MARIO GIBSON BARBOZA

A Sua Excelencia o Senhor Doutor Rauil Sapena Pastor
Ministro das Relac6es Exteriores do Paraguai

lie

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Brasilia, 26 de abril de 1973
N.R. 7.

Sehor Ministro:
Con referencia al Articulo 12, Pardgrafos 1.0, 2.0, y 3. ° del Anexo A al Tratado celebrado

en esta fecha entre la Reptiblica del Paraguay y la Reptiblica Federativa del Brasil, tengo el
honor de Ilevar al conocimiento de Vuestra Excelencia que el Gobierno del Paraguay conviene
con el Gobierno del Brasil en 1o siguiente:
a) Los Directores Juridico, Administrativo y de Coordinaci6n del Directorio Ejecutivo de la

ITAIPU serdn nombrados por el Gobierno del Paraguay;
b) Los Directores General, T~cnico y Financiero serdn nombrados por el Gobierno del Brasil;
c) Los Directores Adjuntos, previstos en el Pardgrafo .' del citado Articulo 12, serdn nom-

brados de tal manera que a cada Director corresponda un Director Adjunto, de
nacionalidad diferente a la del titular;

d) Este acuerdo sobre nombramientos de los Directores y de los Directores Adjuntos tendrd
efecto durante los dos primeros periodos de cinco afios;

e) A partir del tercer periodo, los Directores y Directores Adjuntos serdin nombrados de
acuerdo con to que convinieren los dos Gobiernos.

2. La presente Nota y la de Vuestra Excelencia, de id6ntico tenor y misma fecha, con-
stituyen un acuerdo entre los dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi ms
alta consideraci6n.

RAUL SAPENA PASTOR

A Su Excelencia Embajador Mario Gibson Barboza
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores
Brasilia
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If

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 26 de abril -de 1973

G/SG/DAA/DA M-/06/24 1(B46)(B44)

Senhor Ministro,
Corn referencia ao item I I do Anexo B ao Tratado celebrado nesta data entre o Governo

da Repiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repitblica do Paraguai, tenho a honra de
levar ao conhecimento de Vossa Excelencia que, em mat&ria de navegacdo, o entendimento do
Governo brasileiro 6 o seguinte:

a) o projeto incluiri as obras que forem necessdrias para atender aos requisitos do trifego de
navegacdo fluvial, tais como terminais e conex6es terrestres, eclusas, canais, elevadores, e
seus similares. Os recursos para esse fim serdo adjudicados em forma a ser estabeecida
pelas Altas Partes Contratantes no momento oportuno;

b) durante a construc.o do aproveitamento hidroel6trico a ITAIPU assegurard, atrave.s de
instalac6es terminais a jusante da obra, o transporte rodovidrio, anteriormente feito por
via fluvial no trecho atualmente navegdivel, at Porto Mendes.

2. A presente Nota e a de Vossa Excelencia, de identico teor e mesma data, constituem
acordo entre os dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da minha
mais alta considerac.o.

MARIO GIBSON BARBOZA

A Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Ratil Sapena Pastor
Ministro das Relac6es Exteriores do Paraguai

Iif

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Brasilia, 26 de abril de 1973

N.R. 8.

Sefior Ministro:
Con referencia al item II del Anexo B al Tratado celebrado en esta fecha, entre el

Gobierno de la Repiblica del Paraguay y el Gobierno de la Repfiblica Federativa del- Brasil,
tengo el honor de llevar al conocimiento de Vuestra Excelencia que, en materia de ngyegacqi6"
el entendimiento del Gobierno del Paraguay es el siguiente:

a) El proyecto incluird las obras que fueren necesarias para atender a los requerimientos del
tr~fico de navegaci6n fluvial, tales como terminales y conexiones terrestres, esclusas,
canales, elevadores, y sus similares. Los recursos para ese fin serdn asignados cn forma a
ser establecida por las Altas Partes Contratantes en el momento oportuno;

b) Durante la construcci6n del aprovechamiento hidroel6ctrico la ITAIPU asegurard, a trav6s
de instalaciones terminales aguas abajo de la obra, el transporte por carretera, anterior-
mente realizado por via fluvial en el trecho actualmente navegable, hasta Puerto Mendes.

2. La presente Nota y la de Vuestra Excelencia, de id6ntico tenor y misma fecha, con-
stituyen un acuerdo entre los dos Gobiernos.
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis
alta consideraci6n.

RAUL SAPENA PASTOR

A Su Excelencia Embajador Mario Gibson Barboza
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores
Brasilia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY CONCERNING THE
HYDROELECTRIC UTILIZATION OF THE WATER
RESOURCES OF THE PARANA RIVER OWNED IN CON-
DOMINIUM BY THE TWO COUNTRIES, FROM AND IN-
CLUDING THE SALTO GRANDE DE SETE QUEDAS OR SALTO
DEL GUAIRA, TO THE MOUTH OF THE IGUASSU RIVER

The President of the Federative Republic of Brazil, General of the Army Emilio
Garrastazu M6dici, and the President of the Republic of Paraguay, General of the
Army Alfredo Stroessner,

Considering the spirit of cordiality between the two countries and the ties of
fraternal friendship that unite them;

Their common interest in the hydroelectric utilization of the water resources of
the Parand River owned in condominium by the two countries, from and including
the Salto Grande de Sete Quedas or Salto del Guaird to the mouth of the Iguassu
River;

The provisions of the Final Act signed at Foz do Iguacu on 22 June 1966, con-
cerning the division into equal parts between the two countries of such dectrical
energy as may be produced by the differences in level of the Parand River on the
stretch referred to above;

The provisions of article VI of the Treaty of the River Plate Basin 2;
The stipulations in the Declaration of 3 June 1971 of Asunci6n on the utiliza-

tion of international rivers;
The studies of the Brazilian-Paraguayan Joint Technical Commission es-

tablished on 12 February 1967;
The identical positions traditionally held by the countries concerning free

navigation on the international rivers of the River Plate Basin,
Have resolved to conclude a treaty and, to that end, have designated as their

plenipotentiaries:
The President of the Federative Republic of Brazil:

Ambassador Mario Gibson Barboza, Minister for Foreign Affairs;
The President of the Republic of Paraguay:

Dr. Rafil Sapena Pastor, Minister for Foreign Affairs,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Have agreed as follows:

Article I. The High Contracting Parties agree to utilize for hydroelectric pur-
poses, jointly and in accordance with the provisions of this Treaty and the annexes
thereto, the water resources of the Parand River owned in condominium by the two

Came into force on 13 August 1973 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Asunci6n, in accordance with article XXV.
I United Nations, Treaty Series, vol. 875, p. No. 1-12550.
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countries, from and including the Salto Grande de Sete Quedas, or Salto del Guairi,
to the mouth of the lguassu River.

Article IL For the purposes of this Treaty:
(a) "Brazil" means the Federative Republic of Brazil;
(b) "Paraguay" means the Republic of Paraguay;
(c) "Commission" means the Brazilian-Paraguayan Joint Technical Commis-

sion established on 12 February 1967;
(d) "ELETROBRAS" means Centrais Ei6tricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS,

of Brazil or such legal entity as may succeed it;
(e) "ANDE" means the Administraci6n Nacional de Electricidad of Paraguay,

or such legal entity as may succeed it;

(f) "ITAIPU" means the binational entity created by this Treaty.
Article III. The High Contracting Parties shall create, with equal rights and

obligations, a binational entity known as ITAIPU, with a view to undertaking the
hydroelectric utilization referred to in article 1.

1. ITAIPU shall be constituted by ELETROBRAS and ANDE, each having equal
participation in the capital, and shall be governed by the rules laid down in this
Treaty, in the Statute which constitutes annex A thereto and in the other annexes.

2. The Statute and other annexes may be amended by agreement between the
two Governments.

Article IV. ITAIPU shall have headquarters at Brasilia, capital of the
Federative Republic of Brazil, and at Asunci6n, capital of the Republic of Paraguay.

1. ITAIPU shall be administered by a Governing Council and an Executive
Directorate composed of equal numbers of nationals of the two countries.

2. The meeting records, resolutions, reports or other official documents of the
administrative organs of ITAIPU shall be written in Portuguese and in Spanish.

Article V. The High Contracting Parties authorize ITAIPU to undertake, dur-
ing the period of validity of this Treaty, the hydroelectric utilization of the stretch of
the Parand River referred to in article I.

Article VI. The following shall be part of this Treaty:
(a) The Statute of the binational entity known as ITAIPU (annex A);
(b) The general description of the facilities for the production of electrical energy

and the auxiliary works, with any modifications that may prove necessary
(annex B);

(c) The financial bases of ITAIPU and the conditions for the provision of its electrical
services (annex C).

Article VII. The facilities for the production of electrical energy and the aux-
iliary works shall not produce any change in the boundaries between the two coun-
tries established in the treaties now in effect.

1. The facilities and works set up pursuant to this Treaty shall not confer upon
either of the High Contracting Parties the right of ownership or of jurisdiction over
any part of the other's territory.

2. The authorities declared competent by each of the High Contracting Parties
shall establish, as appropriate and by such procedures as they deem proper, a
suitable signal system in the works to be constructed, for the practical purposes of
exercising jurisdiction and control.
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Article VIII. The resources needed to constitute ITAIPU'S capital shall be fur-
nished to ELETROBRAS and ANDE respectively by the Brazilian Treasury and by the
Paraguayan Treasury or by the financing institutions designated by the Govern-
ments.

Sole paragraph. Either of the High Contracting Parties may, with the consent
of the other, advance to it the funds to constitute the capital, on conditions es-
tablished by agreement.

Article IX. Such resources in addition to those mentioned in article VIII as are
needed for studies, construction and operation of the power station and of the aux-
iliary works and facilities shall be provided by the High Contracting Parties or ob-
tained by ITAIPU through credit operations.

Article X. The High Contracting Parties shall jointly or separately, directly or
indirectly, and in such manner as they may agree upon, give to ITAIPU, at its request,
a guarantee for any credit operations it may carry out. They shall ensure in the same
manner the exchange transactions necessary for the payment of the obligations
assumed by ITAIPU.

Article XI. In so far as possible and under comparable conditions, the skilled
and unskilled manpower equipment and materials available in the two countries
shall be utilized in an equitable manner.

1. The High Contracting Parties shall adopt all the necessary measures to
enable their nationals to work, without distinction, on projects related to the pur-
pose of this Treaty, carried out in the territory of either Party.

2. The provisions of this article shall not apply to the conditions agreed upon
with financing institutions concerning the engagement of skilled personnel or the ac-
quisition of equipment or materials. The provisions of this article shall also be inap-
plicable if technological conditions so required.

Article XII. The High Contracting Parties shall adopt the following standards
with respect to taxation:
(a) They shall not impose taxes, charges compulsory or loans of any nature on

ITAIPU and the electrical services provided by it;
(b) They shall not impose taxes, charges or compulsory loans of any nature on such

materials and equipment as ITAIPU may acquire in either country or import from
a third country for use in the construction of the power station, its accessories
and supplementary works or for incorporation in the power station, its ac-
cessories and supplementary works. Similarly, they shall not impose taxes,
charges or compulsory loans of any nature affecting operations which are related
to such materials and equipment and to which ITAIPU is party;

(c) They shall not impose taxes, charges or compulsory loans of any nature on
ITAIPU's profits and on its payments and remittances to any individual or cor-
porate body provided that payment of such taxes, charges and compulsory loans
is the legal responsibility of ITAIPU;

(d) They shall impose no restriction or taxation on any movement of ITAIPU's funds
resulting from the implementation of this Treaty;

(e) They shall impose no restrictions of any nature on the transit or storage of the
materials and equipment referred to in sub-paragraph (b) of this article;

(J) The materials and equipment referred to in sub-paragraph (b) of this article shall
be admitted into the territories of the two countries.
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Article XIII. The energy produced by the hydroelectric utilization scheme
referred to in article I shall be divided into equal parts between the two countries and
each one shall have the right to acquire, in the manner laid down in article XIV, the
energy not utilized by the other country for its own consumption.

Sole paragraph. The High Contracting Parties pledge to acquire, jointly or
separately, in such manner as they may agree upon the total amount of installed
power.

Article XIV. The electrical services of ITAIPU shall be acquired by
ELETROBRAS and ANDE, which may also acquire them through such Brazilian or
Paraguayan enterprises or entities as they may designate.

Article XV. Annex C contains the financial bases of ITAIPU and the conditions
for the provision of its electrical services.

1, ITAIPU shall pay royalties to the High Contracting Parties in equal
amounts, for the utilization of the hydraulic potential.

2; ITAIPU shall include in its cost of services the amount needed to pay profits.
3; ITAIPU shall also include in its cost of services the amount needed to com-

pensate the High Contracting Party ceding energy to the other.
4. The real value of the amount in United States dollars intended for the pay-

ment of royalties, profits and compensation, laid down in annex C, shall be kept con-
stant, and to that end, the said amount shall follow the fluctuations in the value of
the United States dollar in terms of its equivalent in gold of the weight and fineness
in effect on the date of the exchange of the instruments of ratification of this Treaty.

5. The said value of the United States dollar in terms of weight and fineness of
gold may be replaced if the official parity of the dollar ceases to be tied to gold.

Article XVI. The High Contracting Parties express their determination to
bring about all the conditions that will make it possible for the first generating unit
to start operating within eight years after the ratification of this Treaty.

Article XVII. The High Contracting Parties undertake to declare to be areas
of public utility the areas necessary for the hydroelectric utilization facility and aux-
iliary works and their operation, and take in their respective areas of sovereignty any
administrative or judicial actions designed for expropriating land or land improve-
ments or for establishing easements over the same.

i |TAIPU shall be responsible for delimiting such areas, subject to approval by
the High Contracting Parties.

2. ITAIPU shall be responsible for paying for the expropriation of the delimited
areas.

3. Persons providing services to ITAIPU and goods consigned to ITAIPU or to
individuals or bodies corporate under contract to it shall have free passage in the
delimited areas.

Article XVIII. The High Contracting Parties may, by means of additional
protocols or unilateral acts, adopt any measures necessary for the implementation of
this Treaty, particularly those relating to the following aspects:
(a) Diplomatic and consular;
(b) Administrative and financial;
(c) Employment and social security;
(d) Tax and customs;
(e) Passage across the international frontier;
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(/) Urban and housing;
(g) Police and security;
(h) Control of access to the areas delimited in accordance with article XVII.

Article XIX. The competent jurisdictions for ITAIPU, with respect to in-
dividuals or bodies corporate domiciled or headquartered in Brazil or Paraguay,
shall be those of Brasilia and Asunci6n respectively. For that purpose, each High
Contracting Party shall apply its own laws, taking account of the provisions of this
Treaty and the annexes thereto.

Sole paragraph. In connexion with individuals or bodies corporate domiciled
or headquartered outside Brazil or Paraguay, ITAIPU shall establish by agreement
the clauses that will govern contractual relations with regard to works and supplies.

Article XX. The High Contracting Parties shall adopt, by means of an ad-
ditional protocol to be signed within 90 days after the date of the exchange of the in-
struments of ratification of this Treaty, the legal rules applicable to the employment
and social security relations of workers engaged by ITAIPU.

Article XXI. The civil and/or penal responsibility of the councillors, directors,
deputy directors and other Brazilian and Paraguayan employees of ITAIPU for acts
harmful to the latter's interest shall be investigated and judged in accordance with
the provisions of the respective national laws.

Sole paragraph. In connexion with employees of a third nationality,
proceedings shall be in accordance with Brazilian or Paraguayan national law,
depending on whether the employees are assigned to Brazil or to Paraguay.

Article XXII. Any disagreement over the interpretation or implementation of
this Treaty and the annexes thereto shall be settled through the usual diplomatic
channels, with no resultant delay.or interruption in the construction and/or opera-
tion of the hydroelectric utilization scheme and of its auxiliary works and facilities.

Article XXIII. The Brazilian-Paraguayan Joint Technical Commission es-
tablished on 12 February 1967 with a view to carrying out the studies referred to in
the preamble to this Treaty shall remain in existence until it submits to the High
Contracting Parties the final report on the assignment entrusted to it.

Article XXIV. This Treaty shall be ratified, and the respective instruments
shall be exchanged as soon as possible at the city of Asunci6n.

Article XXV. This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification and shall remain in force until the High Contracting
Parties, by a new agreement, adopt such decision as they may deem appropriate.

IN WITNESS WHEREOF the aforesaid plenipotentiaries have signed this Treaty, in
duplicate in the Portuguese and Spanish languages, both texts being equally authen-
tic.

DONE at the city of Brasilia on 26 April 1973.

MARIO GIBSON BARBOZA RAOL SAPENA PASTOR
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ANNEX A

STATUTE OF "ITAIPU"

C h a p t e r 1. DENOMINATION AND PURPOSE

Article 1. ITAIPU is a binational entity established under article Ill of the Treaty signed
by Brazil and Paraguay on 26 April 1973, the parties constituting it being:
(a) Centrais El6tricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS, a Brazilian limited-liability company

of mixed economy;
(b) The Administraci6n Nacional de Electricidad - ANDE, a Paraguayan autarch entity.

Article 2. The purpose of ITAIPU is the hydroelectric utilization of the water resources of
the Parand River owned in condominium by the two countries, from and including the Salto
Grande de Sete Quedas, or Salto del Guaird, to the mouth of the lguassu River.

Article 3. ITAIPU shall be governed by the rules laid down in the Treaty of 26 April 1973,
in this Statute and in the other annexes.

Article 4. ITAIPU shall, in accordance with the provisions of the Treaty and the annexes
thereto, have the juridical, financial and administrative capacity and the technical respon-
sibility to study, plan, direct and execute the works for which it was established, bring them
into service and operate them, for which purposes it may require rights and undertake obliga-
tions.

Article 5. ITAIPU shall have headquarters at Brasilia, capital of the Federative Republic
of Brazil, and at Asunci6n, capital of the Republic of Paraguay.

Chapter I1. CAPITAL

Article 6. ITAIPU shall have a capital equivalent to US 100,000,000.00 dollars (one hun-
dred million United States dollars), belonging to ELETROBRAS and ANDE in equal and non-
transferable parts.

Sole paragraph. The capital shall be kept at a constant value in accordance with the
provisions of article XV, paragraph 4 of the Treaty.

Chapter III. ADMINISTRATION

Article 7. ITAIPU shall have as its administrative organs a Governing Council and an
Executive Directorate.

Article 8. The Governing Council shall be composed of 12 Councillors appointed as
follows:
(a) Six by the Brazilian Government, including one designated by the Ministry of Foreign Af-

fairs and two by ELETROBRAS;
(b) Six by the Paraguayan Government, including one designated by the Ministry of Foreign

Affairs and two by ANDE.
I. In addition, the Director-General and Deputy Director-General provided for in arti-

cle 12 shall be participating but non-voting members of the Council.
2. The meetings of the Council shall be presided over alternately by a Brazilian and a

Paraguayan Councillor and, on a rotating basis, by all the members of the Council.
3. The Council shall appoint two Secretaries, one Brazilian and the other Paraguayan,

who shall be responsible, inter alia, for certifying documents of ITAIPU in Portuguese and in
Spanish respectively.
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Article 9. The Governing Council shall be responsible for implementing and seeing to
the implementation of the Treaty and the annexes thereto and for determining:
(a) The fupdamental administrative guidelines of ITAIPU;
(b) The rules of procedure;
(c) The plan of organization of basic services;
(d) Actions resulting in any transfer of ITAIPU'S patrimony, after consultation with

ELETROBRAS and ANDE;

(e) Revaluations of assets and liabilities, after consultation with ELETROBRAS and ANDE,
taking account of the provisions of article XV, paragraph 4 of the Treaty;

(J) The conditions for the provision of electrical services;
(g) Proposals of the Executive Directorate relating to obligations and loans;
(h) The proposed budget for each financial year and the revisions thereof, submitted by the

Executive Directorate.
1. The Governing Council shall consider the annual report, balance sheet and statement

of account, drawn up by the Executive Directorate and shall submit them, together with its
comments, to ELETROBRAS and ANDE in gccordance with the provisions of article 24 of this
Statute.

2. The Governing Council shall take note of the progress of ITAIPU' s affairs by means
of the statements which shall normally be made by the Director-General or other statements
which the Council may request through him.

Article 10. The Governing Council shall meet ordinarily every two months and, in ex-
traordinary circumstances, when covened through the secretaries, by the Director-General or
by half of the Councillors minus one.

Sole paragraph. The Governing Council may take valid decisions only when a majority
of the Councillors of each country are present and with parity of votes equal to the smaller of
the two national representations present.

Article 11. Councillors shall have a term of office of four years and may be reappointed.
I. The Governments may at any time replace the Councillors appointed by them.
2. When a post of Councillor becomes definitively vacant, the Government concerned

shall appoint a replacement, who shall serve for the remainder of his predecessor's term of of-
fice.

Article 12. The Executive Directorate, constituted by nationals of both countries in
equal number, shall consist of the Director-General and the Technical, Legal, Administrative,
Financial and Co-ordinating Directors.

I. For each Director there shall be a Brazilian or Paraguayan Deputy Director of
nationality other than that of the Director.

2. The Directors and Deputy Directors shall be appointed by the respective Govern-
ments on the proposal of ELETROBRAS or ANDE as appropriate.

3. The Directors and Deputy Directors shall have a term of office of five yeai's and may
be reappointed.

4. The Governments may at any time replace the Directors and Deputy Directors ap-
pointed by them.

5. In the event of the absence or temporary incapacity of a Director, ELETROBRAS or
ANDE, as appropriate, shall designate a replacement from among the other Directors, who
shall also be entitled to the vote of the Director he is replacing.

6. When a post of Director becomes definitively vacant, ELETROBRAS or ANDE, as ap-
propriate, shall propose a replacement, who, after being appointed, shall serve for the remain-
der of his predecessor's term of office.

Article 13. The responsibilities and duties of the Executive Directorate shall be as
follows:
(a) To implement the Treaty and the annexes thereto and the decisions of the Governing

Council;
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(b) To implement and see to the implementation of the rules of procedure;
(c) To carry out the administrative actions necessary for the conduct of the entity's business;
(d) To propose fundamental administrative guidelines to the Governing Council;
(e) To propose rules for personnel management to the Governing Council;
(f) To prepare and submit to the Governing Council during each financial year the proposed

budget for the following year and any revisions thereto;
(g) To prepare and submit to the Governing Council the annual report, balance sheet and

statement of account for the preceding financial year;
(h) To implement the rules and conditions for the provision of electrical services;
(i) To create and install, where appropriate, such technical and/or administrative offices as it

may deem necessary.
Article 14. The Executive Directorate shall meet ordinarily at least twice a month and,

in extraordinary circumstances, when convened by the Director-General or at the request of
one of the Directors to the Director-General.

1. Resolutions of the Executive Directorate shall be adopted by a majority of votes; the
Director-General shall have the casting vote.

2. The Executive Directorate shall establish itself at such place as it may deem most
suitable for the exercise of its functions.

Article 15. ITAIPU shall be able to undertake obligations or issue powers of attorney
only with the signatures of both the Director-General and another Director.

Article 16. The honoraria of members of the Council, Directors and Deputy Directors
shall be fixed annually be agreement between ELETROBRAS and ANDE.

Article 17. The Director-General shall be responsible for co-ordinating, organizing and
managing ITAIPUs activities and shall represent it, at law and elsewhere, and be responsible
for carrying out all the ordinary administrative actions necessary for the functioning of the en-
tity, with the exception of those which are the responsibility of the Governing Council and the
Executive Directorate. In addition, he shall be responsible for engaging and dismissing per-
sonnel.

Article 18. The Technical Director shall be responsible for managing the project, con-
structing the works and operating the facilities.

Article 19. The Legal Director shall be responsible for managing the entity's legal af-
fairs.

Article 20. The Administrative Director shall be responsible for personnel management
and for supervising general services.

Article 21. The Financial Director shall be responsible for implementing economic and
financial policy and policy relating to supplies and purchases.

Article 22. The Co-ordinating Director shall be responsible for handling administrative
matters vis-A-vis the authorities of the two countries.

Article 23. The Deputy Directors shall have such responsibilities as the Directors by
agreement with them, may delegate to them.

I. The Deputy Directors shall keep informed about the business of their respective
departments and shall report on the progress of the matters entrusted to them.

2. The Deputy Directors shall attend the meetings of the Executive Directorate and may
participate in the discussions without a vote.

Chapter IV. FINANCIAL YEAR

Article 24. The financial year shall end on 31 December of each year.
I. ITAIPU shall submit the annual report, balance sheet and statement of account for the

preceding financial year at any time up to 30 April of each year for decision by ELETROBRAS
and ANDE.
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2. ITAIPU shall adopt the currency of the United States of America as a standard for its
accounting operations. The said standard may be replaced with another by agreement be-
tween the two Governments.

Chapter V. GENERAL PROVISIONS

Article 25. ITAIPU shall assume as part of the capitalization by ELETROBRAS and ANDE,
the expenses incurred by the said enterprises, prior to the establishment of the entity, in con-
nexion with the following:

(a) Studies resulting from the Co-operation Agreement, signed on 10 April 1970;

(b) Preliminary works and services relating to the construction of the hydroelectric utilization
scheme.

Article 26. Councillors, directors, deputy directors and other employees may not exer-
cise management, administrative or consultative functions in enterprises that supply or con-
tract for any materials and services utilized by ITAIPU.

Article 27. Brazilian or Paraguayan public officials and employees of autarchic entities
and of mixed-economy companies may perform services for ITAIPU without forfeiting their
original connexion or any pension and/or social security benefits, due regard being had for
the respective national legislation.

Article 28. The rules of procedure of ITAIPu, referred to in article 9, shall be submitted
by the Executive Directorate to the Governing Council for approval and shall deal, inter alia,
with the following matters: the accounting and financial r6gime; the regime for obtaining bids
and awarding and concluding contracts for services and works and the acquisition of
property; rules for the exercise of their functions by the members of the Governing Council
and the Executive Directorate.

Article 29. Cases for which no provision is made in this Statute and which cannot be
resolved by the Governing Council shall be settled by the two Governments after consultation
with ELETROBRAS and ANDE.

ANNEX B

GENERAL DESCRIPTION OF THE FACILITIES FOR THE PRODUCTION
OF ELECTRICAL ENERGY AND THE AUXILIARY WORKS

I. PURPOSE

The purpose of this annex is to describe and identify the main features of the project for
the hydroelectric utilization of the ParanA River at the site called ITAIPu, hereinafter referred
to as "the Project".

This annex was prepared on the basis of the "Preliminary Report" submitted to the
Governments of Brazil and Paraguay by the Brazilian-Paraguayan Joint Technical Commis-
sion on 12 January 1973.

The works described in this annex may be modified or expanded, including their altitudes
and dimensions if that should prove necessary during the implementation stage for technical
reasons. In addition, if, for similar reasons, it proves necessary to reduce substantially the
altitude of the dam crest, consideration will be given to the advisability of building an ad-
ditional hydroelectric utilization scheme upstream, pursuant to the provisions of the
aforementioned "Preliminary Report".
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Ii. GENERAL DESCRIPTION

1. Location. The Project will be located on the Parand River approximately 14
kilometres upstream from the international bridge joining Foz do Iguaqu, in Brazil, to Puerto
Presidente Stroessner, in Paraguay.

2. General arrangement. The Project will consist of a main gravity dam, in concrete,
across the Parand River, with a powerhouse at its foot and of lateral rock-fill dams and earth
dykes on each bank of the river. The lateral dam on the right bank will include the structure of
the spillway, together with its gates.

The general direction of the works will be east-west along a broken-line axis with a total
development of 8.5 kilometres. The normal maximum water level in the reservoir was es-
tablished at about 220 metres above sea level. The reservoir will flood an area of approx-
imately 1,400 km 2 (800 km 2 in Brazil and 600 km 2 in Paraguay) and will extend approx-
imately 200 kilometres upstream up to and including the Salto Grande de Sete Quedas, or
Salto del Guairi.

Ill. MAIN COMPONENTSOFTHE PROJECT

The Project includes the following main components, listed in sequence, beginning with
the right bank:

I. Right lateral dyke. An earth dyke with the crest at an altitude of 225 metres, 700
metres long and with a volume of 103,000 m3 .

2. Spillway. A concrete spillway with 14 gates, 380 metres long, capable of spilling up
to 58,000 m3 per second, with an access channel dug upstream from the spillway. A channel
lined with concrete will transmit the overflow from the spillway to the ParanA River approx-
imately 1,500 metres downstream from the main dam.

3. Right lateral dam. A rock-fill dam with a crest at an altitude of 225 metres, 800
metres long and with a volume of 3,514,000 m3 joining the spillway to the main dam.

4. Main dam and water intake. The main dam will be a gravity structure, in solid con-
crete, with a crest at an altitude of 224 metres, 1,400 metres long and with a volume of
6,800,000 m a to be built across the ParanA River and the channel on the left bank which will be
dug in order to divert the river temporarily. The dam will have 14 water-intake openings
equipped with gates. Each intake will give access, via a pressure pipe, to a turbine in the
powerhouse.

5. Powerhouse. The powerhouse will be located at the foot of the main dam and will
be 900 metres long and contain 14 generating units of 765 megawatts each. Four of the units
will be situated in that part of the dam and intake to be built across the diversion channel. The
upper platform of the powerhouse will be at an altitude of 139 metres and on it will be situated
the transformer facilities for stepping up the generated voltage.

6. Left-bank dam. A concrete gravity dam, 250 metres long and with a volume of
1, 100,000 m 3 which will have blocked openings and connexions for the construction of an in-
take intended for future expansion of the power station.

7. Left lateral dam. A rock-fill dam with a crest at an altitude of 225 metres, 2,000
metres long and with a volume of 13,145,000 M 3

.

8. Left lateral dyke. An earth dyke with a crest at an altitude of 225 metres, 3,000
metres long and with a volume of 3,115,000 ml.

9. Hernandarias supplementary dyke. A smaller earth dyke to be situated on the right
bank approximately 4.5 kilometres west of the main dam, in the vicinity of the town of Her-
nandarias. The dyke will be designed to close off a depression into which the reservoir might
overflow at maximum flood level.

10. Sectioning substations. Two sectioning substations to be situated one on each
bank, approximately 600 metres downstream from the powerhouse.

1I. Navigation works. The project will include such works as may be necessary to meet
the needs of rive traffic, for example: land terminals and connexions, locks, canals, elevators
and the like.
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ANNEX C
FINANCIAL BASES OF ITAIPU AND CONDITIONS FOR THE PROVISION

OF ITS ELECTRICAL SERVICES

I. DEFINITIONS

For the purposes of this annex:
1.1. "Entities" means ELETROBRAS, ANDE or the Brazilian or Paraguayan enterprises

or entities designated by them in accordance with article XIV of the Treaty signed by Brazil
and Paraguay on 26 April 1973.

1.2. "Installed power" means the sum of the nominal plate power values expressed in
kilowatts, of the alternators installed at the power station.

1.3. "Contracted power" means the power in kilowatts that ITAIPU will make available
on a permanent basis to the purchasing entity for the periods and on the conditions specified
in the respective contracts for the purchase and sale of electrical services.

1.4. "Finance charges" means all the interest, charges and commissions relating to the
loans negotiated.

1.5. "Operating costs" means all costs chargeable to the provision of electrical services
and covers direct operating and maintenance costs, including those for replacements
necessitated by normal wear and tear, administrative costs and overhead costs, as well as in-
surance for the property and facilities of ITAIPU.

1.6. "Operating and billing period" means the calendar month.
1.7. "Operating account" means the annual balance of income and cost of services.

II. CONDITIONS FOR THE PROVISION OF ELECTRICAL SERVICES

11.1. The division of energy into equal parts as provided in article XIII of the Treaty,
shall be effected by dividing the installed power at the power station.

11.2. In exercise of its right to utilize the installed power, each entity shall conclude con-
tracts covering periods of 20 years each with ITAI PU for fractions of the installed power of the
power station according to a time-schedule of utilization which will cover the contract period
and will indicate the power to be used each year.

11.3. Each entity shall deliver the above-mentioned time-schedule to ITAIPU two years
prior to the date on which the first generating unit of the power station is to begin commercial
operation and two years prior to the expiry of the first and succeeding 20-year contracts.

11.4. Each entity shall be entitled to utilize the energy that can be produced by the power
it has contracted for, up to the limit to be established, for each operating period, by ITAIPU. It
is understood that each entity may utilize the said power contracted for by it for as long as it
wishes during each operating period, provided that the energy it utilizes during the entire
period does not exceed the aforesaid limit.

11.5. Where an entity decides not to utilize part of the contracted power or part of the
energy corresponding to that power within the fixed limit, it may authorize ITAIPU to cede to
the other entities that part of the power or energy which becomes available during the period
referred to in 11.4, on the conditions laid down in IV.3 below.

11.6 The energy produced by ITAIPU shall be delivered to the entities through the bar
system in the power station, on the conditions laid down in the contracts of purchase and sale.

II. COST OF THE ELECTRICAL SERVICE

The cost of the electrical service shall consist of the following annual components:
111.1. The amount needed to pay to the parties constituting ITAIPU profits in the

amount of 12 per cent per annum on their participation in the constituted capital, in accor-
dance with article III, paragraph 1, of the Treaty and with article 6 of the Statute (annex A).
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111.2. The amount needed to pay the finance charges on the loans obtained.
111.3. The amount needed to pay the amortization of the loans obtained.
111.4. The amount needed to pay royalties to the High Contracting Parties, calculated at

the equivalent of dollars US 650 per gigawatt-hours, generated and measured at the power sta-
tion. The said amount may not be less than dollars US 18 million per annum, at the rate of one
half for each High Contracting Party. Royalties shall be paid monthly in the currency
available to ITAIPU.

111.5. The amount needed to pay to ELETROBRAS and ANDE in equal parts, reimburse-
ment for administrative and supervisory expenses relating to ITAIPU, calculated at the
equivalent of dollars US 50 per gigawatt-hour generated and measured at the power station.

111.6. The amount needed to cover operating expenses.
111.7. The amount of the balance, whether positive or negative, of the operating account

for the preceding financial year.
111.8. The amount needed to pay compensation to one of the High Contracting Parties

at a rate equivalent to dollars US 300 per gigawatt-hour ceded to the other High Contracting
Party. Such compensation shall be paid monthly in the currency available to ITAIPU.

IV. INCOME

IV. I. Annual income from the contracts for the provision of electrical services shall be
equal, each year, to the cost of the service established in this annex.

IV.2. The said cost shall be broken down in proportion to the power values contracted
for by the entities receiving the services.

IV.3. Where the situation provided for in 11.5 above occurs, the contracting entities
shall be billed according to the power actually utilized.

IV.4. Where the situation provided for in 11.5 does not occur and with due regard being
given to the provisions of article XIII of the Treaty and of IV.2 above, the entity which con-
tracted the purchase shall be responsible for the amount corresponding to the entire con-
tracted power.

V. OTHER PROVISIONS

V.I. The Governing Council, acting after consultation with ELETROBRAS and ANDE,
shall regulate the norms of this annex, with a view to increasing ITAIPU' s efficiency.

V.2. The value of the profits, the royalties, the reimbursement for expenses and the
compensation referred to respectively in 111.1, 111.4, 111.5 and 111.8 above shall be kept con-
stant in accordance with the provisions of article XV, paragraph 4 of the Treaty.

VI. REVIEW

The provisions of this annex shall be reviewed after 50 years, have elapsed from the entry
into force of the Treaty, due regard being given, inter alia, to the degree of amortization of the
debts contracted by ITAIPU for the construction of the utilization scheme and the relation be-
tween the power values contracted for by the entities of the two countries.

EXCHANGES OF NOTES

la

26 April 1973
G/SG/DAA/DAM-I/01/241(B46)(B44)

Sir,
I have the honour to inform you that the Brazilian Government, acting through one of its

financial institutions, will open a credit in an amount equivalent to fifty million dollars
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(dollars US 50,000,000.00) for the Administraci6n Nacional de Electricidad - ANDE, of
Paraguay. The purpose of the said credit is to constitute the capital of ITAIPU, as provided in
article 6 of annex A to the Treaty concluded this day between the Federative Republic of
Brazil and the Republic of Paraguay.

2. To secure the loan, ANDE shall reserve the necessary part of the profits to which it
becomes entitled in accordance With part III of annex C to the Treaty.

3. The plan for disbursing the loan shall conform to the scheme for constituting the
capital which is to be approved by the Governing Council of ITAIPU.

4. The rate of interest on the loan shall be 6 per cent per annum.

5. The interest due shall be capitalized annually and added to the value of the principal
until the expiry of a period of eight years after the initial disbursement. The said period shall
not, however, end before the payment by ITAIPU of the first annual profit as established in
part III of annex C.

6. The amortization period shall extend 50 years after the expiry of the period referred to
in the preceding paragraph.

7. The loan shall be paid by ANDE in equal annual instalments, including amortization of
the principal and interest, during its period of amortization.

8. The annual instalments shall be paid in the national currency of Brazil.

9. If the Government of Paraguay agrees to the foregoing, this note, together with your
note in reply to it, shall constitute an agreement between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

His Excellency Dr. Rail Sapena Pastor
Minister for Foreign Affairs of Paraguay

Ila

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Brasilia, 26 April 1973

N.R. 3.

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note dated today, the text of which, in

Spanish, reads as follows:

[See note Ia]

In reply, I am pleased to inform you that my Government agrees to the text of the above
note and that, consequently, that note and the present note constitute an agreement between
the two Governments.

Accept, Sir, etc.

RAUL SAPENA PASTOR

His Excellency Ambassador Mirio Gibson Barboza
Minister for Foreign Affairs
Brasilia
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lb

26 April 1973

G/SG/DAA/DAM-/02/241(B46)(B44)

Sir,
With reference to article X of the Treaty concluded this day between the Federative

Republic of Brazil and the Republic of Paraguay, I have the honour to inform you that the
Brazilian Government will provide a guarantee, on the terms specified below, for any credits
that may be contracted for by ITAIPU in order to pay for goods and services necessary for the
construction of the hydroelectric power station by the said entity.

2. For the purposes of obtaining the aforesaid guarantee, ITAIPU shall submit in advance
to the Brazilian Government with the knowledge of the Government of Paraguay, the
preliminary drafts of financing contracts relating to the credit operations in question, and
when requested, contracts which have been concluded with the aim of utilizing the resources
of such financing.

3. Resources in currencies of third countries which are obtained through financial opera-
tions must be negotiated on the Brazilian foreign-exchange market.

4. After the contract has been approved, the Brazilian Government will grant, during
the period of construction of ITAIPU's hydroelectric power station, a guarantee of converti-
bility and transferability through the Brazilian foreign-exchange market for amortization and
related payments in the currencies of third countries provided for in the contracts and con-
forming to the laws, rules and regulations which, due regard being given to the Treaty, are ap-
plied to loans and credits guaranteed by the Brazilian Government.

5. During the period of operation of the aforementioned hydroelectric power station, the
Brazilian Government's guarantee of the convertibility and transferability of foreign currency
commitments shall be granted in a proportion equal to that between the power contracted for
by Brazil and the total installed power of the power station, according to the provisions of an-
nex C, part IV.

6. if the Government of Paraguay agrees to the foregoing, this note and your note in
reply to it shall constitute an agreement between the two'Governments.

Accept, Sir, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

His Excellency Dr. Rahl Sapena Pastor
Minister for Foreign Affairs of Paraguay

ilb

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Brasilia, 26 April 1973

N.R. 4.

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note dated today, the text of which, in

Spanish, reads as follows:

[See note Ib
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In reply, I am pleased to inform you that my Government agrees to the text of the above
and that, consequently, that note and the present note constitute an agreement between the
two Governments.

Accept, Sir, etc.

RAUL SAPENA PASTOR

His Excellency Ambassador Mario Gibson Barboza
Minister for Foreign Affairs

Brasilia

Ic

26 April 1973

G/SG/DAA/DAM-I/03/241/(B46)(B44)

Sir,
With reference to the provisions of the sole paragraph of article XIII of the Treaty con-

cluded this day between the Federative Republic of Brazil and the Republic of Paraguay, I
have the honour to inform you that the Brazilian Government, acting through the Centrais
El~tricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS or the entities designated by the latter, undertakes to
enter into contracts with ITAIPU, on the conditions established in the said Treaty and the an-
nexes thereto so that the total contracted power shall be equal to the total installed power.

2. ANDE or the enterprises or entities designated by it, shall be entitled in the first 20-year
contract concluded with ITAIPU to a 20 per cent tolerance above and below the contracted
power value to be established in the time-schedule of utilization. The said tolerance shall be
reduced to 10 per cent above and below in the second 20-year contract. However, if the
tolerance range resulting from the application of the above-mentioned percentages is found to
be less than 100,000 kilowatts, the said percentages shall be increased until the tolerance
reaches a value of 100,000 kilowatts.

3. If the Government of Paraguay agrees to the foregoing, this note and your note in
reply to it shall constitute an agreement between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

His Excellency Dr. Raul Sapena Pastor
Minister for Foreign Affairs of Paraguay

IC

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Brasilia, 26 April 1973

N.R. 5.

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note dated today, the text of which, in

Spanish, reads as follows:

[See note Ic]
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In reply, I am pleased to inform you that my Government agrees to the text of the above
note and that, consequently, that note and the present note constitute an agreement between
the two Governments.

Accept, Sir, etc.

RAOLSAPENA PASTOR

His Excellency Ambassador Mdirio Gibson Barboza
Minister for Foreign Affairs

Brasilia

Id

26 April 1973

G/SG/DAA/DAM-1/04/664.1 I(B46)(B44)

Sir,

With reference to article XVII, paragraph I, and article XXII of the Treaty concluded
this day between the Federative Republic of Brazil and the Republic of Paraguay, I have the
honour to inform you that the Ministry of Foreign Affairs of Brazil will designate a represen-
tative to set in motion together with the representative designated by the Ministry of Foreign
Affairs of Paraguay for that purpose, the matters relating to the aforesaid articles.

This note and your note having the same content and date shall constitute an agreement
between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

MARIOGIBSON BARBOZA

His Excellency Dr. Ra~il Sapena Pastor
Minister for Foreign Affairs of Paraguay

lid

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Brasilia, 26 April 1973
N.R. 6.

Sir,
With reference to article XVlI, paragraph I and article XXII of the Treaty concluded this

day between the Republic of Paraguay and the Federative Republic of Brazil, I have the
honour to inform you that the Ministry of Foreign Affairs of Paraguay will designate a
representative to set in motion, together with the representative designated by the Ministry for
Foreign Affairs of Brazil for that purpose, the matters relating to the aforesaid articles.

This note and your note having the same content and date shall constitute an agreement
between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

RAUL SAPENA PASTOR

His Excellency Ambassador MArio Gibson Barboza
Minister for Foreign Affairs
Brasilia
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le

26 April 1973

G/SG/DAA/DAM-I/05/24(B46)(B44)

Sir,
With reference to article 12, paragraphs I, 2 and 3, of annex A to the Treaty, concluded

this day between the Federative Republic of Brazil and the Republic of Paraguay, I have the
honour to inform you that the Government of Brazil agrees with the Government of Paraguay
on the following:

(a) The Director-General and the Technical and Financial Directors of the Executive Direc-
torate of ITAIPU shall be appointed by the Government of Brasil;

(b) The Legal, Administrative and Co-ordinating Directors shall be appointed by the
Government of Paraguay;

(c) The Deputy Directors provided for in the said article 12, paragraph 1, shall be appointed
in such a manner that each shall be of nationality other than that of his Director;

(d) This agreement on the appointment of the Directors and Deputy Directors shall apply
during the first two five-year periods;

(e) Beginning with the third period, the Directors and Deputy Directors shall be appointed in
such a manner as may be agreed upon by the two Governments.
2. This note and your note, having the same content and date shall constitute an agree-

ment between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

His Excellency Dr. Rail Sapena Pastor
Minister for Foreign Affairs of Paraguay

lie

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Brasilia, 26 April 1973

N.R. 7.

Sir,
With reference to article 12, paragraphs I, 2 and 3 of annex A to the Treaty concluded

this day between the Republic of Paraguay and the Federative Republic of Brazil, I have the
honour to inform you that the Government of Paraguay agrees with the Government of Brazil
on the following:

(a) The Legal, Administrative and Co-ordinating Directors of the Executive Directorate of
ITAIPU shall be appointed by the Government of Paraguay:

(b) The Director-General and the Technical and Financial Directors shall be appointed by the
Government of Brazil;

(c) The Deputy Directors provided for in the said article 12, paragraph I, shall be appointed
in such manner that each shall be of nationality other than that of his Director;

(d) This agreement on the appointment of the Directors and Deputy Directors shall apply
during the first two five-years periods;

(e) Beginning with the third period, the Directors and Deputy Directors shall be appointed in
such a manner as may be agreed upon by the two Governments.
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2. This note and your note, having the same content and date shall constitute an agree-
ment between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

RAULSAPENA PASTOR

His Excellency Ambassador Mdrio Gibson Barboza
Minister for Foreign Affairs
Brasilia

If

26 April 1973

G/SG/DAA/DAM-I/06/24 I/(B46)(B44)

Sir,
With reference to item II of annex B to the Treaty concluded this day between the

Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of
Paraguay, I have the honour to inform you that the understanding of the Brazilian Govern-
ment concerning shipping is as follows:
(a) The project shall include such works as may be necessary to meet the needs of river traffic,

for example land and terminals connexions, locks, canals, elevators and the like. The
resources for that purpose shall be assigned in a manner to be established in due course, by
the High Contracting Parties;

(b) During the construction of the hydroelectric utilization scheme, ITAIPU shall ensure, by
means of terminal facilities downstream from the construction site, road transport to sub-
stitute for the previously available river transport on the stretch which is currently
navigable, up to Porto Mendes.
2. This note and your note, having the same content and date shall constitute an agree-

ment between the two Governments.
Accept, Sir, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

His Excellency Dr. Rafil Sapena Pastor
Minister for Foreign Affairs of Paraguay

lIf

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Brasilia, 26 April 1973

N.R. 8.

Sir,
With reference to item I I of annex B to the Treaty concluded this day between the

Government of the Republic of Paraguay and the Government of the Federative Republic of
Brazil, I have the honour to inform you that the understanding of the Government of
Paraguay concerning shipping is as follows:
(a) The project shall include such works as may be necessary to meet the needs of river traffic,

for example land terminals and connexions, locks, canals, elevators and the like. The
resources for that purpose shall be assigned in a manner to be established in due course by
the High Contracting Parties;
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(b) During the construction of the hydroelectric utilization scheme, ITAIPU shall ensure, by
means of terminal facilities downstream from the construction site, road transport to sub-
stitute for the previously available river transport on the stretch which is currently
navigable, up to Porto Mendes.
2. This note and your note having the same content and date, shall constitute an agree-

ment between the two Governments.
Accept, Sir, etc.

RAUL SAPENA PASTOR

His Excellency Ambassador Mdirio Gibson Barboza
Minister for Foreign Affairs
Brasilia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI-' ENTRE LA RtPUBLIQUE FItDItRATIVE DU BRi SIL ET
LA RIFPUBLIQUE DU PARAGUAY CONCERNANT LA MISE
EN VALEUR HYDRO-ItLECTRIQUE DES EAUX DU PARANA
RELEVANT DE LA SOUVERAINETE COMMUNE DU BREHSIL
ET DU PARAGUAY A PARTIR DU SALTO GRANDE DE SETE
QUEDAS OU SALTO DEL GUAIRA JUSQU'A L'EMBOUCHURE
DE L'IGUACU

Le g~n~ral Emilio Garrastazu Mdici, President de la R~publique f~d~rative du
Br~sil, et le g~n~ral Alfredo Stroessner, President de la R~publique du Paraguay,

Consid~rant I'esprit de cordialit6 qui r~gne entre les deux pays et les liens
d'amiti6 fraternelle qui les unissent;

L'intrt commun qu'ont les deux pays A r~aliser la mise en valeur hydro-
6lectrique des eaux du fleuve Parand relevant de leur souverainet6 commune, A partir
du Salto Grande de Sete Quedas ou Salto del GuairA., inclusivement, jusqu'A I'em-
bouchure de l'guacu;

Les dispositions de l'Acte final sign6 A Foz do lguacu le 22juin 1966 pr~voyant
le partage par parts 6gales, entre les deux pays, de I'6nergie 6lectrique 6ventuellement
produite par les d~nivellations du Parandi sur le troncon du fleuve susmentionn6;

Les dispositions de l'article VI du Trait6 du bassin du Rio de la Plata2 ;
Les dispositions de la Declaration d'Asunci6n concernant la mise en valeur des

fleuves internationaux du 3 juin 1971;
Les 6tudes de la Commission technique mixte Br6sil-Paraguay constitu6e

le 12 f6vrier 1967;
L'identit6 de vues traditionnelle des deux pays concernant la libre navigation

sur les fleuves internationaux du bassin du Rio de la Plata;
Ont ddcid6 de conclure un trait6 et, A cette fin, ont d6sign6 pour leurs

pl6nipotentiaires :
Le President de la R6publique f~drative du Br6sil

M. Mdirio Gibson Barboza, Ambassadeur, Ministre d'Etat des relations
ext6rieures;

Le Pr6sident de la R6publique du Paraguay:
M. Rafil Sapena Pastor, Ministre des relations ext6rieures;

lesquels, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Les Hautes Parties contractantes conviennent de r~aliser, en

commun et conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6 et de ses annexes,
l'am~nagement hydro-6lectrique des eaux du ParanA relevant de ia souverainet6

Entrd en vigueur le 13 aott 1973 par 'change des instruments de ratification, qui a eu lieu as Asunci6n,
conform6ment A I'article XXV.

2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 875, p. No 1-12550.
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commune des deux pays A partir du Salto Grande de Sete Quedas ou Salto del
Guaird, inclusivement, jusqu'A l'embouchure de l'Iguacu.

Article II. Aux fins du present Trait6, il faut entendre:
a) Par " Br~sil >, la R6publique f~d6rative du Br6sil;
b) Par 4 Paraguay ), la R6publique du Paraguay;
c) Par " Commission ,, la Commission mixte br6silo-paraguayenne constitute

le 12 fdvrier 1967;
d) Par ( ELETROBRAS ", la socit br~silienne Centrais El6tricas Brasileiras

S.A. - ELETROBRAS, ou l'entit6juridique qui lui succ~dera;
e) Par " ANDE ), ]'Administration nationale de l'61ectricitd du Paraguay, ou

l'entit6 juridique qui lui succddera;
J) Par (( ITAIPU ", 1'entitd binationale cr 6e par le present Trait6.

Article III. Les Hautes Parties contractantes cr6ent, d 6galit6 de droits et
d'obligations, une entit6 binationale d~nomm~e ITAIPU, afin de rdaliser
I'am6nagement hydro-61ectrique pr6vu A ]'article premier.

1. L'ITAIPU sera constitu&e par I'ELETROBRAS et par I'ANDE, A 6galit6 de par-
ticipation au capital, et sera rdgie par les r~gles 6tablies dans le present Trait&, dans le
Statut qui en constitue l'annexe A et les autres annexes.

2. Le Statut et les autres annexes pourront etre modifi6s d'un commun accord
entre les deux Gouvernements.

Article IV. L'ITAIPU aura un sifge A Brasilia, capitale de la R~publique
f6ddrative du Br6sil, et un siege A Asunci6n, capitale de la Rdpublique du Paraguay.

1. L'ITAIPU sera administr6e par un Conseil d'administration et un Directoire
exdcutif compos6s d'un nombre 6gal de ressortissants de chacun des deux pays.

2. Les actes, r6solutions, rapports et autres documents officiels des organes
d'administration de l'ITAIPU seront r6dig6s dans les langues portugaise et espagnole.

Article V. Les Hautes Parties contractantes autorisent I'ITAIPU A r~aliser, pen-
dant la dur6e d'application du pr6sent Trait&, l'am~nagement hydro-6lectrique du
troncon du Parand vis6 A l'article premier.

Article VI. Font partie du pr6sent Trait6:
a) Le Statut de 1'entit6 binationale d6nomm6e ITAIPU (annexe A);
b) La description g6ndrale des installations destin6es A la production d'dnergie

6lectrique et des ouvrages auxiliaires, avec les modifications qui seront
dventuellement n6cessaires (annexe B);

c) Les r~gles r6gissant la gestion financire et la fourniture des services d'61ectricit6
de I'ITAIPU (annexe C).

Article VII. Les installations destin6es A la production d'6nergie 6lectrique et
les ouvrages auxiliaires n'entraineront aucune modification des limites fix6es entre
les deux pays par les trait~s en vigueur.

1. Les installations et ouvrages r~alis6s en application du present Trait6 ne
conf6reront A aucune des Hautes Parties contractantes de droit de proprit ou de
juridiction sur une quelconque partie du territoire de I'autre.

2. Les autorit~s que les Hautes Parties contractantes d6clareront respective-
ment comp~tentes assureront, le cas 6chdant et par le proc6d6 qu'elles jugeront
appropri6, une signalisation convenable des ouvrages A construire, pour les besoins
pratiques de l'exercice de la juridiction et du contrd1e.
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Article VIII. Les ressources n~cessaires pour la constitution du capital de
I'ITAIPU seront fournies respectivement A I'ELETROBRAS et A I'ANDE par le Tr6sor
br~silien et par le Tr~sor paraguayen ou par les organismes financiers que les
Gouvernements d~signeront.

Paragraphe unique. L'une quelconque des Hautes Parties contractantes
pourra, avec le consentement de I'autre, lui avancer les ressources n~cessaires A la
constitution du capital aux conditions qui seront arrtes d'un commun accord.

Article IX. Les ressources qui, en sus de celles qui sont mentionn~es A I'article
VIII, seront n~cessaires pour les 6tudes, [a construction et l'exploitation de la cen-
trale 6lectrique et des ouvrages et installations auxiliaires seront fournies par les
Hautes Parties contractantes ou obtenues par I'ITAIPU au moyen d'emprunts.

Article X. A la demande de l'ITAIPU, les Hautes Parties contractantes, con-
jointement ou s~par~ment, directement ou indirectement, lui accorderont, sous la
forme dont elles seront convenues, une garantie pour les emprunts qu'elle souscrira.
Elles assureront de m~me la conversion des monnaies n~cessaire au r~glement des
engagements pris par l'ITAIPU.

Article XI. Dans la mesure du possible, il sera fait une utilisation 6quitable,
dans des conditions comparables, de la main-d'oeuvre, sp~cialis~e ou non, du
materiel et des mat~riaux disponibles dans les deux pays.

1. Les Hautes Parties contractantes adopteront toutes les mesures n~cessaires
pour que leurs ressortissants soient employ~s, indistinctement, aux travaux lis A
l'objet du present Trait6 qui seront executes sur le territoire de l'une et de I'autre.

2. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux conditions
dont il sera convenu avec des organismes financiers en ce qui concerne le recrute-
ment de personnel spcialis6 ou l'acquisition de materiel ou de mat~riaux. Elles ne
s'appliqueront pas non plus si des exigences techniques s'y opposent.

Article XH. Les Hautes Parties contractantes adopteront en mati~re fiscale les
r~gles suivantes :
a) Elles ne pr~lkveront aucune sorte d'imp6ts, de taxes ou de contributions

obligatoires sur l'ITAIPU et sur les services d'Olectricit6 fournis par celle-ci;
b) Elles ne prdlveront aucune sorte d'imp6ts, de taxes ou de contributions

obligatoires sur les mat~riaux et le materiel que l'ITAIPU acquerra dans l'un
quelconque des deux pays ou importera d'un pays tiers en vue de les utiliser pour
les travaux de construction de la centrale 6lectrique, de ses annexes et des
ouvrages complkmentaires ou de les incorporer A la centrale 6lectrique, A ses an-
nexes ou A des ouvrages complkmentaires. De meme, elles ne pr6lveront aucune
sorte d'imp6ts, de taxes ou de contributions obligatoires qui ait une incidence sur
les operations relatives A ces mat6riaux ou ce materiel auxquelles l'ITAIPU sera
partie;

c) Elles ne pr~lkveront aucune sorte d'imp6ts, de taxes ou de contributions
obligatoires sur les b~ndfices de l'ITAIPU et sur les paiements et remises de fonds
effectu~s par elle A une quelconque personne physique ou morale si le paiement
de ces imp6ts, taxes et contributions obligatoires incombe l~galement A l'ITAIPU;

d) Elles n'imposeront aucune restriction et n'appliqueront aucune imposition
fiscale aux mouvements de fonds de l'ITAIPu qui pourront r~sulter de l'ex~cution
du present Trait6;

e) Elles n'appliqueront aucune sorte de restriction au transit ou A l'entreposage des
mat~riaux et du materiel vis~s A l'alin~a b du present article;
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J) Les mat~riaux et le mat6riel vis~s d l'alin~a b du present article seront admis sur
le territoire des deux pays.
Article XIII. L'6nergie produite grAce aux travaux d'am6nagement hydro-

6lectrique vis6s A l'article premier sera partag6e par parts 6gales entre les deux pays,
6tant entendu que chacun d'eux aura le droit d'acqu6rir, selon les modalit6s pr~vues
A I'article XIV, '6nergie qui n'aura pas W utilis~e par I'autre pour sa propre con-
sommation.

Paragraphe unique. Les Hautes Parties contractantes s'engagent A acqu6rir
conjointement ou spar6ment, selon les modalit6s dont elles seront convenues, la
totalit6 de la puissance installe.

Article XIV. L'acquisition des services d'O1ectricit6 de l'ITAIPU sera r6alis6e
par I'ELETROBRAS et par I'ANDE, lesquelles pourront 6galement agir A cette fin par
l'interm6diaire des entreprises ou entit6s br6siliennes ou paraguayennes qu'elles
auront d~sign6es.

Article XV. L'annexe C 6nonce les r~gles r6gissant la gestion financikre et la
fourniture des services d'61ectricit6 de l'ITAIPU.

I. L'ITAIPU versera aux Hautes Parties contractantes des redevances de mon-
tants &gaux pour I'utilisation du potentiel hydraulique.

2. L'ITAIPU inclura dans le coAt de ses services le montant n6cessaire au paie-
ment du revenu du capital.

3. L'ITAIPU inclura en outre dans le coot de ses services le montant n6cessaire
pour r~mun~rer la Haute Partie contractante qui cede de i'6nergie d I'autre.

4. La valeur r6elle du montant en dollars des Etats-Unis d'Am6rique destin6
au paiement des redevances, du revenu du capital et de la rdmun6ration pr~vu A l'an-
nexe C, sera maintenue constante et, A cette fin, ledit montant suivra les fluctuations
du dollar des Etats-Unis d'Am6rique tel que d6fini en poids et en titre d'or A la date
de 1'6change des instruments de ratification du pr6sent Traitd.

5. Cette valeur par rapport aux poids et titre d'or du dollar des Etats-Unis
d'Amdrique pourra 8tre modifi6e au cas oO ia parit6 officielle de ladite monnaie ne
serait plus li6e A l'or.

Article XVI. Les Hautes Parties contractantes s'efforceront d'instaurer toutes
les conditions voulues pour que l'entr6e en service de la premire tranche de produc-
tion ait lieu dans un d6lai de huit ans A compter de ia ratification du present Traitd.

Article XVII. Les Hautes Parties contractantes s'engagent A d6clarer d'utilit6
publique les zones n6cessaires A la rdalisation de la centrale hydro-6lectrique et des
ouvrages auxiliaires ainsi qu'A leur exploitation, et A accomplir dans les zones rele-
vant de leurs souverainet~s respectives tous les actes administratifs ou judiciaires ten-
dant A exproprier des biens-fonds et leurs am6nagements ou A constituer sur eux une
servitude.

I. 11 appartiendra A l'ITAIPu de d61imiter ces zones sous reserve d'en rdf~rer
aux Hautes Parties contractantes.

2. II appartiendra A l'ITAIPU de payer les indemnitds dues pour les expropria-
tions dans les zones ddlimit~es.

3. Dans les zones d~limit~es, le passage des personnes fournissant leurs ser-
vices A I'ITAIPU sera libre, de mme que celui des biens destin~s A l'ITAIPU ou aux
personnes physiques ou morales avec qui elle aura pass6 un march6.

Article XVIII. Les Hautes Parties contractantes adopteront, au moyen de
protocoles additionnels ou d'actes unilatdraux, toutes les mesures n~cessaires pour
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assurer l'application du present Trait6, en particulier celles qui ont trait aux aspects
suivants :
a) Questions diplomatiques et consulaires;
b) Questions administratives et financi~res;
c) Travail et sdcurit6 sociale;
d) Questions fiscales et douaniires;
e) Passage de la fronti~re internationale;
]) Urbanisme et logement;
g) Police et s6curit6;
h) Contr6le de l'acc~s des zones qui seront d6limit6es conform6ment A l'arti-

cle XVII.
Article XIX. Les tribunaux comp6tents Ai 1'6gard de l'ITAIPU, en ce qui con-

cerne les personnes physiques et morales ayant leur domicile ou leur siege au Br~sil
ou au Paraguay, seront respectivement ceux de Brasilia et d'Asunci6n. A cette fin,
chacune des Hautes Parties contractantes appliquera sa propre 16gislation, en tenant
compte des dispositions du pr6sent Trait6 et de ses annexes.

Paragraphe unique. S'agissant de personnes physiques ou morales ayant leur
domicile ou leur sifge hors du Br~sil ou du Paraguay, l'ITAIPU arr~tera les clauses
qui r~giront les relations d6coulant des march6s de travaux et de fourniture pass6s
avec elles.

Article XX. Les Hautes Parties contractantes adopteront, au moyen d'un
protocole additionnel qui sera sign6 dans un d6lai de 90jours A compter de la date de
i'6change des instruments de ratification du present Trait6, les principes juridiques
applicables, en matire de travail et de s6curit6 sociale, aux relations de I'ITAIPU avec
les travailleurs qu'elle aura engag6s.

Article XXI. La responsabilit6 civile et/ou p6nale encourue par les membres
du Conseil d'administration, directeurs, directeurs adjoints et autres employ~s
br~siliens ou paraguayens de l'ITAIPu du fait d'actes portant atteinte aux int r~ts
sera apprci~e et jug6e conform6ment aux dispositions de la loi nationale des pays
respectifs.

Paragraphe unique. Dans le cas d'employ6s ressortissants de pays tiers, il sera
proc6d conform6ment A la 16gislation brdsilienne ou paraguayenne, selon que le lieu
d'affectation des int6ress6s se trouvera au Br6sil ou au Paraguay.

Article XXII. Les Hautes Parties contractantes r~gleront tout difffrend con-
cernant l'interpr~tation ou 'application du present Trait6 et de ses annexes par les
moyens diplomatiques habituels, sans que cela retarde ou interrompe la construction
et/ou l'exploitation de la centrale hydro-61ectrique et de ses ouvrages et installations
annexes.

Article XXIII. La Commission technique mixte br~silo-paraguayenne cr6e
le 12 f~vrier 1967 afin de r~aliser les 6tudes vis6es au pr6ambule du pr6sent Trait6
sera maintenue en fonctions jusqu'A ce qu'elle ait remis aux Hautes Parties contrac-
tantes son rapport final sur la mission qui lui a W confi6e.

Article XXIV. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6changis aussit6t que possible dans la ville d'Asunci6n.

Article XXV. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date de r'change des ins-
truments de ratification et restera en vigueur jusqu'A ce que les Hautes Parties con-
tractantes aient adopt6, au moyen d'un nouvel accord, la d6cision qu'elles estimeront
appropri~e.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susmentionn6s signent le present Trait6 en
deux exemplaires, r6dig6s en portugais et en espagnol, les deux textes faisant
6galement foi.

FAITen la ville de Brasilia, le 26 avril 1973.

MARIO GIBSON BARBOZA RAOL SAPENA PASTOR

ANNEXE A

STATUT DE L'ITAIPU

Chapitre i. D NOMINATION ETOBJET

Article premier. L'ITAIPu est une entit6 binationale cr66e par I'article III du Trait6 sign6
par le Br6sil et le Paraguay le 26 avril 1973; elle est compos6e de :
a) La Centrais El~tricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS, socit6 anonyme d'6conomie mixte

br6silienne;
b) L'Administration nationale de l'N1ectricit - ANDE, entit6 autonome paraguayenne.

Article 2. L'objet de I'ITAIPU est I'am6nagement hydro-61ectrique des eaux du Parani
relevant de la souverainet6 commune des deux pays, A partir du Salto Grande de Sete Quedas
ou Salto del Guairdi, inclusivement, jusqu'A l'embouchure de l'lguacu.

Article 3. L'ITAIPU sera rdgie par les r~gles 6tablies dans le Trait6 du 26 avril 1973, dans
le pr6sent Statut et dans les autres annexes.

Article 4. L'ITAIPU sera dot6e, conform6ment aux dispositions du Trait6 et de ses an-
nexes, de la capacit6 juridique, financire et administrative requise pour dtudier, projeter,
diriger et ex6cuter les travaux constituant l'objet pour lequel elle a W cr6e et assure ]a mise en
service et ['exploitation des ouvrages r~alis~s, et aura la responsabilit6 technique desdites
activit6s, elle pourra, Ai ces fins, acqudrir des droits et contracter des obligations.

Article 5. L'ITAIPU aura un siege A Brasilia, capitale de la R6publique f6d6rative du
Br6sil, et un siege A Asunci6n, capitale de ]a R6publique du Paraguay.

Chapitre 11. CAPITAL

Article 6. Le capital de l'ITAIPU s'616vera A l'quivalent de 100 000 000 (cent millions) de
dollars des Etats-Unis d'Am6rique; il appartiendra A I'ELETROBRAS et A I'ANDE, par parts
6gales non cessibles.

Paragraphe unique. Le capital sera maintenu A une valeur constante conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4 de I'article XV du TraitS.

Chapitre Ill. ADMINISTRATION

Article 7. Les organes d'administration de I'ITAIPU seront le Conseil d'administration
et le Directoire ex6cutif.

Article 8. Le Conseil d'administration sera compos6 de douze membres nomm6s de la
facon suivante :
a) Six par le Gouvernement br6silien, dont un sur proposition du Ministre des relations

extdrieures et deux sur proposition de I'ELETROBRAS;
b) Six par le Gouvernement paraguayen, dont un sur proposition du Ministre des relations

ext6rieures et deux sur proposition de I*ANDE.
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I. Le Directeur g~n~ral et le Directeur g~n ral adjoint pr~vus Ai I'article 12 feront
&galement partie du Conseil avec voix consultative mais sans droit de vote.

2. Les reunions du Conseil seront prdsid~es alternativement par un membre de
nationalit6 br~silienne et un membre de nationalit6 paraguayenne, et A tour de r6le par tous les
membres du Conseil.

3. Le Conseil nommera deux secr~taires, l'un br6silien et I'autre paraguayen, qui seront
charges, entre autres attributions, de certifier les documents de l'ITAIPU en portugais et en es-
pagnol, respectivement.

Article 9. II appartiendra au Conseil d'administration d'appliquer et de faire appliquer
le Trait6 et ses annexes et de prendre les decisions concernant :
a) Les directives fondamentales relatives A l'administration de l'ITAIPU;
b) Le r~glement int~rieur;
c) Le plan d'organisation des services de base;
d) Les actes d'ali~nation du patrimoine de l'ITAIPU, sur avis pr~alable de I'ELETROBRAS et de

I'ANDE;

e) Les rdvaluations de l'actifet du passif, sur avis pr6alable de I'ELETROBRAS et de I'ANDE,
compte tenu des dispositions du paragraphe 4 de I'article XV du Trait6;

f) Les r~gles r~gissant la fourniture des services d'Olectricit6;
g) Les propositions du Directoire ex~cutif relatives aux obligations et emprunts;
h) Le projet de budget de chaque exercice et les revisions dudit projet pr~sent~s par le Direc-

toire ex~cutif.
I. Le Conseil d'administration examinera le rapport annuel, le bilan gn~ral et le relev6

du compte des rdsultats 6tablis par le Directoire ex~cutif et les pr~sentera, en faisant connaitre
son avis, A I'ELETROBRAS et A l'ANDE, conform~ment aux dispositions de ['article 24 du
present Statut.

2. Le Conseil d'administration prendra connaissance de la marche des affaires de
l'ITAIPu au moyen des rapports qui lui seront faits de facon habituelle par le Directeur g~n~ral
ou d'autres rapports que le Conseil demandera par l'interm6diaire de ce dernier.

Article 10. Le Conseil d'administration se r~unira en session ordinaire tous les deux
mois et en session extraordinaire chaque fois qu'il sera convoqu6, par l'intermddiaire des
secr~taires, par le Directeur g~n~ral ou par la moiti6 de ses membres moins un.

Paragraphe unique. Le Conseil d'administration ne pourra se prononcer valablement
que si la majorit6 des membres de chaque pays est prsente, la parit6 des voix 6tant main-
tenue en fonction de la moins nombreuse des representations nationales pr~sentes.

Article l1. Le mandat des membres du Conseil d'administration sera de quatre ans; il
sera renouvelable.

1. Les Gouvernements pourront A tout moment remplacer les membres du Conseil
d'administration qu'ils auront nomm~s.

2. Lorsqu'un poste de membre du Conseil d'administration deviendra d~finitivement
vacant, le Gouvernement intdress6 nommera un remplacant, qui exercera ses fonctions pen-
dant la dur~e du mandat restant A courir.

Article 12. Le Directoire excutif, constitu6 d'un nombre gal de ressortissants de
chacun des deux pays, sera compos6 du Directeur g n~ral et des directeurs technique, juridi-
que, administratif, financier et de la coordination.

I. Chaque directeur sera secondd par un directeur adjoint de nationalit6 br~silienne s'il
est Paraguayen, et inversement.

2. Les directeurs et les directeurs adjoints seront nommds par leur Gouvernement sur
proposition de I'ELETROBRAS ou de I'ANDE, selon le cas.

3. Le mandat des directeurs et des directeurs adjoints sera de cinq ans; il sera
renouvelable.
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4. Les Gouvernements pourront A tout moment remplacer les directeurs et les directeurs
adjoints qu'ils auront nommds.

5. En cas d'absence ou d'empechement temporaire d'un directeur, I'ELETROBRAS ou
I'ANDE, selon le cas, ddsignera un remplacant qui sera choisi parmi les autres directeurs et qui
d~tiendra 6galement la voix du directeur qu'il remplace.

6. En cas de vacance definitive d'un poste de directeur, I'ELETROBRAS ou I'ANDE, selon
le cas, proposera un remplacant qui, une fois nomm6, exercera le mandat pendant la dur~e res-
tant A courir.

Article 13. Les attributions et obligations du Directoire ex~cutif seront les suivantes
a) Donner effet au Trait6 et ses annexes ainsi qu'aux decisions du Conseil d'administration;
b) Appliquer et faire appliquer le r~glement int~rieur;
c) Accomplir les actes d'administration n~cessaires pour assurer la bonne marche des affaires

de I'entit6;

d) Proposer au Conseil d'administration les directives fondamentales A suivre en mati~re
d'administration;

e) Proposer au Conseil d'administration les r~gles d'administration du personnel;
]) Elaborer et soumettre au Conseil d'administration au cours de chaque exercice le projet de

budget pour I'exercice suivant et les revisions 6ventuelles dudit projet;
g) Elaborer et soumettre au Conseil d'administration le rapport annuel, le bilan g~nmral et le

relev6 du compte des r~sultats de l'exercice ant~rieur;
h) Mettre en application les r~gles et les normes r~gissant la fourniture des services

d'dlectricit6;

i) Crier et installer, lIA oOt il conviendra, les bureaux techniques et/ou administratifs qu'il
jugera n~cessaires.

Article 14. Le Directoire exdcutifse r~unira en session ordinaire au moins deux fois par
mois, et en session extraordinaire lorsqu'il sera convoqu par le Directeur g~n~ral ou, A la
demande de celui-ci, par un des directeurs.

I. Les rdsolutions du Directoire ex~cutif seront adopt~es t la majorit6 des voix, la voix
du Directeur g~n~ral 6tant pr~pond~rante.

2. Le Directoire ex~cutif s'installera au lieu qu'il jugera le plus convenable pour l'exer-
cice de ses fonctions.

Article 15. L'ITAIPU ne pourra prendre d'engagements ou nommer de mandataires
qu'avec la signature conjointe du Directeur g~n~ral et d'un autre directeur.

Article 16. Les honoraires des membres du Conseil d'administration, des directeurs et
des directeurs adjoints seront fixes chaque annie d'un commun accord par I'ELETROBRAS et
I'ANDE.

Article 17. Le Directeur gdn~ral sera responsable de ]a coordination, de I'organisation
et de la direction des activit~s de I'ITAIPu et repr&sentera celle-ci devant les tribunaux ou
ailleurs, tous les actes d'administration ordinaire n6cessaires au fonctionnement de I'entit6
6tant de sa competence, A 'exclusion de ceux qui rel~vent du Conseil d'administration ou du
Directoire ex~cutif. II lui incombera en outre de dcider de l'engagement et du licenciement du
personnel.

Article 18. Le Directeur technique sera responsable de la marche du projet, de ia cons-
truction des ouvrages et de l'exploitation des installations.

Article 19. Le Directeur juridique sera responsable de la marche des affaires juridiques
de 1'entit6.

Article 20. Le Directeur administratif sera responsable de l'administration du personnel

et de la direction des services g~n~raux.
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Article 21. Le Directeur financier sera responsable de I'application de la politique
6conomique et financi~re, des approvisionnements et des achats.

Article 22. Le Directeur de la coordination sera responsable des d~marches ad-
ministratives aupr~s des autorit~s des deux pays.

Article 23. Les directeurs adjoints auront les attributions que, d'un commun accord
avec les titulaires des postes de directeur correspondants, ceux-ci leur auront d~lkgu~es.

I. Les directeurs adjoints se tiendront au courant des affaires des directions correspon-
dantes et fourniront des renseignements sur la marche des affaires qui leur auront 6t6 confi~es.

2. Les directeurs adjoints assisteront aux reunions du Directoire ex~cutif, avec voix con-
sultative mais sans droit de vote.

Chapitre IV. EXERCICE FINANCIER

Article 24. L'exercice financier sera clos le 31 d~cembre de chaque annie.

1. L'ITAIPU pr~sentera au plus tard le 30 avril de chaque annie A I'ELETROBRAS et A
I'ANDE, pour d6cision, le rapport annuel, le bilan g~n6ral et le relev6 du compte des r6sultats
de l'exercice antrieur.

2. L'ITAIPU adoptera la monnaie des Etats-Unis d'Am6rique comme monnaie de
r6f~rence pour la comptabilisation de ses operations. Cette monnaie de r~f6rence pourra etre
remplac6e par une autre, d'entente entre les deux Gouvernements.

Chapitre V. DISPOSITIONS GENERALES

Article 25. Seront incorpor6es aux apports de i'ELETROBRAs et de I'ANDE, lors de [a
constitution du capital de l'ITAIPU, les d~penses effectu6es par lesdites entreprises avant la
crdation de 'entit6 aux fins des travaux suivants :

a) Etudes r6sultant de la Convention de coopdration sign6e le 10 avril 1970;

b) Ouvrages pr61iminaires et services li6s A l'am6nagement hydro-6lectrique.

Article 26. Les membres du Conseil d'administration, directeurs, directeurs adjoints et
autres employ6s ne pourront pas exercer de fonctions de direction, d'administration ou de
consultation dans des entreprises fournissant, en tant qu'adjudicataires d'un marchd ou non,
des mat~riaux ou services utilis~s par l'ITAIPU.

Article 27. Les fonctionnaires publics employ~s par des entit6s autonomes ou
d'dconomie mixte br6siliennes ou paraguayennes pourront fournir leurs services A l'ITAIPU
tout en conservant leur lien avec leur administration d'origine et leurs droits aux prestations
de retraite et/ou de s6curit6 sociale servies par celle-ci, compte dOment tenu des 16gislations
nationales respectives.

Article 28. Le r~glement int~rieur de i'ITAIPU vis6 A I'article 9 sera soumis par le Direc-
toire ex6cutif A l'approbation du Conseil d'administration et traitera notamment des questions
suivantes : rdgime comptable et financier; r6gime applicable aux appels d'offres, A I'adjudica-
tion et A la sous-traitance de services et de travaux ainsi qu'. l'acquisition de biens; r~gles
r~gissant l'exercice des fonctions des membres du Conseil d'administration et du Directoire
ex6cutif.

Article 29. Les cas non prdvus par le pr6sent Statut et qui ne pourront 6tre r6glks par le
Conseil d'administration seront r6solus par les deux Gouvernements sur avis pr6alable de
I'ELETROBRAS et de 'ANDE.
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ANNEXE B

DESCRIPTION GiNIRALE DES INSTALLATIONS DESTINI-ES A LA
PRODUCTION D'INERGIE tLECTRIQUE ET DES OUVRAGES AUXILIAIRES

1. OBJET

L'objet de la pr~sente annexe est de decrire et d'identifier, en ses parties principales, le
Projet d'am6nagement hydro-6lectrique du fleuve Parand sur le site appel ITAIPO, ci-apres
denommd 1 le Projet ,).

La presente annexe a W rddigde sur la base du " Rapport preliminaire , soumis par la
Commission technique mixte brdsilo-paraguayenne aux Gouvernements du Br~sil et du
Paraguay le 12 janvier 1973.

Les ouvrages d6crits dans la presente annexe pourront subir des modifications ou des
additions, y compris quant A leurs cotes et m6tr6, du fait d'exigences techniques constat6es au
cours de leur ex6cution. En outre, s'il s'avre necessaire, du fait d'exigences de meme nature,
de r6duire substantiellement la cote de la crete du barrage, on 6tudiera 'opportunit6 de
rdaliser un amenagement hydro-61ectrique supplmentaire en amont, comme prevu dans le

Rapport prdliminaire " pr6cit6.

11. DESCRIPTION GtNtRALE

I. Emplacement. Le Projet sera situe sur le fleuve Parand, A environ 14km en amont du
pont international qui unit Foz do Iguacu, au Bresil, A Puerto Presidente Stroessner, au
Paraguay.

2. Disposition g~nirale. Le Projet comprendra un barrage-poids principal en b~ton, A
travers le ParanA, et une usine au pied dudit barrage, ainsi que des barrages lateraux en
enrochements et des digues en terre sur les deux rives du fleuve. Le barrage lateral de la rive
gauche inclut le d6versoir et les vannes correspondantes.

Les ouvrages du Projet auront une orientation gendrale est-ouest le long d'un axe en ligne
brisee, et un d6veloppement total de 8,5 km. Le niveau d'eau maximal normal de la retenue a
6td fix6 A la cote de 220 m environ au-dessus du niveau de la mer. Cette retenue inondera une
zone d'une superficie approximative de I 400 km 2 (800 km 2 au Br6sil et 600 km2 au Paraguay)
et s'6tendra, en amont, sur environ 200 km, jusqu'au Salto Grande de Sete Quedas ou Salto
del Guair-6, inclusivement.

Ill. PRINCIPAUX ELEMENTS DU PROJET

Le Projet comprendra successivement, en partant de la rive droite, les principaux
ekments suivants :

I. Digue latrale droite. Une digue en terre dont la crete sera d la cote 225 m, d'une
longueur de 700 m et d'un volume de 103 000 ml.

2. Diversoir. Un ddversoir en beton comportant 14 vannes, d'une longueur de 380 m, et
dont le debit pourra atteindre 58 000 m 3/s, avec un canal d'amenee creus6 en amont du
deversoir. Un canal revdtu de beton conduira la decharge du d~versoirjusqu'au fleuve ParanAi,
A environ 1 500 m en aval du barrage principal.

3. Barrage lateoral droit. Un barrage en enrochements ayant sa crete A la cote 225 m,
d'une longueur de 800 m et d'un volume de 3 514 000 m, unissant le ddversoir au barrage
principal.

4. Barrage principal et prises d'eau. Le barrage principal sera une structure-poids en
beton plein, ayant sa crete A la cote 224 in, d'une longueur de I 400 m et d'un volume de
6 800 000 m , et sera construit d travers le fleuve Parand et le canal qui sera creus6 sur la rive
gauche pour la derivation temporaire du fleuve. Le barrage comportera 14 ouvertures
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destindes aux ouvrages de prise d'eau, pourvues de vannes. Chacune de ces prises d'eau don-
nera accs A une turbine, dans l'usine, au moyen d'une conduite forc~e.

5. Usine. L'usine sera situ~e au pied du barrage principal, dans un bfitiment d'une
longueur de 900 m, contenant 14 groupes g~n~rateurs de 765 MW chacun. Quatre de ces
groupes se trouveront dans la zone du barrage et de la prise d'eau qui doivent etre construits A
travers le canal de derivation. La plate-forme sup~rieure de l'usine, oA seront situ(s les
transformateurs destines d 6lever la tension de production, sera A la cote 139 m.

6. Barrage sur la rive gauche. Un barrage-poids en b~ton, d'une longueur de 250 m et
d'un volume de I 100 000 m 3, comportant des ouvertures bloqu~es et des connexions en vue de
la construction d'une prise d'eau destin~e A l'extension 6ventuelle de la centrale.

7. Barrage lateral gauche. Un barrage en enrochements dont la crete sera A la cote
225 m, d'une longueur de 2 000 m et d'un volume de 13 145 000 m3.

8. Digue latirale gauche. Une digue en terre, dont la crete sera A la cote 225 m, d'une
longueur de 3 000 m et d'un volume de 3 115 000 m 3

.

9. Digue complimentaire de Hernandarias. Une digue secondaire, en terre, qui sera
situde sur la rive droite, A une distance d'environ 4,5 km A I'ouest du barrage principal, A
proximit6 de la ville de Hernandarias. Cette digue sera destin~e A enclore une depression o6
pourrait se produire un 6coulement de la retenue au niveau de crue maximal.

10. Postes de sectionnement. Deux postes de sectionnement, dont un sur chaque rive, A
environ 600 m en aval de l'usine.

II. Ouvrages destings dt la navigation. Le Projet inclura les ouvrages n~cessaires pour
r~pondre aux besoins du trafic de la navigation fluviale, tels que terminaux et jonctions
terrestres, 6cluses, canaux, ascenseurs et 6quipements analogues.

ANNEXE C

REGLES REGISSANT LA GESTION FINANCILRE ET LA FOURNITURE
DES SERVICES D'ILLECTRICITt DE L'ITAIPU

1. DtFINITIONS

Aux fins de la pr6sente annexe, il faut entendre :

1.1. Par " entit6s )- : I'ELETROBRAS, I'ANDE, ou les entreprises ou entit~s br siliennes ou
paraguayennes d6sign6es par elles, conform6ment A I'article XIV du Trait& sign6 par le Br6sil
et le Paraguay le 26 avril 1973;

1.2. Par (( puissance install6e : ia somme des puissances nominales aux bornes,
exprimies en kilowatts, des alternateurs install6s dans la centrale 61ectrique;

1.3. Par " puissance souscrite * : la puissance en kilowatts que l'ITAIPu mettra de faqon
permanente A la disposition de i'entit6 acheteuse pour la durde et aux conditions fix6es dans les
contrats correspondants de vente de services d'6lectricit6;

1.4. Par ( charges financi~res : tous les int6r~ts, taux et commissions dus au titre des
emprunts contract6s;

1.5. Par " d6penses d'exploitation, : toutes les d6penses imputables A la fourniture des
services d'dlectricitd, notamment les d6penses directes de fonctionnement et d'entretien, y
compris les d6bours dus A l'usure normale, les d6penses d'administration et les frais g6n6raux,
plus les assurances contre les risques affkrents aux biens et installations de I'ITAIPU.

1.6. P~riode de fonctionnement et de facturation : le mois civil.

1.7. Compte d'exploitation : la balance annuelle des recettes et des coots du service.
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II. CONDITIONS DE LA FOURNITURE D'INERGIE

I1.1. Le partage par parts 6gales de 1'6nergie, pr~vu A l'article XIII du Traitd, sera
effectu6 par division de la puissance install6e de la centrale 6lectrique.

11.2. Chaque entit6, dans l'exercice de son droit d'utiliser la puissance install6e, souscrira
avec l'ITAIPU des contrats d'une dur~e de 20 ans, pr6voyant l'utilisation de fractions de la
puissance install6e de la centrale 6lectrique selon un chronogramme portant sur I'ensemble de
la pdriode qui indiquera, pour chaque annde, la puissance devant etre utilis&e.

11.3. Chacune des entit6s remettra A l'ITAIPU le chronogramme susmentionnd deux ans
avant la date pr6vue pour le debut de 1'exploitation commerciale de la premiere tranche de
production de la centrale et deux ans avant l'expiration du premier contrat de 20 ans et des
contrats suivants.

11.4. Chaque entit& aura le droit d'utiliser 1'dnergie produite par la puissance qu'elle
aura souscrite, dans les limites que I'ITAIPU fixera pour chaque p6riode de fonctionnement. 11
est entendu que chaque entit6 pourra utiliser la puissance qu'elle aura souscrite pendant le
temps qui lui conviendra, dans le cadre de chaque p6riode de fonctionnement, A condition que
l'6nergie ainsi utilis~e par elle n'exc~de pas, pour l'ensemble de ladite p6riode, les limites
susmentionn6es.

11.5. Si une entit& decide de ne pas utiliser, A l'int6rieur des limites fix6es, une partie de la
puissance qu'elle aura souscrite ou de '6nergie correspondante, elle pourra autoriser l'ITAIPU
A ceder aux autres entits, aux conditions pr~vues au paragraphe IV.3, la partie tant de la
puissance que de l'6nergie devenant ainsi disponible au cours de la pdriode vis6e au
paragraphe 11.4.

11.6. L'6nergie produite par l'ITAIPU sera livr6e aux entit~s au syst~me de barres de la
centrale dlectrique, aux conditions fix6es par les contrats de vente.

III. COOTS DU SERVICE D'LECTRICITE

Les coOts du service d'61ectricit6 comprendront chaque ann6e les 616ments suivants:
111.1. Le montant n6cessaire pour assurer le paiement aux parties composant l'ITAIPU

d'un b6n6fice annuel de 12 p. 100 sur leur participation au capital constitud conform6ment au
paragraphe I de l'article 111 du Trait& et/ou A i'article 6 du Statut (annexe A);

111.2. Le montant n(cessaire pour assurer le paiement des charges financi~res affdrentes
aux emprunts contract~s;

111.3. Le montant n6cessaire pour assurer les paiements dus au titre de l'amortissement
des emprunts contract6s;

III.4. Le montant n cessaire pour assurer le paiement des redevances dues aux Hautes
Parties contractantes, A raison de 1'Uquivalent de 650 dollars des Etats-Unis d'Am6rique par
gigawatt-heure produit et mesur& A la centrale 61ectrique. Ce montant ne pourra etre infdrieur,
pour une annde donn6e, A 18 millions de dollars des Etats-Unis d'Am(rique, payables par
moiti6 A chacune des Hautes Parties contractantes. Le paiement des redevances sera effectu6
chaque mois dans ia monnaie dont l'ITAIPu disposera;

111.5. Le montant n6cessaire pour assurer le versement A I'ELETROBRAS et A I'ANDE,
par parts 6gales, des sommes dues A titre de d6dommagement pour les charges d'administra-
tion et de supervision se rapportant A l'ITAIPU, A raison de '6quivalent de 50 dollars des Etats-
Unis d'Amdrique par gigawatt-heure produit et mesur6 A la centrale dlectrique;

111.6. Le montant n6cessaire pour couvrir les d6penses d'exploitation;
111.7. Le montant du solde, positif ou n6gatif, du compte d'exploitation de l'exercice

antdrieur;

111.8. Le montant n~cessaire au paiement des r6mun~rations qui pourront etre dues A
l'une des Hautes Parties contractantes, A raison de 1'6quivalent de 300 dollars des Etats-Unis
d'Am~rique par gigawatt-heure c6d6 A I'autre Haute Partie contractante. Ces r~mun(rations
seront versdes chaque mois dans ]a monnaie dont l'ITAIPU disposera.
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IV. RECETTES

IV. 1. Les recettes annuelles provenant des contrats de fourniture de services d'6lectricit6
devront tre 6gales, chaque ann6e, aux coots du service pr~vus dans ia prisente annexe.

IV.2. Ces coots seront rdpartis au prorata des puissances souscrites par les entit6s
desservies.

IV.3. Dans i'hypothise pr6vue au paragraphe 11.5 ci-dessus, les sommes factur6es aux
entit~s ayant souscrit les contrats correspondront A la puissance effectivement utilisge.

IV.4. Si I'hypoth6se pr6vue au paragraphe 11.5 ci-dessus n'est pas r~alis6e, et compte
tenu des dispositions de Particle XIII du Trait6 et du paragraphe IV.2 ci-dessus, la
responsabilit& de I'entit6 qui aura souscrit le contrat d'achat correspondra A ia totalit6 de la
puissance souscrite.

V. DISPOSITIONS DI VERSES

V.I. Le Conseil d'administration, sur avis pr(alable de I'ELETROBRAS et de I'ANDE,
r~glera l'application des dispositions de la pr~sente annexe, en ayant pour objectif I'efficacit6
maximale de I'ITAIPU.

V.2. La valeur des bgn~fices des redevances, des paiements A titre de d6dommagement
et des rgmun~rations vis~s respectivement aux paragraphes 111. 1, 111.4, 111.5 et 111.8 ci-dessus
sera maintenue constante, conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 de I'article XV du
Trait6.

VI. R visiON

Les dispositions de la pr(sente annexe seront rgvis(es A 'expiration d'une pgriode de 50
ans A compter de I'entr~e en vigueur du Trait6, eu 6gard, notamment, au degr6 d'amortisse-
ment des dettes contract~es par l'ITAIPU pour i'exdcution des travaux d'am6nagement hydro-
6lectrique et A la relation existant entre les puissances souscrites par les entit6s de chacun des
deux pays.

1tCHANGES DE NOTES

la

Le 26 avril 1973
G/SG/DAA/DAM-I/0I/24I(B46)(B44)

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement br6silien, par

l'interm6diaire d'un de ses organismes financiers, ouvrira en faveur de I'Administration
nationale de 1'61ectricit6 - ANDE, du Paraguay, un cr6dit d'un montant 6quivalant A cin-
quante millions (50 000 000) de dollars des Etats-Unis. Ce cr6dit est destin6 A la constitution
du capital de l'ITAIPU, conform6ment A I'article 6 de l'annexe A du Trait6 conclu cejour entre
la R~publique f~d6rative du Br~sil et la Ripublique du Paraguay.

2. Pour garantir le remboursement de ce pret, I'ANDE r6servera la partie n~cessaire des
b~n6fices auxquels elle pourra pr6tendre en vertu de la section Ill de I'annexe C du Trait6.

3. Le plan de versement du prdt sera 6tabli en fonction des modalit6s de constitution du
capital qui seront approuv6es par le Conseil d'administration de l'ITAIPU.

4. Le pr~t portera int6ret au taux de 6 p. 100 par an.
5. Les int6r~ts dus seront capitalis6s chaque ann6e et incorpor6s au montant du principal

jusqu'A ce que se soient dcoulees les huit anndes suivant le versement initial. Mais ce d~lai ne
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viendra pas A expiration tant que 'ITAIPU n'aura pas effectu6 le premier versement annuel au
titre des b6ndfices vis6s A la section III de I'annexe C pr6cit6e.

6. La p~riode d'amortissement sera de cinquante ans A compter de l'expiration du d6lai
vis6 au paragraphe ci-dessus.

7. Le pret sera remboursd par I'ANDE par montants annuels 6gaux comprenant V'amor-
tissement du principal et les int6rets, pendant le ddlai prdvu pour son amortissement.

8. Les annuitds seront vers6es dans la monnaie nationale du Brdsil.
9. Si les dispositions qui prcedent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement

paraguayen, la prdsente note et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouver-
nements.

Je saisis cette occasion, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

Son Excellence Monsieur Rafil Sapena Pastor
Ministre des relations ext~rieures du Paraguay

Ila

MINISTERE DES RELATIONS EXTRIEURES

Brasilia, le 26 avril 1973
N.R. 3

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour dont le texte, en espagnol, est

r~dig6 comme suit :

[Voir note Ia]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire connaitre que le texte de la note reproduite ci-
dessus a I'agr6ment du Gouvernement de mon pays et que, par cons6quent, cette note et la
pr6sente note constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

RAOL SAPENA PASTOR

Son Excellence Monsieur MArio Gibson Barboza
Ambassadeur
Ministre d'Etat des relations ext6rieures
Brasilia

lb

Le 26 avril 1973

G/SG/DAA/DAM-/02/24(B46XB44)

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant A I'article X du Trait6 conclu cejour entre la R~publique f~drative du Br6sil
et ia Rdpublique du Paraguay, j'ai 'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement
brdsilien garantira, aux conditions indiqu6es ci-apr~s, les emprunts qui seront contract~s par
l'ITAIPU pour le paiement des biens et services n6cessaires A la construction de la centrale
hydro-e1ectrique qu'elle est chargde de r~aliser.
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2. Aux fins de la garantie susmentionnae, lITAIPU soumettra pr~alablement au Gouver-
nement brasilien, en meme temps qu'elle en avisera le Gouvernement du Paraguay, le projet
des contrats de financement relatifs aux operations de cradit en question et aussi, lorsqu'ils lui
seront demand~s, les contrats conclus qui auront pour objet l'utilisation des ressources ob-
tenues grace A ces cr6dits.

3. Les ressources en monnaies de pays tiers resultant d'op~rations financi res devront
etre ngoci~es sur le march6 br(silien des changes.

4. Une fois le contrat approuv6, le Gouvernement br6silien accordera, au cours de la
p~riode de construction de la centrale hydro-electrique de l'ITAIPU, une garantie de
convertibilit6 et de transfarabilita, par 'intermadiaire du march6 br~silien des changes, aux
paiements, en monnaies de pays tiers, des amortissements et frais accessoires pr~vus dans les
contrats, en conformit6 des lois, principes et dispositions reglementaires qui, compte tenu du
Trait6, s'appliqueront aux prets et cradits garantis par le Gouvernement br~silien.

5. Pendant la p~riode d'exploitation de la centrale en question, la garantie de
convertibilit& et de transf~rabilit6 du Gouvernement br~silien concernant les engagements en
monnaies 6trangtres sera accord e pour une part 6gale au rapport existant entre la puissance
souscrite par le Br6sil et la puissance totale instalite de la centrale 6lectrique, conform6ment
aux dispositions de la partie IV de I'annexe C.

6. Si les dispositions qui prc dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement
paraguayen, la pr~sente note et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouver-
nements.

Je saisis cette occasion, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

Son Excellence Monsieur Rauil Sapena Pastor
Ministre des relations extarieures du Paraguay

llb

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Brasilia, le 26 avril 1973

N.R.4

Monsieur le Ministre,

.'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour dont le texte, en espagnol, est
r~dig6 comme suit :

[Voir note fb]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous faire connaitre que le texte de la note reproduite ci-
dessus a I'agr6ment du Gouvernement de mon pays et que, par consequent, cette note et [a
prasente note constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

RAOL SAPENA PASTOR

Son Excellence Monsieur MArio Gibson Barboza
Ambassadeur
Ministre d'Etat des relations ext~rieures
Brasilia
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IC

Le 26 avril 1973

G/SG/DAA/DA M-I/03/24i(B46)(B44)

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant aux dispositions du paragraphe unique de l'article XIII du Traitd conclu ce

jour entre la R(publique f6d~rative du Br~sil et la R(publique du Paraguay, j'ai I'honneur de
vous faire connaitre que le Gouvernement br(silien, par l'interm~diaire de la Centrais
E16tricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS, ou des entit6s dsign~es par celle-ci, s'engage a con-
clure des contrats avec I'ITAIPU aux conditions fixdes dans ledit Trait6 et ses annexes, de telle
mani re que le total de ia puissance souscrite soit 6gal au total de la puissance installe.

2. L'ANDE et les entreprises ou entit~s d(sign~es par elle auront droit, dans le premier
contrat qu'elles concluront pour une p~riode de vingt ans avec 'ITAIPU, A une marge de
tolbrance de 20 p. 100 en plus ou moins de la puissance souscrite pr~vue par le chronogramme
d'utilisation. Cette marge sera ramen~e A 10 p. 100 dans le deuxi~me contrat de vingt ans.
Ndanmoins si la tolerance resultant de l'application des pourcentages susmentionn~s tombe
au-dessous de 100 000 kilowatts, lesdits pourcentages seront augmentds jusqu'A ce que la
tolrance atteigne la valeur de 100 000 kilowatts.

3. Si les dispositions qui prectdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
paraguayen, ia pr~sente note et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouver-
nements.

Je saisis cette occasion, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

Son Excellence Monsieur Raul Sapena Pastor
Ministre des relations extdrieures du Paraguay

Ilc

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Brasilia, le 26 avril 1973

N.R. 5

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de cejour dont le texte, en espagnol, est

r~digd comme suit :

[Voir note Ic]

En r~ponse j'ai le plaisir de vous faire connaitre que le texte de la note reproduite ci-
dessus a l'agr~ment du Gouvernement de mon pays et que, par cons6quent, cette note et la
pr~sente note constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

RAOL SAPENA PASTOR

Son Excellence Monsieur Mirio Gibson Barboza
Ambassadeur
Ministre d'Etat des relations extdrieures

Brasilia
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Id

Le 26 avril 1973

G/SG/DAA/DAM-I/04/664.1 I(B46)(B44)

Monsieur le Ministre,
Me r~f6rant au paragraphe I de 'article XVII et A I'article XXII du Trait6 conclu cejour

entre la Rpublique f6ddrative du Br~sil et la R6publique du Paraguay, j'ai I'honneur de vous
faire connaitre que le Ministre des relations ext6rieures du Br.sil ddsignera un repr~sentant
qui, avec celui que le Ministre des relations ext6rieures du Paraguay dsignera A la meme fin,
sera charg6 de s'occuper des questions concernant les articles susmentionn6s.

La prdsente note et votre note de teneur identique et de m6me date constituent un accord
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

Son Excellence Monsieur Rat'l Sapena Pastor
Ministre des relations ext6rieures du Paraguay

lid

MINISTIRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Brasilia, le 26 avril 1973
N.R. 6

Monsieur le Ministre,
Me r~f6rant au paragraphe I de l'article XVII et A 'article XXII du.Trait6 conclu cejour

entre la Rdpublique du Paraguay et la R6publique f6ddrative du Br6sil, j'ai I'honneur de vous
faire connaitre que le Ministre des relations ext6rieures du Paraguay d6signera un reprdsentant
qui, avec celui que le Ministre des relations ext~rieures du Br6sil d6signera A la mdme fin, sera
chargd de s'occuper des questions concernant les articles susmentionn~s.

La pr~sente note et votre note de teneur identique et de meme date constituent un accord
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

RAOL SAPENA PASTOR

Son Excellence Monsieur Mdirio Gibson Barboza
Ambassadeur
Ministre d'Etat des relations ext6rieures
Brasilia

le

Le 26 avril 1973

G/SG/DAA/DAM-I/05/241(B46)(B44)

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant aux paragraphes I, 2 et 3 de I'article 12 de l'annexe A du Trait6 conclu cejour

entre la R~publique f6d6rative du Br6sil et la R~publique du Paraguay, j'ai l'honneur de vous
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faire connaitre que le Gouvernement br~silien convient avec le Gouvernement paraguayen de
ce qui suit :

a) Les directeurs g6n6ral, technique et financier du Directoire ex6cutif de l'ITAIPU seront
nomm6s par le Gouvernement br~silien;

b) Les directeurs juridique, administratifet de la coordination seront nomm~s par le Gouver-
nement paraguayen;

c) Les directeurs adjoints vis~s au paragraphe I dudit article 12 seront nomm6s de telle
manire qu'A chaque directeur corresponde un directeur adjoint de nationalit6 diff'rente de
celle du titulaire du poste de directeur;

d) Le pr6sent accord sur la nomination des directeurs et des directeurs adjoints sera applicable
pendant les deux premieres p~riodes de cinq ans;

e) A partir de la troisiime p6riode, les directeurs et les directeurs adjoints seront nommds
conform6ment aux dispositions dont seront convenus les deux Gouvernements.

2. La pr6sente note et votre note de teneur identique et de mdme date constituent un ac-
cord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

Son Excellence Monsieur Rafil Sapena Pastor
Ministre des relations ext6rieures du Paraguay

lie

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Brasilia, le 26 avril 1973

N.R. 7

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant aux paragraphes 1, 2 et 3 de 'article 12 de I'annexe A du Trait6 conclu cejour
entre la R~publique du Paraguay et la R6publique f6d6rative du Br6sil,j'ai I'honneur de vous
faire connaitre que le Gouvernement paraguayen convient avec le Gouvernement br~silien de
ce qui suit :

a) Les directeurs juridique, administratif et de la coordination du Directoire ex~cutif de
I'ITAIPU seront nomm~s par le Gouvernement paraguayen;

b) Les directeurs g~ndral, technique et financier seront nomm6s par le Gouvernement
br6silien;

c) Les directeurs adjoints visis au paragraphe I dudit article 12 seront nomm6s de telle
mani~re qu't chaque directeur corresponde un directeur adjoint d'une nationalit6
diff6rente de celle du titulaire du poste de directeur;

d) Le present accord sur la nomination des directeurs et directeurs adjoints sera applicable au
cours des deux premieres priodes de cinq ans;

e) A partir de la troisi~me p6riode, les directeurs et les directeurs adjoints seront nommds
conform6ment aux dispositions dont seront convenus les deux Gouvernements.

2. La prdsente note et votre note de teneur identique et de mme date constituent un ac-
cord entre nos deux Gouvernements.
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Je saisis cette occasion, etc.

RAOL SAPENA PASTOR

Son Excellence Monsieur MArio Gibson Barboza
Ambassadeur
Ministre d'Etat des relations ext6rieures
Brasilia

If

Le 26 avril 1973

G/SG/DAA/DAM-I/06/241 (B46)(B44)

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant au point I I de I'annexe B du Trait6 conclu ce jour entre le Gouvernement de

la R~publique f6d6rative du Brdsil et le Gouvernement de la R6publique du Paraguay, j'ai
I'honneur de vous faire connaitre que, pour ce qui concerne la navigation, l'interpr6tation du
Gouvernement br6silien est la suivante :
a) Le projet inclura les ouvrages qui seront n6cessaires pour r6pondre aux besoins du trafic de

la navigation fluviale, tels que terminaux et jonctions terrestres, 6cluses, canaux, ascenseurs
et 6quipements analogues. Les ressources affect6es A la r6alisation de ces ouvrages le seront
selon les modalit~s qui seront arret6es en temps utile par les Hautes Parties contractantes;

b) Pendant I'ex cution des travaux d'am6nagement hydro-6lectrique, l'ITAIPU assurera par
voie routire, au moyen d'installations terminales situdes en aval du chantier, les transports
qui 6taient assures prd6cdemment par voie fluviale sur le troncon actuellement navigable,
jusqu'. Porto Mendes.

2. La pr6sente note et votre note de teneur identique et de m6me date constituent un ac-
cord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

Son Excellence Monsieur Ratl Sapena Pastor

Ministre des relations ext6rieures du Paraguay

If

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Brasilia, le 26 avril 1973

N.R. 8

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant au point I I de l'annexe B du Trait6 conclu ce jour entre le Gouvernement de

la Rdpublique du Paraguay et le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br6sil, j'ai
I'honneur de vous faire connaitre que, pour ce qui concerne la navigation, l'interpr6tation du
Gouvernement paraguayen est la suivante :

a) Le projet inclura les ouvrages qui seront n6cessaires pour r~pondre aux besoins du trafic de
la navigation fluviale, tels que terminaux et jonctions terrestres, 6cluses, canaux, ascenseurs
et 6quipements analogues. Les ressources affect6es A la rdalisation de ces ouvrages le seront
selon les modalit~s qui seront arret6es en temps utile par les Hautes Parties contractantes;
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b) Pendant I'exdcution des travaux d'am~nagement hydro-6lectrique, l'ITAIPU assurera par
voie routiere, au moyen d'installations terminales situdes en aval du chantier, les transports
qui dtaient assures precddemment par voie fluviale sur le troncon actuellement navigable,
jusqu'A Puerto Mendes.

2. La pr6sente note et votre note de teneur identique et de m~me date constituent un ac-
cord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

RAOL SAPENA PASTOR

Son Excellence Monsieur M~irio Gibson Barboza
Ambassadeur
Ministre d'Etat des relations ext6rieures
Brasilia
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND BARBADOS ON SHRIMP FISHING

29 June 1973

No. EX-C 141

Excellency,
I have the honour to refer to the recent discussions held between representatives

of the Governments of Barbados and of the Federative Republic of Brasil in a spirit
of mutual understanding, and relating to shrimp fishing in the waters off the coast of
Brazil.

2. In the course of such discussions, the representatives of the two Govern-
ments made the following statements:
a) the position of the Government of the Federative Republic of Brazil is that it con-

siders its territorial sea to extend to a distance of 200 nautical miles from Brazil's
coast, that the exploitation of crustaceans and other living resources, which are
closely dependent on the seabed under the Brazilian territorial sea, is reserved to
Brazilian fishing vessels, and that exceptions to this provision can only be granted
through international agreements;

b) the position of the Government of Barbados is that it does not consider itself
obligated under international law to recognise territorial sea claims and fisheries
jurisdictions claims which are not consonant with the 1958 United Nations Con-
vention on the Territorial Sea and Contiguous Zone,' to which Agreement Bar-
bados considers herself for the time being a Party in accordance with her inter-
national obligations.

3. Notwithstanding the difference in their respective juridical positions as
stated above, for the purpose of concluding an Agreement, and motivated by the
friendly relations existing between the two Governments and peoples, the Govern-
ments of Barbados and the Federative Republic of Brazil have agreed as follows:

I. This Agreement shall govern the operation of shrimp fishing by Barbados flag vessels
in the waters off the coast of Brazil during the period from Ist June, 1973 to 30th Novem-
ber, 1973.

2. The species of shrimp to be fished are Penaeus (M) Duorarum notialis, Penaeus
braziliensis, and Penaeus (M) aztecus subtilis. The simultaneous and inevitable catch of other
marine species in quantities and conditions which characterize them as incident fauna of the
species of shrimp authorized under this Agreement shall not be considered as a violation of
the Agreement.

3. The shrimp fishing shall be conducted exclusively within a zone having the isobath of
thirty (30) meters as the southwest limit and the latitude I' North as the southern limit and
47*30' west longitude as the eastern limit. Shrimp fishing, however, in the part of the above-
mentioned zone which lies southeast of a bearing of 2400 drawn from Ponta do Cdu radio
beacon shall be limited to the period ending 1st July, 1973.

Came into force on 29 June 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 516, p. 205.
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4. Ten (10) shrimp vessels flying the Barbados flag shall be admitted to fish for shrimp
in the zone described in article 3 of this Agreement. These vessels shall not exceed eighty five
(85) feet in length, and shall not employ electric equipment for fishing purposes.

5. (I) The Government of Barbados will furnish the Government of the Federative
Republic of Brazil, through the appropriate diplomatic channels, with a list of the vessels to be
covered by this Agreement as well as with the basic data relating to these vessels. Such data
shall include the name, length, radio frequency, maximum speed, gross and net tonnage of
each vessel, a description of its navigation and fishing gear and its communication equipment,
and the identification sign to be used. In addition, the port of registry, the name of the vessel's
captain, the name and legal address of the Company owning the vessel and proof that such
Company is owned and controlled by Barbadian nationals shall also be provided.

(2) To complete the registration procedure, the Government of the Federative Republic
of Brazil will inform the Government of Barbados of the vessels authorized to fish under the
terms of this Agreement.

6. Before any authorized vessel begins .shrimp fishing under the terms of this Agree-
ment, the Government of Barbados shall produce to the Brazilian Embassy to Barbados, resi-
dent in Trinidad and Tobago.

(i) the documents of the vessel (registration certificate, crew list, up-to-date seaworthiness
certificate, insurance certificate);

(ii) a photograph of the vessel and a statement as to its methods and gear.

7. The fee for operation in the season shall be calculated on the basis of US$ 100.00
(one hundred dollars) for each month of operation by each authorized vessel; an amount of
US$ 3,000.00 (three thousand dollars) shall be paid through the Brazilian Embassy to Bar-
bados, resident in Trinidad and Tobago, to the appropriate Brazilian authorities by the Bar-
badian company within one month of the entry into force of the Agreement; the balance, if
any, shall be paid not later than 30th November 1973.

8. Each of the authorized vessels shall display an identification sign agreed by Parties to
this Agreement and shall carry the appropriate documents of identification to be produced on
demand to the Brazilian authorities.

9. While conducting shrimp fishing according to the provisions of this Agreement, the
captains of the vessels shall-

(a) proceed directly to the authorized fishing zone defined in Article 3, unless circumstances
of an unusual nature make it necessary to do otherwise in which case, such circumstances
shall be reported as soon as possible to the Brazilian authorities;

(b) fill out fishing logs to be furnished by the Brazilian Embassy to Barbados, resident in
Trinidad and Tobago and have them returned to the Embassy within 21 days of their
return to Barbados;

(c) be familiar with and respect Brazilian laws and regulations, particularly those regarding
fishing and prevention of sea pollution;

(d) land the catch in Barbados, transhipment being permitted only between vessels authorized
under this Agreement.

10. The Government of Barbados will supply the Government of the Federative
Republic of Brazil periodically with statistical data relating to the size and species of the
catches taken by Barbados flag vessels in the waters off the coast of Brazil.

II. (a) Estimated dates of arrival at the fishing zones and dates of departure from and
return to ports of Barbados, may be requested, if necessary, by the Brazilian authorities.

(b) While in waters claimed as territorial waters by Brazil, the Barbadian shrimp vessels
shall be subject to Brazilian surveillance. Duly appointed officials may board the vessels for
inspection.

(c) Infringements of Brazilian law occurring in waters claimed as territorial waters by
Brazil shall be dealt with according to Brazilian law. The Brazilian Government shall
promptly inform the Government of Barbados of any such infringements and of any action
taken by the Brazilian authorities in respect thereof.
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12. Administrative details for identification of Barbadian vessels, an agreed fishing log,
a map of the zone referred to in Article 3 and other agreed measures to facilitate the im-
plementation of this Agreement are set forth in the Annex to this Agreement.

13. Problems concerning the interpretation and implementation of this Agreement shall
be solved through diplomatic channels.

14. At the request of either Party to the Agreement, both Parties to the Agreement, shall
within one month of such request, conduct consultations for a review of the operations of this
Agreement or its provisions.

15. Nothing in this Agreement shall be deemed to prejudice in any way, the legal posi-
tion of either Party to this Agreement in regard to the limits of territorial seas and fisheries
jurisdictions.

16. It is further agreed that the Government of Barbados will submit to the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil, as soon as possible, a brief stating reasons for an in-
crease in the number of authorized vessels indicated in Article 4 above to which a formal reply
will be given not later than six weeks from the date of its receipt.

17. Nothing contained in this Agreement necessarily constitutes a precedent.
4. 1 have the honour to propose that if the above terms are acceptable to the

Government of the Federative Republic of Brazil, the present Note together with
Your Excellency's Note in reply indicating your Government's concurrence
therewith shall constitute an Agreement between the two Governments, to come into
force on the date of Your Excellency's Note in reply, and the Agreement shall be
cited as the Barbados-Brazil Shrimp Fishing Agreement (1973).

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

V. T. McCOMIE
Ambassador of Barbados

His Excellency Mdrio Gibson Barboza
Minister of External Affairs
Federative Republic of Brazil

ANNEX

1. Registered vessels shall be required to have identification numbers displayed.

2. The identification numbers shall be preceded by two identification letters, such as
"BB" (for Barbados- Brazil), or any other adequate combination of letters in order to dis-
tinguish such numbers from others displayed in different authorized vessels.

3. The identification numbers shall consist of two digits numbered consecutively
from 01.

4. The identification letters and numbers shall be displayed on boards (approximately
sixty centimeters high and one hundred and fifty centimeters wide) attached to the two sides or
the top of the pilot house, or the rail, in such a way that they should be visible from both sides
of the vessel or from the air.

5. The identification letters and numbers must be black having an orange background,
being at least forty-five centimeters high and of adequate width.

6. As long as such identification letters and numbers are black with an orange
background, they can be painted on the sides and on the top of the pilot house instead of being
displayed on boards as described in paragraph 4 above.

7. The identification letters and numbers shall be displayed in such a way that no part of
the vessel, ropes or fishing equipment interferes with the visibility of such letters and numbers.
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8. One or more lights, either portable or fixed, shall be provided to light the letters and
numbers at night or during periods of bad visibility so as to avoid the necessity of the patrol
boats or airplanes using searchlights to identify such vessels and thus interfering with the
vessel's navigation in the specified area.

9. Authorized vessels shall display their name and port of registration in the usual man-
ner.

10. Barbados-Brazil identification numbers shall be assigned permanently to in-
dividual vessels and these numbers will not be reassigned to replacement vessels entering the
Barbados fleet.

II. The standard radio frequencies have been selected for communication between
fishing vessels and enforcement vessels. Frequencies 2182 KHZ and 2638 KHZ have been
selected.

12. In the event of the detention of any Barbadian vessel alleged by a Brazilian enforce-
ment official to have violated terms of the Agreement, a citation shall be issued to the Barba-
dian vessel defining the nature of charges. Acknowledgement of the citation by signature shall
not be required.

13. A complete list of Barbadian vessels, by name, which intend to fish in the area
defined in the Agreemetit shall be provided to the Government of the Federative Republic of
Brazil when "BB" identification numbers have been assigned. This list will provide additional
information for identification purposes including a description of the colours of each
registered vessel.

14. A specimen of the fishing log and the respective instructions for completing it will be
forwarded to the Government of Barbados on the date of the exchange of notes bringing into
force the Agreement.

1I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 29 dejunho de 1973

DPB/DCS/DNU/DAI/07/662.8(B46)(B8)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Excel~ncia, datada de

hoje, cujo teor, em portugues, 6 o seguinte:
4 Excelencia, Tenho a honra de referir-me ds recentes negociac6es

realizadas entre representantes dos Governos de Barbados e da Rept(blica
Federativa do Brasil, num espirito de entendimento mituo, e relativas A pesca de
camar6es nas dguas adjacentes A costa do Brasil.

No decorrer das negociac6es, os representantes dos dois Governos fizeram
as seguintes declarac6es:
a) a posicdo do Governo da Reptiblica Federativa do Brasil 6 a de que seu mar

territorial se estende a uma distdncia de 200 milhas maritimas a partir da
costa do Brasil, que a exploracdo de crustceos e outros recursos vivos, que
mant~m estreitas relac6es de depend~ncia corn o fundo subjacente ao mar
territorial brasileiro, e reservada a embarcac6es brasileiras de pesca e que
excec6es a tal disposicdo podem ser feitas apenas atravgs de acordos inter-
nacionais;

b) a posico do Governo de Barbados 6 a de que ndo se considera obrigado pelo
direito internacional a reconhecer reivindicac6es de mar territorial, nem de
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jurisdicdo de pesca que ndo sejam conformes As Convenc6es das Nac3es Uni-
das de 1958 sobre Mar Territorial e Zonas Contiguas das quais, por en-
quanto, Barbados considera-se parte do acordo corn suas obrigac6es inter-
nacionais.

Apesar das diferencas nas suas respectivas posiq6es juridicas corno foi
acima citado, para fins de concluir um Acordo de Pesca e movidos pelas
relacfes amistosas que existem entre os dois Governos e povos acordararn o
seguinte:

I. Este acordo regerd a operacdo da pesca do camardo por navios corn bandeira de
Barbados, em dguas adjacentes A costa do Brasil, durante o periodo de 1.* de junho a
30 de novembro de 1973;

2. As espdcies de camargo a serem pescadas sdo o Penaeus (M) duorarum notialis,
Penaeus brasiliensis, e Penaeus (M) aztecus subtilis. A captura simultanea e inevitdvel de
outras esp6cies marinhas, em quantidades e condic6es que as caracterizem como fauna
acompanhante das esp6cies de camardo autorizadas por este Acordo, nao seri con-
siderada ura violacao do Acordo;

3. As atividades da pesca de camargo ser~o efetuadas exclusivamente numa zona
que tenha a isobatimdtrica de trinta (30) metros como limite sudoeste, a latitude de I°

Norte como limite meridional e a longitude oeste de 47'30 ' como limite oriental. Con-
tudo, a pesca de camardo na parte da zona acima mencionada, que fica a sudeste da linha
de marcacdo verdadeira de 2400 tomada do ridiofarol Ponta do C~u, sera limitada ao
periodo que termina a 1. de julho de 1973;

4. Dez (10) embarcac6es de pesca de camar o com bandeira de Barbados serdo
autorizadas a capturar camardo na zona descrita no Artigo 3.' do presente Acordo. Estas
embarcac6es ndo excederdo, em comprimento, de oitenta e cinco (85) p6s e nao
empregario equipamento elktrico para fins de pesca;

5. (I) 0 Governo de Barbados forneceri ao Governo da RepTblica Federativa do
Brasil, pela via diplomitica, ura lista das embarcacies a serem cobertas pelo presente
Acordo, bern como as informac6es bisicas relativas a estas embarcac6es. Tais
informac6es incluirdo nome, comprimento, rddio-freqiiencia, velocidade mAxima,
tonelagem bruta e liquida de cada embarcacdo, descricdo dos equipamentos de pesca e
navegacdo, do equipamento de comunicacio e o sinai de identificacdo a ser usado.
Ademais, o porto de registro, o nome do capitio da embarcacdo, o nome e o endereco do
domicilio legal da Companhai a que pertence a embarcacdo e prova de que a referida
Companhia pertence a e 6 controlada por nacionais de Barbados tamb6m deverao ser for-
necidos.

(2) A im de completar o processo de registro, o Governo da Reptiblica Federativa
do Brasil informari ao Governo de Barbados quais as embarcac6es autorizadas a pescar
nos termos do presente Acordo.

6. Antes do inicio das atividades de pesca de camario pelos navios autorizados nos
termos do presente Acordo, o Governo de Barbados devera apresentar A Embaixada do
Brasil em Barbados, cumulativa corn Trinidad e Tobago:
i) os documentos da embarcacio (certificado de registro, rol da tripulacdo, certificado

de navegabilidade atualizado, certificado de seguro);
ii) uma fotografia da embarcacfo e uma declaracio dos seus m6todos e equipamento;

7. A taxa de operacao para a presente estacio ser6i calculada na base de US$ 100,00
(cem d6lares) por cada n~s de operacio para cada embarcacio autorizada; um total de
US$ 3,000.00 (trds mil d6lares) ser pago, por meio da Embaixada do Brasil em Barbados
cumulativa corn Trinidad e Tobago, is autoridades brasileiras competentes, pela Com-
panhia barbadiana at um ms ap6s a entrada em vigor do acordo; o saldo, se existir,
deverAi ser pago o mais tardar at6 30 de novembro de 1973;

8. Cada uma das embarcac6es autorizadas exibird um sinai de identificacio acor-
dado entre as Partes e levari consigo os documentos apropriados de identificacdo, que
serdo exibidos a pedido As autoridades brasileiras;
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9. Enquanto efetuarem a pesca de camardo conforme as disposic6es do presente
Acordo, os capitdes das embarcacoes deverao:
a) dirigir-se diretamente A zona de pesca autorizada, definida no Artigo 3.*, a nao ser

que circunst~ncias de natureza excepcional os obriguem a proceder de outro modo,
caso em que tais circunstfincias dever.o ser comunicadas assim que possivel As
autoridades brasileiras;

b) preencher mapas de bordo fornecidos pela Embaixada do Brasil em Barbados,
cumulativa corn Trinidad e Tobago, e devolve-los A Embaixada no prazo de 21 dias
ap6s seu regresso a Barbados;

c) conhecer e respeitar as leis e regulamentos brasileiros, em particular os relativos A
pesca e A prevencao da poluicao do mar;

d) desembarcar em Barbados o produto capturado, sendo o transbordo no mar per-
mitido apenas entre embarcac6es autorizadas nos termos do presente Acordo;

10. 0 Governo de Barbados fornecerd periodicamente ao Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil dados estatisticos relativos As quantidades e As esp~cies capturadas
por embarcac6es com bandeira de Barbados, nas Aguas adjacentes A costa do Brasil;

II. (I) Datas estimadas de chegada A zona de pesca e de partida e regresso aos
portos de Barbados poderdo ser solicitadas, se necessfrio, pelas autoridades brasileiras;

(2) Enquanto se acharem em Aguas consideradas territoriais pelo Brasil, as
embarcac6es de pesca de camardo de Barbados estarao sujeitas a fiscalizacao brasileira.
Funciondrios devidamente indicados poderdo entrar nas embarcac6es para inspecdo;

(3) Infrac6es A lei brasileira que ocorrerem em Aguas consideradas territoriais pelo
Brasil serdo punidas conforme a lei brasileira. 0 Governo brasileiro informara ime-
diatamente ao Governo de Barbados sobre qualquer infracdo e medidas conseqUente-
mente tomadas por autoridades brasileiras;

12. Detalhes administrativos para a identificacao das embarcacdes de Barbados,
um mapa de bordo acordado, um mapa da zona a que se refere o Artigo 3.* e outras
medidas acordadas para facilitar a implementagiio deste Acordo constarn do Anexo;

13. Problemas relativos A interpretacfo e implementacao do presente Acordo sergo
solucionados por via diplomditica;

14. A pedido de qualquer das partes do presente Acordo, as Partes realizardo con-
sultas, dentro de um mes a partir do pedido, para uma revisao do funcionamento deste
Acordo ou de suas disposic6es;

15. Nada no presente Acordo serA considerado de algum modo prejudicial A
posicfo legal de qualquer uma das Partes deste Acordo com relaco aos limites do mar
territorial e jurisdic6es de pesca;

16. Fica ademais acordado que o Governo de Barbados submetera ao Governo da
Republica Federativa do Brasil, assim que possivel, um arrazoado contendo os motivos
para um aumento no nurmero de embarcacdes autorizadas indicadas no Artigo 4.*
acima, ao qual uma resposta formal seri dada o mais tardar seis semanas ap6s o seu
recebimento;

17. Nada contido no presente Acordo constituirAi necessariamente um precedente.

Tenho a honra de propor que se os termos acima forern aceitfveis pelo
Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, a presente Nota,juntarnente corn a
Nota de resposta de Vossa Excelncia, indicando o acordo de seu Governo con-
stituam um Acordo entre os dois Governos, a entrar em vigor na data da Nota
de resposta de Vossa Excelencia, e que a seguir serdi chamado de Acordo
Brasil-Barbados sobre Pesca de Camar.o (1973).

Aceite, Excelencia, os protestos da minha mais alta consideracdo".

2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro con-
corda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente,
passardi a constituir um Acordo entre nossos dois Governos.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta consideracao.

MARIO GIBSON BARBOZA

A Sua Excelencia o Senhor Valerie McComie
Embaixador Extraordindirio e Plenipotencidirio de Barbados

ANEXO

I. As embarcac6es registradas serao obrigadas a exibirem seus ntImeros de
identificaco.

2. Os ntzmeros de identificacao serao precedidos por duas letras de identificacdo, tais
como "BB" (significando Barbados-Brasil), ou qualquer outra combinacao adequada de
letras, de modo a distinguir tais nfimeros de outros exibidos nas diferentes embarcac6es
autorizadas.

3. Os nt~meros de identificaqgo serao constituidos de dois algarismos autorizados con-
secutivamente a partir de 01.

4. As letras e ntimeros de identificacdo serao exibidos sobre placas (de aproxima-
damente sessenta centimetros de altura e cento e cinqtenta centimetros de largura) afixados
em ambos os lados, ou no topo, da casa do leme, ou na balaustrada, de tal forma que estejam
visiveis de ambos os lados da erpbarcacao ou do ar.

5. As letras e ntimeros de identificacao devem ser negras sobre fundo alaranjado,
medindo pelo menos quarenta e cinco centimetros de altura e tendo uma largura adequada.

6. Desde que tais letras e n6meros de identificac.o sejam negras sobre urn fundo alaran-
jado, poderao ser pintados nos lados e no topo da casa do leme, ao inv6s de serem exibidos
sobre as placas na forma descrita no pardigrafo 4 acima.

7. As letras e ntmeros de identificacdo serdo exibidos de tal forma que nenhuma parte
da embarcacdo, cordame ou equipamento de pesca, interfira corn a visibilidade de tais letras e
niimeros.

8. Uma ou mais luzes, portiteis ou fixas, deverdo ser providenciadas para iluminar as
letras e ntimero A noite, ou durante o periodo de escassa visibilidade, de maneira a evitar que
se torne necessdrio aos navios ou avi6es de patrulha o uso de holofotes para identificar tais
embarcac6es e assim interferir com a navegacdo da embarcacqo na Area especificada.

9. As embarcac6es autorizadas exibir~o seus nomes e portos de registro na forma
habitual.

10. Niameros de identificac~o Barbados-Brasil serdo atribuidos em cardter per-
manente a embarcacfes individuais e estes niimeros ndo serdo reutilizados no caso de
substituiq6es de.ern barcaq6es na frota de Barbados.

11. As rddio-freqaincias padr6es foram selecionadas para fins de comunicac~o entre
embarcac6es de pesca e embarcac6es de controle. As freqOijncias 2182 KHZ e 2638 KHZ
foram selecionadas.

12. No caso de apresamento de uma embarcacao de Barbados considerada por uma
autoridade de controle brasileira como tendo violado os termos do acordo, serd emitida uma
citaco A embarcacdo de Barbados especificando a natureza das acusac6es. Nao serA exigido
recibo por escrito da citacqo.

13. Uma lista nominal completa das embarcac6es de Barbados que tem a intencAo de
pescarem na drea definida por este Acordo sera fornecida ao Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil quando os ntimeros de identificac o "BB" tiverern sido atribuidos. Esta
lista fornecerd informac6es adicionais para fins de identificacdo, inclusive ura descricao das
cores de cada embarcacAo registrada.

14. Urn exemplar do mapa de bordo e das respectivas instruc6es para o seu
preenchimento serd encaminhado ao Governo de Barbados na data da traca das notas que
puserem em vigor o Acordo.

1974
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

29 June 1973

DPB/DCS/DNU/DAI/07/662.8(B46)(B8)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date the text of

which, in portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I would inform you that the Brazilian Government agrees to the
terms of the note reproduced above which, together with this note, shall constitute
an Agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

MARIO GIBSON BARBOZA

His Excellency Mr. Valerie McComie
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Barbados

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BRISIL ET LA BARBADE SUR LA PIECHE DE LA CREVETTE

Le 29 juin 1973

N' EX-CI41

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens concernant la peche de la

crevette au large des c6tes du Br6sil qui ont eu lieu dans un esprit de compr6hension
mutuelle entre repr6sentants du Gouvernement de la Barbade et du Gouvernement
de la R6publique f6d~rative du Br6sil.

2. Au cours de ces entretiens, les repr6sentants des deux Gouvernements ont
expos6 leurs positions respectives :
a) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br~sil considire que sa mer

territoriale s'6tend sur une distance de 200 milles nautiques au-delA des c6tes du
Br~sil, et que l'exploitation des ressources biologiques et notamment des
crustac~s, ressources dont l'existence est 6troitement li6e A la nature des fonds
marins dans la mer territoriale br6silienne, est r~serv6e aux navires de peche
br6siliens, sauf exceptions qui ne peuvent etre consenties qu'en vertu d'accords
internationaux;

b) Le Gouvernement de la Barbade estime qu'il n'est pas tenu, en droit inter-
national, de reconnaitre les prtentions en mati~re de mer territoriale et de
pecheries qui ne sont pas conformes A la Convention sur la mer territoriale et la
zone contigud de 19582, A laquelle il se considire partie A l'heure actuelle,
conform6ment A ses obligations internationales.

3. En d6pit de cette divergence d'opinions quant A leurs positions juridiques
respectives, le Gouvernement de la Barbade et le Gouvernement de ia R6publique
f~d6rative du Br6sil, compte tenu des relations amicales qui existent entre eux et en-
tre leurs deux peuples, sont convenus, dans le but de conclure un accord, des disposi-
tions suivantes :

I. Le pr6sent Accord r(gira la pche de la crevette pour les navires battant pavilion de la
Barbade au large des c6tes du Br~sil, durant la p6riode allant du lerjuin 1973 au 30 novembre
1973.

2. Les espices dont la pdche est autorise sont les suivantes : Penaeus (M) Duorarum
notialis, Penaeus braziliensis et Penaeus (M) aztecus subtilis. Les prises simultan6es et
in6vitables d'autres espces marines, lorsque leur volume et les conditions dans lesquelles elles
auront &d faites indiqueront qu'il s'agit d'espces associ6es aux espces de crevettes dont la
p6che est autoris~e en vertu du pr6sent Accord, ne seront pas considdr~es comme une violation
dudit Accord.

3. La peche de la crevette ne pourra se faire que dans une zone limit e au sud-ouest par
l'isobathe des (30) trente metres, au sud par un parall61e de I 0 de latitude nord et A 1'est par un

Entrd en vigueur le 29juin 1973, date de la note de rponse, conformment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 516, p. 205.
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m6ridien de 47'30, de longitude ouest. Toutefois, dans la partie de la zone susmentionn~e
situ~e au sud-est d'un relvement de 2400 A partir du radiophare de Ponta do Cdu, la pdriode
de peche se terminera au lerjuillet 1973.

4. Dix (10) crevettiers battant pavilion de la Barbade seront autoris~s A pecher [a
crevette dans la zone d6crite A l'article 3 du prdsent Accord. La longueur de ces navires ne
devra pas exc~der quatre-vingt-cinq (85) pieds, et ils ne devront utiliser pour pecher aucun
6quipement 6lectrique.

5. (I) Le Gouvernement de la Barbade communiquera au Gouvernement de la
R~publique f6d~rative du Br6sil, par les voies diplomatiques appropri~es, la liste des navires
couverts par le present Accord ainsi que leurs principales caract~ristiques : nom, Iongueur,
fr6quence radio, vitesse maximale, tonnage brut et tonnage net de chacun des navires, descrip-
tion de l'6quipement de navigation, de peche, et de communication ainsi que des marques per-
mettant d'identifier les navires. Devront dgalement etre communiqu6s le port d'attache, le
nom du capitaine ainsi que le nom et le domicile 16gal de la soci6t6 A laquelle appartient le
navire et une piece justifiant que ladite soci~td est la propri6t6 de ressortissants de la Barbade
en d6tenant le contr6le.

(2) Le Gouvernement de la R6publique f6drative du Br6sil sanctionnera l'enregistre-
ment des navires intdress6s en indiquant au Gouvernement de la Barbade quels sont les
navires qu'il autorise A pdcher en vertu du pr6sent Accord.

6. Pour qu'un navire autoris6 puisse commencer A pdcher en vertu du present Accord, il
faudra au pr~alable que le Gouvernement de la Barbade communique A I'Ambassade du Brdsil
A la Barbade, sise A la Trinit6-et-Tobago :

i) Les documents du navire (certificat d'immatriculation, r6le d'6quipage, certificat de
navigabilit6 r6cent, certificat d'assurance);

ii) Une photographie du navire et un etat indiquant quelles sont ses methodes de peche et
d6crivant ses apparaux.

7. Le montant du droit de peche pour la saison sera calcuI6 sur la base de 100 (cent)
dollars des Etats-Unis par mois de pche et par navire autoris6; une somme de 3 000 (trois
mille) dollars des Etats-Unis sera pay6e par l'interm6diaire de l'Ambassade du Br6sil A la Bar-
bade sise d la Trinit6-et-Tobago, aux autoritds br6siliennes comp~tentes, par les armateurs de
la Barbade, dans un d~lai d'un an A dater de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; au cas oi
un compl6ment devrait 8tre vers6, il serait pay6 au plus tard le 30 novembre 1973.

8. Chaque navire autoris6 devra porter une marque permettant de l'identifier, convenue
par les parties au present Accord, et avoir A son bord les documents pertinents qui devront
8tre produits sur demande devant les autorit6s br6siliennes.

9. Lorsque, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, ils se livreront A la peche
de la crevette, les capitaines des navires devront :

a) Faire route directement vers la zone de p~che autoris6e d6finie A 'article 3, A moins que des
circonstances inhabituelles ne les en emp6chent, auquel cas ces circonstances devront etre
rapport6es aussit6t que possible aux autorit6s br6siliennes;

b) Tenir un journal de peche qui sera fourni par l'Ambassade du Br6sil A la Barbade sise A la
Trinit6-et-Tobago, et les remettre A l'Ambassade dans un ddlai de 21 jours A compter de
leur retour A la Barbade;

c) Connaitre et respecter les lois et r6glements br6siliens, en particulier ceux concernant la
peche et la prevention de la pollution marine;

d) D~barquer leurs prises A [a Barbade, les transbordements ne pouvant, en vertu du prdsent
Accord, se faire qu'entre navires autoris~s.

10. Le Gouvernement de la Barbade communiquera r~guli~rement au Gouvernement
de la R6publique f~d rative du Br6sil des donn6es statistiques concernant le volume des prises
et les esp~ces p~ch6es par les navires battant pavilion de la Barbade au large des c6tes du
Br6sil.

II. a) Les autorit~s br~siliennes peuvent, si n6cessaire, exiger que les dates pr~vues
d'arriv6e sur les zones de peche, de depart et de retour aux ports de la Barbade leur soient
communiqu6es.
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b) Tant que les crevettiers de la Barbade se trouveront dans des eaux que le Br~sil
considre comme ses eaux territoriales, ils seront sous la surveillance du Br~sil. Des fonction-
naires dfment autorisds pourront se rendre A leur bord pour les inspecter.

c)- Toute infraction aux lois br~siliennes qui aurait lieu dans les eaux que le Br6sil
considre comme ses eaux territoriales sera sanctionn6e conform~ment A la loi de ce pays. Le
Gouvernement br~silien informera dans les plus brefs d~lais le Gouvernement de la Barbade
de toute infraction qui aurait 6 commise et de toute mesure qui aurait &6 prise en
consequence par les autoritds br6siliennes.

12. Les prescriptions d~tailldes concernant les marques permettant d'identifier Jes
navires de la Barbade, un livre de p~che agr66, une carte de la zone vis~e A I'article 3, et
r6nonc6 des autres mesures convenues par les parties pour faciliter I'application du pr6sent
Accord sont joints en annexe audit Accord.

13. Les problkmes que poseraient l'interprdtation et I'application du pr6sent Accord
seront rdsolus par la voie diplomatique.

14. Les parties au prdsent Accord seront tenues, si l'une d'entre elles en fait la demande,
de proc~der, dans un d6lai d'un mois A dater de cette demande, A des consultations en vue de
revoir les modalit~s d'application du pr6sent Accord ou ses dispositions.

15. Aucune disposition du present Accord ne pourra re interprte comme pr6jugeant
en aucune mani~re la position juridique que pourrait adopter l'une ou l'autre partie en ce
qui concerne les limites de la mer territoriale et la juridiction sur les pecheries.

16. II est convenu en outre que le Gouvernement de la Barbade communiquera au
Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br(sil, dans les plus brefs dflais possibles, un
expos6 de ses motifs s'il envisage d'accroitre le nombre des navires autorisds tel qu'il est fix6 A
I'article 4 ci-dessus, communication qui devra faire l'objet d'une r6ponse officielle dans un
d6lai de six semaines au plus A dater de sa r6ception.

17. Aucune disposition figurant dans le pr6sent Accord ne saurait n6cessairement cons-
tituer un pr6c6dent.

4. Je propose, si les dispositions ci-dessus recoivent l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R6publique f6d~rative du Brdsil, que fa pr~sente note et la r6ponse de
Votre Excellence, faisant dtat de cet agr6ment, constituent un accord entre les deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur A ia date de la r6ponse de Votre Excellence,
sous le nom d'Accord entre ia Barbade et le Brdsil sur la p~che A la crevette (1973).

Je vous prie d'agr6er, etc.
V. T. McCOMIE

Ambassadeur de la Barbade

Son Excellence Monsieur Mdrio Gibson Barboza
Ministre des relations ext~rieures
R~publique feddrative du Br~sil

ANNEXE

I. Les navires enregistr~s seront tenus de porter un numero d'immatriculation visible.
2. Les numdros d'immatriculation devront 8tre precedes de deux lettres, par exemple

BB - (pour Barbade-Brdsil), ou toute autre combinaison de lettres adequate permettant de
distinguer ces num~ros des numtros que porteraient des navires autoris~s autres que les crevet-
tiers vis~s dans le present Accord.

3. Les num~ros d'immatriculation seront composes de deux chiffres num~rot~s
cons~cutivement A partir de 01.

4. Les lettres et les numdros d'immatriculation devront figurer sur des panneaux (d'en-
viron 60 cm de haut et 150 cm de large) fixes sur les deux c6tes ou sur le sommet de la dunette
ou au bastingage, de telle facon qu'ils soient visibles sur les bords du navire ou avion.
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5. Les lettres et num6ros d'immatriculation doivent Etre noirs sur fond orange et avoir
au moins 45 cm de haut et une largeur adequate.

6. Du moment que ces lettres et numdros d'identification sont noirs sur fond orange, ils
peuvent simplement 8tre peints sur les c6tds et sur le toit de la dunette sans avoir
n6cessairement pour support les panneaux vis~s au paragraphe 4 ci-dessus.

7. Les lettres et num~ros d'immatriculation seront places de telle sorte qu'aucune partie
du navire, aucun cordage ou aucun W1ment de l' quipement de pche les d~robent A la vue.

8. Un ou plusieurs feux, fixes ou amovibles, seront pr~vus pour 6clairer les lettres et les
num~ros, la nuit ou le jour par mauvaise visibilit6, afin d'6viter aux garde-c6tes ou aux avions
d'avoir A utiliser des projecteurs pour identifier les navires, ce qui risquerait de gener leur
navigation dans la zone vis6e dans le present Accord.

9. Le nom et le port d'attache des navires autoris6s seront indiqu~s de la mani~re
habituelle.

10. Les num6ros d'immatriculation Barbade-Brdsil seront attribuds de facon per-
manente A chaque navire et ne pourront etre rdutilis6s au cas ob certains de ces navires seraient
remplac6s par d'autres dans la flotte de pche de la Barbade.

II. Les communications entre crevettiers et garde-peche se feront selon les fr~quences
radiostandard. Les fr6quences de 2182 kHz et 2638 kHz ont W choisies.

12. Tout navire de la Barbade qui serait arrt6 par un fonctionnaire de la police
br~silienne pour avoir viol6 les clauses du present Accord se verra d6livrer une citation
pr~cisant les chefs d'accusation. Aucun accus6 de rception par signature ne sera exig6.

13. La liste complkte des noms des navires de la Barbade qui ont I'intention de pecher
dans la zone vis~e dans le present Accord sera communiqu6e au Gouvernement de la
R~publique f~d6rative du Br~sil lorsque les num6ros d'immatriculation - BB " auront 6t6
affect6s. Ladite liste donnera des details suppl6mentaires pour faciliter l'identification de
chacun des navires enregistr~s, notamment leurs couleurs.

14. Un exemplaire type de livre de peche ainsi que les instructions concernant la tenue
de ce livre seront envoy6s au Gouvernement de la Barbade le jour oo aura lieu I'dchange des
notes sanctionnant I'entr~e en vigueur du present Accord.

11

Le 29 juin 1973

DPB/DCS/DNU/DAI/07/662.8 (B46) (B8)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, dat~e de ce

jour, dont la teneur est la suivante :

[lVoir note I]

Je vous prie de bien vouloir noter que les termes de ladite note ont l'agr~ment du
Gouvernement br~silien et que, conjointement d la pr6sente r6ponse, elle constituera
un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.
MARIO GIBSON BARBOZA

Son Excellence Monsieur Valerie McComie
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire de la Barbade

[Annexe comme sous la note I]
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AGREEMENT' ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC
COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Arab
Republic of Egypt, desiring to strengthen the friendly relations between their two
peoples, and to promote cultural, educational and scientific cooperation between
their respective countries, have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote cooperation in the cultural,
educational and scientific fields through the following means:
a) encourage contacts and cooperation among cultural, educational and scientific

institutions in both countries,
b) exchange teaching staff and professors of universities and other higher institu-

tions, scientists, researchers, teachers of higher secondary technical education,
and experts, to benefit from their experience and acquaint themselves with ac-
tivities in the cultural, educational and scientific fields,

c) grant of scholarships and training facilities to under- and postgraduates of univer-
sities and higher institutes for studies and specialization in science, education and
culture,

d) encourage the visits of scientists, professors, students and of persons engaging in
literature, music, art, theatre, film and cultural promotion in the widest sense,
with a view to acquaint themselves with scientific, educational and cultural ac-
tivities.

Article 2. Each Contracting Party shall encourage studies and teaching at uni-
versity level as well as other forms of education in the language and literature of the
other Contracting Party.

Article 3. The Contracting Parties shall promote the exchange of books,
publications and other documentary material such as exhibitions, films, records,
tapes, and statistics relating to educational, scientific and cultural matters between
libraries, museums and other institutions in the two countries.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage translation and publication
of scientific, literary, artistic works and presentation of music by composers of the
other country.

Article 5. The Contracting Parties shall exchange information on programmes
and curricula at universities and similar institutes, and at schools of general and
technical education with a view to compare degrees and courses.

Article 6. The Contracting Parties shall perform all that is possible for a better
understanding of the civilization of the other country through the following means:
a) promotion of exchange of artists and ensembles, concerts and theatrical perfor-

mances, works by artists of the other country, exchange of art exhibitions and ex-
hibitions of an educational character,

b) promotion of cooperation between film institutions of the two countries,
facilitate exchanges of films of artistic, documentary and of scientific nature,

Came into force provisionally on 29 October 1972, the date of signature, and definitively on 23 May 1973 by the ex-

change of the instruments of ratification, in accordance with article 12.
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recordings of music from the other countries, exchange of other audio-visual
media which may serve the purposes of this agreement,

c) promotion of cooperation of radio and television services and of press organs in
the two countries.

Article 7. The Contracting Parties shall promote cooperation between youth
organizations in the two countries.

Article 8. The Contracting Parties shall encourage contacts between the two
countries in tourism and sports.

Article 9. Projects within the scope of this agreement shall be subject to formal
arrangements to be agreed upon between the two governments through diplomatic
channels.

Article 10. The formal arrangements mentioned in article 9 shall be concluded
in each case separately through the competent authorities in both Governments
which shall agree upon the special conditions relating to the above mentioned pro-
jects.

Article 11. The Contracting Parties mutually agree to conclude executive
programmes to be valid for two years, each defining therein the details relevant to
the implementation of the provisions of this agreement and containing the financial
terms necessary for such implementation.

Article 12. This Agreement shall be provisionally valid as from the date of its
signature and shall finally come into force upon the exchange of instrument of
ratification.

The Agreement shall remain in force for a period of five years, and shall be
renewable without notice, unless one of the Contractint Parties notifies the other, in
writing of the desire for its termination, at least six months prior to the expiry date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by the respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Cairo the day of 29 October 1972, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
K. B. ANDERSEN
Foreign Minister

For the Government of the Arab Republic of Egypt:
Dr. ABDEL KADER HATEM

Vice-premier and minister for Culture and Information

EXCHANGE OF NOTES
I

ROYAL DANISH EMBASSY IN CAIRO

Cairo, 29 October 1972
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that under the terms of the
Cultural Agreement concluded today between the Governments of the Kingdom of
Denmark and the Arab Republic of Egypt, the Danish Government refers to the
decision taken by the two Governments on February 4, 1971, to use for Danish-
Egyptian cultural co-operation a part of the counterpart funds originating from the
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Wheat Agreements concluded by the two Governments on November 24, 1969' and
December 7, 1970.2

According to the aforementioned decision by the two Governments, dated
February 4, 1971, an amount of 180.000 Egyptian pounds, deposited at the Central
Bank of Egypt, shall be spent on Danish-Egyptian cultural co-operation, the projects
to be agreed between the two Governments.

The Danish Government, assuming that this amount will be used for cultural,
scientific or educational purposes within the framework of the Cultural Agreement
proposes that details concerning the use of these funds over a short or long period,
for specific projects or for exchanges designed to promote the co-operation between
the two countries, be established by the competent representatives appointed by the
two Governments to negotiate and implement the programmes, provided for by arti-
cle II of the Cultural Agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt,
I have the honour to propose that this note and Your Excellency's reply to that effect
shall constitute an annex to the Cultural Agreement.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Yours faithfully, K. B. ANDERSEN

Minister of Foreign Affairs of Denmark

To: H. E. Dr. Abdel Kader Hatem
Vice-premier and minister for Culture and Information
Cairo

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
CULTURAL DEPARTMENT

Cairo, 29 October 1972
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note of today's
date, which reads as follows:

[See note I

In reply, I have the honour to state that the.above proposal is acceptable to the
Government of the Arab Republic of Egypt and to confirm that your Excellency's
note and this reply shall be regarded as constituting an annex to the Cultural Agree-
ment between Egypt and Denmark.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Yours faithfully,
Dr. ABDEL KADER HATEM

Vice-premier and minister for Culture and Information

To: H. E. Mr. K. B. Andersen
Minister of Foreign Affairs of Denmark
Cairo

United Nations, Treaty Series. vol. 727, p. 229
2 Ibid., vol. 774, p. 37.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION' ENTRE LE ROYAUME DU
DANEMARK ET LA RIEPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE DANS
LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE L'EDUCATION ET DE
LA SCIENCE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R~publique arabe d'Egypte, anim6s du d6sir de renforcer les relations amicales entre
leurs deux peuples et de favoriser entre leurs deux pays ia collaboration dans les
domaines de la culture, de 1'6ducation et de la science, sont convenus de ce qui suit :

A rticle premier. Les Parties contractantes favoriseront la cooperation dans les
domaines de la culture, de '6ducation et de la science et, A cette fin :
a) Encourageront les contacts et la coop6ration entre les organismes culturels, les

6tablissements d'enseignement et les instituts scientifiques des deux pays;
b) Echangeront des professeurs exercant dans les universitds et autres 6tablissements

d'enseignement sup6rieur, ainsi que d'autres membres du corps enseignant des
6tablissements en question, des hommes de science, des chercheurs, des
professeurs de I'enseignement technique supdrieur et des experts, pour 6changer
des donn6es d'exp6rience et se tenir au fait des activit(s r6alis6es dans les
domaines de la culture, de l'6ducation et de la science;

c) Octroieront des bourses et des moyens de formation, pour des 6tudes et pour une
sp6cialisation dans les domaines de la science, de i'6ducation et de la culture, A des
6tudiants suivant des 6tudes universitaires et des 6tudes universitaires sup6rieures;

d) Encourageront les visites d'hommes de science, de professeurs et de sp6cialistes
dans les domaines de la litt6rature, de la musique, de I'art, du th6atre, du cin6ma
et de la promotion culturelle dans son acception la plus large, pour qu'ils se tien-
nent au fait des activit6s r6alis6es dans les domaines de la science, de l'6ducation
et de la culture.

Article 2. Chaque Partie contractante encouragera, dans le cadre de l'en-
seignement universitaire ainsi que dans celui d'autres formes d'enseignement, l'6tude
et 'enseignement de la langue et de la litt6rature de l'autre Partie contractante.

Article 3. Les Parties contractantes faciliteront l'6change de livres, publica-
tions et autre mat6riel A des fins documentaires telles que expositions, films, disques,
enregistrements sur bandes magndtiques et statistiques, touchant A 1'6ducation, A la
science et A la culture entre les bibliothques, les mus~es et autres institutions des
deux pays.

Article 4. Les Parties contractantes encourageront la traduction et la publica-
tion d'oeuvres scientifiques, litt6raires et artistiques, ainsi que l'ex6cution d'oeuvres
musicales, des auteurs de I'autre pays.

Article 5. Les Parties contractantes 6changeront des renseignements sur les
programmes et plans d'6tudes des universit6s et des 6tablissements d'enseignement
analogues, ainsi que sur ceux des dtablissements d'enseignement g~n6ral et techni-
que, en vue de comparer les niveaux et les cours.

' Entr6 en vigucur A titre provisoire le 29 octobre 1972, date de la signature. et A titre definitif Ic 23 mai 1973 par
I[change des instruments de ratification, conform6ment A I'article 12.
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Article 6. Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour
assurer une meilleure comprehension de la civilisation de I'autre pays et, A cette fin :

a) Encourageront i'6change d'artistes et d'ensembles, d'oeuvres musicales et
th~ftrales d'auteurs de I'autre pays, ainsi que I'dchange d'expositions artistiques
et d'expositions A caractre 6ducatif;

b) Encourageront la cooperation entre les institutions cin~matographiques des deux
pays, faciliteront l'6change de films de caractre artistique, documentaire et scien-
tifique et d'enregistrements de musique de l'autre pays et 6changeront tous les
autres moyens audio-visuels servant les objectifs du present Accord;

c) Favoriseront la cooperation entre les services de radiodiffusion et de t~ivision et
les organes de presse des deux pays.

Article 7. Les Parties contractantes encourageront la cooperation entre les
organisations de jeunes des deux pays.

Article 8. Les Parties contractantes encourageront les contacts entre les deux
pays dans le do.maine du tourisme et des sports.

Article 9. Les activit~s s'inscrivant dans le cadre du present Accord feront
l'objet d'arrangements officiels dont les deux Gouvernements conviendront d'un
commun accord par la voie diplomatique.

Article 10. Les arrangements officiels mentionn6s A I'article 9 seront conclus
dans chaque cas sdpar~ment, par les autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements
qui conviendront d'un commun accord des conditions particulires touchant les
activit~s susmentionndes.

Article il. Les Parties contractantes conviennent d'un commun accord de
conclure des programmes d'excution d'une durde de deux ans, chacun pr~cisant les
d~tails de I'application des dispositions du present Accord et d~finissant les condi-
tions de financement de ladite application.

Article 12. Le present Accord sera valable, A titre provisoire, Ai compter de la
date de sa signature et entrera d~finitivement en vigueur le jour de I'6change des in-
struments de ratification.

Le present Accord demeurera en vigueur pour une p~riode de cinq ans et est
renouvelable sans pr~avis, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A
I'autre, par dcrit, son d~sir d'y mettre fin, six mois au moins avant la date de son ex-
piration.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce diment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT au Caire le 29 octobre 1972, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark
Le Ministre des affaires 6trangres,

K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement de la Rpublique arabe d'Egypte:

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la culture et de l'information,

ABDEL KADER HATEM
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tCHANGE DE NOTES

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK AU CAIRE

Le Caire, le 29 octobre 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de vous informer qu'en vertu des dispositions de I'Accord culturel
conclu ce jour entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouverne-
ment de la R6publique arabe d'Egypte, le Gouvernement danois se r~ffre A la
d6cision prise par les deux Gouvernements le 4 f6vrier 1971 tendant A utiliser, au titre
de la coop6ration culturelle entre le Danemark et I'Egypte, une partie du fonds de
contrepartie provenant des Accords sur le bW conclus entre les deux Gouvernements
le 24 novembre 1969 et le 7 d~cembre 19702.

Conform~ment A2 la decision susmentionnde des deux Gouvernements, en date
du 4 f6vrier 1971, un montant de 180 000 livres 6gyptiennes, d~pos6es aupr~s de la
Banque centrale d'Egypte, seront affect6es, au titre de la coop6ration culturelle entre
le Danemark et I'Egypte, aux activit6s en la matire dont les deux Gouvernements
conviendront d'un commun accord.

Le Gouvernement danois, pr6sumant que cette somme sera utilis~e "A des fins
culturelles, scientifiques et dducatives dans le cadre de I'Accord culturel, propose que
les d6tails touchant I'affectation de ces fonds, "A court ou At long terme, At des activiti6s
pr6cises ou A des 6changes destinds A promouvoir la coopdration entre les deux pays,
soient arrts par les reprdsentants comp6tents que les deux Gouvernements
d~signeront pour n6gocier et appliquer les programmes prvus A I'article I I de I'Ac-
cord culturel.

Si cette proposition rencontre I'agr~ment du Gouvernement de la R6publique
arabe d'Egypte, j'ai I'honneur de proposer que la presente note et votre r6ponse con-
stituent une annexe Ai I'Accord culturel.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre des affaires 6trang~res

du Danemark,
K. B. ANDERSEN

Son Excellence Monsieur Abdel Kader Hatem
Vice-Premier Ministre et Ministre de la culture

et de I'information
Le Caire

11

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGERES
DEPARTEMENT DE LA CULTURE

Le Caire, le 29 octobre 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note dat6e de ce jour, dont le texte
est reproduit ci-aprs :

[Voir note 1]

Nations Unies. Recueildes Traitis. vol. 727. p. 229.
Ibid., vol. 774, p. 37.
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Je tiens A d~clarer que la proposition susmentionn~e rencontre I'agr~ment du
Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte et A confirmer que votre note et la
pr~sente r6ponse sont considres comme constituant une annexe A l'Accord culturel
conclu entre I'Egypte et le Danemark.

Veuillez agr~er, etc.
Le Vice-Premier Ministre et Ministre

de la culture et de l'information,
ABDEL KADER HATEM

Son Excellence Monsieur K. B. Andersen
Ministre des affaires 6trang~res du Danemark
Le Caire
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
ITALIENNE RELATIF AUX TRANSPORTS DE VOYAGEURS
ET DE MARCHANDISES PAR ROUTE

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
Rdpublique italienne, d6sireux de r6gler et de faciliter les transports routiers inter-
nationaux de voyageurs et de marchandises entre les deux pays, sont convenus de ce
qui suit :

Article 1. 1. Chacune des Parties contractantes accorde aux transporteurs de
l'autre Partie contractante le droit de transporter des voyageurs et des marchandises
entre les deux Etats ainsi qu'en transit par leurs territoires par des v6hicules
automobiles immatriculds sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Le droit mentionn6 dans le paragraphe I du pr6sent article n'est accord6
qu'aux transporteurs autorisds A effectuer sur le territoire de leur pays les transports
d'une cat6gorie respective vis6s dans le pr6sent Accord.

I. TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 2. 1. Les transports de voyageurs effectu6s par autocars entre les
territoires des deux Etats ainsi qu'en transit par ces territoires sont soumis au r6gime
de l'autorisation ou concession, sauf ceux qui sont d~finis A I'article 4.

2. Est consid6r6 comme transport de voyageurs tout transport excut au
moyen de v6hicules affect6s au transport de personnes et comprenant, outre le siege
du conducteur, plus de 8 places assises.

Article 3. Les services r6guliers entre les deux Etats ou en transit par leurs
territoires sont arr6t6s en commun accord par les autorit6s comp6tentes des deux
Parties contractantes et r6gl6s en conformit6 de la 16gislation nationale des deux
pays.

Article 4. Aucune autorisation n'est exigde pour les transports touristiques oc-
casionnels. Cette disposition s'applique dans tous les cas o6z les memes personnes
sont transport6es par le m~me v6hicule :
a) lors d'un voyage A portes ferm~es dont le point de d6part et le terminus sont situ~s

sur le territoire du pays d'immatriculation du v6hicule;
b) lors d'un voyage, dont le point de d6part est situ6 sur le territoire du pays d'im-

matriculation du v6hicule et le terminus sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, cela sous condition que le v6hicule revienne dans le pays de son im-
matriculation A vide;

c) lorsque le v6hicule entre A vide en vue d'un d6pannage, conform6ment aux dis-
positions qui seront fix~es par la commission mixte indiqu6e A l'article 19.

Article 5. La r~alisation de transports de voyageurs par autocars autres que les
services r~guliers (article 3) et les transports touristiques occasionnels (article 4) est

Entrd en vigueur le 24 octobre 1973, soit le quinzi~mejour apr~s I'change des instruments de ratification, qui a eu
lieu as Rome le 9 octobre 1973, conformdment At 'article 20, paragraphe 1.
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soumise au regime des autorisations. Ces autorisations sont d61ivr6es par les
autoritis comp~tentes de l'autre Partie contractante sur la base d'une demande
pr6sent6e A l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante dans laquelle le v~hicule
est immatricul6.

Si cette autorit6 se prononce favorablement sur la demande, cette derni~re sera
transmise A I'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante.

Article 6. Les conditions selon lesquelles seront d61ivr~es les autorisations et
les concessions susmentionn6es, en particulier pour ce qui concerne leur validit6, les
tarifs des services r6guliers et les autres modal it6s de transport, ainsi que les docu-
ments de contr6le de toutes les cat6gories de transport, seront 6tablies par la Com-
mission mixte indiqu6e A I'article 19.

1I. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 7. Tous les transports de marchandises effectu~s pour compte d'autrui
ou pour compte propre entre les deux pays ou en transit par leurs territoires sont
soumis au r6gime de l'autorisation, sauf les cas 6num~r6s A I'article 9, paragraphes I et 2.

Article 8. 1. Les autorisations sont valables soit pour un v~hicule isol6, soit
pour un ensemble de v6hicules (v~hicule articui ou train routier) et permettent
i'entr6e ou le transit par le territoire de rautre Partie contractante en charge ou A
vide.

2. Au retour, les transporteurs peuvent charger des marchandises sur le
territoire de I'autre Partie contractante, A destination du pays d'immatriculation du
v6hicule.

3. Les transporteurs domicili6s sur le territoire d'une des Parties contractantes
ne sont pas autoris6s A prendre en charge des marchandises sur le territoire de l'autre
Partie contractante d destination d'un pays tiers et vice versa.

Article 9. 1. Ne sont pas soumis au regime de l'autorisation
a) les transports de d6m6nagement effectu6s au moyen de v6hicules sp6cialement

am~hag6s A cet effet;
b) les transports fun6raires au moyen de v~hicules automobiles sp~cialement

am6nag6s A cet effet;
c) les transports de v6hicules endommages ainsi que l'entr6e des v6hicules de

d6pannage et de remorquage;
d) les transports de mat6riel et d'objets destines A des foires, A des expositions ou A

des d6monstrations;
e) les transports de chevaux de course, de v6hicules automobiles, de motocycles, de

bicyclettes et d'autres accessoires de sport pour des manifestations sportives;
]) les transports d'instruments de musique, de d6cors et d'accessoires de th6Etre

destin6s A des manifestations musicales ou th6trales;
g) les transports de materiel destin6 aux enregistrements radiophoniques et aux

prises de vues cin6matographiques ou de television.
2. Toutefois, les transports pr6vus aux lettres d A g ne sont dispenses du r6gime

de I'autorisation que si les objets ou animaux sont ramen~s ensuite dans le pays
d'immatriculation du v6hicule.

3. Sont soumis A autorisation mais plac6s hors contingent les transports de
marchandises au moyen de v6hicules automobiles dont le poids total en charge (y
compris celui de la remorque) n'exc~de pas 6 tonnes.
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Article 10. Les autorisations dont [il est question] A r'article 7 sont de trois genres :
a) autorisations A temps valables pour un nombre ind6termin& de voyages au cours

de l'ann6e civile de la d61ivrance;
b) autorisations valables pour un seul voyage aller-retour qui doit 8tre effectu6 au

cours des trois mois qui suivent la date de d6livrance;
c) autorisations pour un seul voyage d'aller et/ou retour exclusivement en transit

par le territoire de l'autre Partie contractante A effectuer au cours des trois mois
qui suivent la date de 16livrance.

Article 11. 1. Les autorisations n6cessaires aux v6hicules immatricul~s en
Italie qui circulent sur le territoire danois sont d6livr6es par I'autoritd comp6tente
italienne sur des formulaires envoy6s par l'autorit6 comp~tente danoise dans les
limites du contingent que les autorit6s susindiqu6es fixeront d'un commun accord.

2. Les autorisations n6cessaires aux v6hicules immatricul6s au Danemark qui
circulent sur le territoire italien sont d61ivr6es par l'autorit6 comp~tente danoise sur
des formulaires envoy~s par l'autorit6 comp6tente italienne dans les limites du con-
tingent fix6 par les autorit6s susindiqu6es.

Article 12. Les autorisations doivent 8tre, sur demande, visdes par la Douane A
I'entr6e et A la sortie du pays pour lequel elles ont W d61ivr~es.

III. DISPOSITIONS GENERALES

Article 13. Les transporteurs, leur personnel, les v6hicules, les voyageurs et les
marchandises sont soumis aux dispositions 1dgales et r6glementaires de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle ils se trouvent.

Article 14. Les transporteurs ne sont pas autoris~s A effectuer des transports de
voyageurs ou de marchandises entre deux points situ6s sur le territoire de 'autre Par-
tie contractante.

Article 15. Les combustibles et carburants contenus dans les r6servoirs nor-
maux des v6hicules sont admis en franchise des droits de douane, de tous les autres
taxes et droits d'entr6e, 6tant entendu que le r6servoir normal est celui pr6vu par le
constructeur pour le type de v6hicules dont il s'agit.

Article 16. Les entreprises dont le siege se trouve sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et qui transportent des marchandises ou des voyageurs sur la
base des dispositions du prdsent Accord, sont soumises au paiement des imp6ts sur
les v6hicules et sur les transports pr6vus par les lois en vigueur sur le territoire de
I'autre Partie.

Article 17. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes fixeront d'un
commun accord les modalit6s concernant l'6change des documents requis et des
donn6es statistiques.

Article 18. Au cas de transgression d'une disposition du pr6sent Accord, sur-
venue sur le territoire d'une des Parties contractantes, l'autorit6 comp6tente du pays
d'immatriculation du v6hicule devra, sur la demande de 'autorit6 comp6tente de
I'autre Partie contractante, prendre toutes les mesures et sanctions n6cessaires en vue
d'assurer le respect dudit Accord.

Article 19. 1. Les Parties contractantes se notifieront r6ciproquement quelles
sont les autorit6s comp6tentes A r6gler les questions relatives A l'application du
pr6sent Accord.

2. Les repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se
r6uniront en Commission mixte pour d6terminer les conditions et les modalit6s d'ap-
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plication et d'ex6cution du present Accord et, sur la demande d'une des Parties con-
tractantes, pour r~soudre les difficult~s qui pourraient 6ventuellement se presenter.

3. Les d6cisions de la Commission mixte sont soumises A l'approbation des
autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

4. La Commission mixte pourra aussi proposer aux autorit~s comp6tentes
toutes les mesures susceptibles de faciliter et d6velopper les transports entre les deux
Etats.

Article 20. 1. Le present Accord entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s
1'6change des instruments de ratification.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant la durCe d'une ann(e et sera
prorog6 automatiquement d'une ann6e A I'autre sauf d6nonciation par la voie de
notification d'une des Parties contractantes au plus tard trois mois avant son
&ch6ance.

FAIT A Rome, le 25janvier 1973, en deux exemplaires en langue francaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:
H. TABOR

Pour le Gouvernement de la R~publique italienne:
C. GUAZZARONI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC CONCERNING THE CARRIAGE OF
PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Italian Republic, desirous of regulating and facilitating the international carriage of
passengers and goods by road between the two countries, have agreed as follows:

Article 1. i. Each of the Contracting Parties shall grant to carriers of the other
Contracting Party the right to carry passengers between the two States and in transit
through their territories in motor vehicles registered in the territory of the other Con-
tracting Party, in accordance with the provisions of this Agreement.

2. The right referred to in paragraph I of this article shall be granted only to
carriers authorized to perform in the territory of their country transport operations
in one of the categories covered by this Agreement.

I. CARRIAGE OF PASSENGERS

Article 2. 1. The carriage of passengers by motor coach between the
territories of the two States or in transit through the said territories, except as
specified in article 4, shall require an authorization or licence.

2. The carriage of passengers means any transport operation by means of vehi-
cles used for the carriage of persons and having more than eight seats in addition to
the driver's seat.

Article 3. Regular services between the two States or in transit through their
territories shall be approved by agreement between the competent authorities of the
two Contracting Parties and shall be subject to the national legislation of the two
countries.

Article 4. No authorization shall be required for occasional tourist transport
operations. This provision shall apply in every case where the same persons are
carried by the same vehicle:
(a) During closed-door tours which begin and end in the territory of the country in

which the vehicle is registered;
(b) During a journey which begins in the territory of the country in which the vehicle

is registered and ends in the territory of the other Contracting Party, provided
that the vehicle returns empty to the country in which it is registered;

(c) When the vehicle enters the country empty in connexion with repairs, in accor-
dance with the provisions to be laid down by the Mixed Commission referred to
in article 19.
Article 5. The performance of the carriage of passengers by motor coach, ex-

cept in the case of regular services (article 3) and occasional tourist transport opera-
Came into force on 24 October 1973, i.e. the fifteenth day after the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Rome on 9 October 1973, in accordance with article 20 (1).
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tions (article 4), shall require an authorization. Such authorizations shall be issued
by the competent authorities of the other Contracting Party on the basis of an ap-
plication submitted to the competent authority of the Contracting Party in which the
vehicle is registered.

If the authority approves the application, it shall be transmitted to the compe-
tent authority of the other Contracting Party.

Article 6. The conditions for the issue of the above-mentioned authorizations
and licences, particularly as regards their validity, tariffs for regular services and
other modalities of carriage, as well as the inspection documents for all categories of
carriage, shall be determined by the Mixed Commission referred to in article 19.

II. CARRIAGE OF GOODS

Article 7. All carriage of goods performed on another's account or on own ac-
count between the two countries or in transit through their territories shall require
an authorization, except in the cases specified in article 9, paragraphs I and 2.

Article 8. 1. Authorizations shall be valid either for a single vehicle or for a
combination of vehicles (articulated vehicle or truck-trailer combination) and shall
authorize it to enter the territory of the other Contracting Party, or pass through it in
transit, either loaded or unloaded.

2. On the return journey, carriers may load goods in the territory of the other
Contracting Party for delivery in the country in which the vehicle is registered.

3. Carriers domiciled in the territory of one of the Contracting Parties shall
not be authorized to load goods in the territory of the other Contracting Party for
delivery in a third country and vice versa.

Article 9. 1. No authorization shall be required for:
(a) Removal of households goods by motor vehicles equipped for the purpose;
(b) The carriage of human remains by motor vehicles equipped for the purpose;
(c) The carriage of damaged vehicles and the entry of repair or towing vehicles;
(d) The carriage of equipment and articles intended for fairs, exhibitions or displays;
(e) The carriage of racehorses, motor-cars, motor cycles, bicycles, or other sports

equipment for sports events;
(J) The carriage of musical instruments, stage scenery and properties intended for

musical or theatrical events;
(g) The carriage of equipment for making radio or television recordings or

cinematographic films.

2. The transport operations referred to in sub-paragraphs (d) to (g) shall,
however, be exempt from authorization requirements only if the articles or animals
in question are subsequently returned to the country in which the vehicle is
registered.

3. The carriage of goods by motor vehicles with a total loaded weight (in-
cluding that of the trailer) not exceeding 6 tons shall require an authorization but
shall be exempt from the quota system.

Article 10. The authorizations referred to in article 7 shall be of three types:
(a) Authorizations for a specified period valid for an unlimited number of journeys

during the calendar year of issue;
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(b) Authorizations valid for a single round trip, which must be made within three
months from the date of issue;

(c) Authorizations valid for a single outgoing and/or return journey exclusively in
transit through the territory of the other Contracting Party, to be made within
three months from the date of issue.
Article 11. 1. The authorizations required for vehicles registered in Italy and

operating in Danish territory shall be issued by the competent Italian authority on
forms transmitted by the competent Danish authority within the limits of the quota
fixed by agreement between the said authorities.

2. The authorizations required for vehicles registered in Denmark and
operating in Italian territory shall be issued by the competent Danish authority on
forms transmitted by the competent Italian authority within the limits of the quota
fixed by agreement between the said authorities.

Article 12. Autorizations must, upon request, be stamped by customs on entry
into and departure from the country for which they have been issued.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 13. Carriers, their personnel, vehicles, passengers and goods shall be
subject to the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory they
are situated.

Article 14. Carriers shall not be authorized to engage in the carriage of
passengers or goods between two points in the territory of the other Contracting
Party.

Article 15. The fuel contained in the ordinary tanks of vehicles shall be exempt
from customs duties, all other taxes and import charges, it being understood that the
ordinary tank is the one provided by the manufacturer for the type of vehicle in ques-
tion.

Article 16. Carriers whose head office is situated in the territory of one of the
Contracting Parties and which engage in the carriage of goods or passengers under
the provisions of this Agreement shall be subject to the payment of such taxes on
vehicles and carriage as are provided for by the laws in force in the territory of the
other Party.

Article 17. The competent authorities of the Contracting Parties shall fix by
agreement the procedures for exchanging the necessary documents and statistical
data.

Article 18. In the event of the violation of a provision of this Agreement in the
territory of one of the Contracting Parties, the competent authority of the country in
which the vehicle is registered shall, at the request of the competent authority of the
other Contracting Party, take all the necessary steps and impose all the necessary
sanctions to ensure the observance of the Agreement.

Article 19. 1. Each Contracting Party shall inform the other Contracting
Party which authorities are competent to settle questions relating to the application
of this Agreement.

2. Representatives of the competent authorities of the Contracting Parties
shall meet as a Mixed Commission to determine the conditions and procedures for
the application and implementation of this Agreement and, at the request of one of
the Contracting Parties, to resolve any difficulties which may arise.

13167



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 161

3. The decisions of the Mixed Commission shall be subject to the approval of
the competent authorities of the Contracting Parties.

4. The Mixed Commission may also propose to the competent authorities any
measures likely to facilitate and promote transport between the two States.

Article 20. 1. This Agreement shall enter into force on the fifteenth day after
the exchange of the instruments of ratification.

2. This Agreement shall remain in force for a term of one year and shall be ex-
tended automatically from year to year unless it is denounced by notice sent by one
of the Contracting Parties at least three months before its expiry.

DONE at Rome on 25 January 1973, in two copies in the French language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
H. TABOR

For the Government of the Italian Republic:
C. GUAZZARONI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM
OF JORDAN ON A DANISH GOVERNMENT LOAN TO
JORDAN

The Government of Denmark and the Government of Jordan, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their countries,
have agreed that, as a contribution to the economic development of Jordan, a
Danish Government loan will be extended to Jordan in accordance with the follow-
ing provisions of this Agreement and the attached annexes, which are considered an
integral part of the Agreement.

Article!. THELOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of Jordan (hereinafter called the Borrower) a loan in an
amount of 25 million Danish kroner for the purposes described in article VI of this
Agreement.

Article!!. LOANACCOUNT

Section 1. An account designated "2nd Government of Jordan Loan Ac-
count" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's request, be
opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of
the Central Bank of Jordan (acting as agent for the Borrower). The Lender will en-
sure that sufficient funds are always available in the Loan Account to enable the
Borrower to effect punctual payment for capital goods and services procured within
the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or the Central Bank of Jordan) shall be entitled, sub-
ject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account
amounts needed for payment of capital goods or services procured under the Loan.

ArticleIII. RATE OF INTEREST

The loan will be free of interest.

ArticleIV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual instal-
ments of 700,000 Danish kroner each, commencing on October 1st, 1980 and ending
on October ist, 1997 and one final instalment of 500,000 Danish Kroner on
April 1st, 1998.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions of
article VI, section 8, a revised schedule of repayment shall be established by mutual
consent.

' Came into force on 27 September 1973 by signature, in accordance with article X (I).
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Article V. PLACEOF PAYMENT

The loan shall be repaid by the Borrower in Danish kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of Economic and
Budget Affairs with Danmarks Nationalbank.

Article VI. USEOFTHE LOAN

Section 1. The Borrower will use the loan to finance imports from Denmark
(including costs of transport from Denmark to Jordan) of such Danish capital goods
as are to be used for identifiable projects and are needed for the economic develop-
ment of Jordan. An indicative list of such goods is contained in annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for
the implementation of development projects in Jordan including, in particular, pre-
investment studies, preparation of projects, provision of consultants during the im-
plementation of projects, assembly or construction of plants or buildings and
technical and administrative assistance during the initial period of undertakings es-
tablished by means of the Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the loan shall be subject to ap-
proval by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under the
loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and ser-
vices financed under the loan and for the proper operation of the projects, etc. to
which such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 5. A contract under the loan shall contain no clauses involving any
special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 6. The proceeds of the loan may be used only for payment of capital
goods and services contracted for after the entry into force of the Agreement, unless
otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as import
surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in
connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 8. Withdrawals from the loan account may take place in fulfilment of
contracts which are approved within a period of three years after the entry into force
of the Agreement or such other date as may by mutually agreed upon by the
Borrower and the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the loan, the Borrower undertakes to
give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign
creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be
in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in free
and fair competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
article i the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
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requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been met, so
that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are authorized
to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated specimen
signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be
in writing.

Article If. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and
charges and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This
Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under existing or
future laws of the Borrower in connection with the issue, execution, registration, en-
try into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate

forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:
The National Planning Council
P. 0. Box 555
Amman

Cablegrams:
NPC Amman

For the Lender with respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen

Cablegrams:
Etrangeres Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the Loan:
Ministry of Economic and Budget Affairs
Copenhagen

Cablegrams:
Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two
copies in the English language in Beirut this 27th day of September 1973.

For the Government of Denmark:
A. HARRIS NIELSEN

For the Government of Jordan:
AKRAMZUAYTER
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ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement
between the Government of Denmark and the Government of Jordan on a Danish Govern-
ment loan to Jordan (hereinafter called the Agreement), of which they are considered an in-
tegral part with the same force and effect as if they were fully set forth therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the loan
which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment
or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in part the right of
the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw against
the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the
Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all
withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the
contrary, unless the basis on which the suspension was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the
Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in this arti-
cle.

Article I. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or ad-
ministration of the present Agreement, which has not been settled within six months through
diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitra-
tion consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third
country and shall be appointed by common consent of the Parties. Should the Parties fail to
agree on the appointment of the chairman of the tribunal, either Party may request the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the appointment. Each Party appoints its
own arbitrator; if a Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed
by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

This Agreement is applicable to Danish capital equipment and services to Jordan in con-
nection with the following projects or studies:
(1) Regional planning study;
(2) Studies on sewage systems for Zerka, Salt and Jerash;
(3) Master plan for roads in Jordan;
(4) Establishment of cold storage facilities, including auxiliary equipment for fruits and

vegetables in Irbid and other municipalities;
(5) Production of acclimatized dairy cows in connection with the Sultani Irrigation Scheme;
(6) Extension of the slaughter house in Amman;
(7) Hotel projects in Petra and on the Jordan Riviera;
(8) Slaughter house for the city of Zerka;
(9) Compost plant in the Municipality of Amman;

(10) Studies relating to sugar industry;
(1I) Other projects to be agreed upon.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

ROYAL DANISH EMBASSY
BEIRUT

27th September 1973
Excellency,

With reference to the Agreement of today's date between the Government of
Denmark and the Government of Jordan I have the honour to propose that the
following provisions shall govern the implementation of article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:
(1) The Danish exporter or consultant and the Jordanian importer or prospective in-

vestor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Jordanian and the Danish
authorities. No contract below 200,000 Danish kroner, except for utilization of any final
balance below that amount, shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of Jordan will make available to the Danish Ministry of Foreign
Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement. The latter will ascertain, inter
alia, that
(a) the commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement;
(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services to be

rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,
and inform the Government of Jordan of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of Jordan may draw on
the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the contract. Payments
out of this account to Danish exporters or consultants shall be subject to presentation of the
necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that the conditions for
effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Jordan, I have
the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an agreement
between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
A. HARRIS NIELSEN

His Excellency Mr. Akram Zuayter
Ambassador of the Hashemite Kingdom of Jordan
Beirut

II

EMBASSY OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
BEIRUT

27th September 1973

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as

follows:

[See letter I]
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I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Jordan:
AKRAM ZUAYTER

Mr. A. Harris Nielsen
Charg6 d'Affaires a.i.
Royal Danish Embassy
Beirut
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE
RELATIF A UN PRtT DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA
JORDANIE

Le Gouvernement danois et le Gouvernement jordanien, ddsireux de renforcer
la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux pays, sont
convenus qu'A titre de contribution au d6veloppement 6conomique de la Jordanie,
un pr~t du Gouvernement danois sera consenti A ia Jordanie conform6ment aux dis-
positions ci-apr~s du pr6sent Accord et de ses annexes, lesquelles sont consid6r6es
comme en faisant partie int6grante.

Article premier. LE PRtT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 le " Pr(teur ,) consentira au
Gouvernement jordanien (ci-apr~s d6nomm6 1'4 Emprunteur ") un pret d'un mon-
tant de 25 millions de couronnes danoises en vue de la r6alisation des objectifs d6crits
A I'article VI du pr6sent Accord.

Article I. COMPTE DU PRiT

Paragraphe 1. A ]a demande de i'Emprunteur, un compte intitul6 "Compte
du pret du Gouvernement jordanien )> (ci-apr~s d6nomm6 le " Compte du pret -)
sera ouvert A la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du Prateur) en
faveur de la Banque centrale de Jordanie (agissant en qualit6 d'agent de l'Emprun-
teur). Le Preteur veillera A ce que le Compte du pr~t soit toujours approvisionn6 en
fonds suffisants pour permettre A l'Emprunteur de proc6der ponctuellement au paie-
ment des biens d'6quipement et services achet6s jusqu'A concurrence du montant du
Pr~t.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, i'Emprunteur
(ou la Banque centrale de Jordanie) sera autoris6 A retirer du Compte du pret les
sommes n6cessaires au paiement des biens d'6quipement ou des services achet6s dans
le cadre du Pret.

Article Il. TAUX D'INTtRtT

Le pret ne portera pas int6ret.

Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe /. L'Emprunteur remboursera le pr6t en 35 versements semestriels
de 700 000 couronnes danoises chacun, A partir du le, octobre 1980 etjusqu'au ler oc-
tobre 1997, avec un versement final de 500 000 couronnes danoises le le, avril 1998.

Paragraphe 2. Si le prt n'est pas int6gralement utilisd conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 8 de Particle VI, un calendrier de remboursement r6visd sera
arret d'un commun accord.

Entrt en vigueur le 27 septembre 1973 par la signature, conform6ment A Iarticle X, paragraphe I.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le pr~t sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises A la Danmarks
Nationalbank, au credit du compte courant du Ministre des affaires dconomiques et
budg6taires aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRET

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le prt pour financer l'importation (y
compris le transport) du Danemark en Jordanie de biens d'6quipement danois
destin6s A des projets identifiables et n~cessaires au d~veloppement 6conomique de la
Jordanie. Une liste indicative de ces biens figure A i'annexe II.

Paragraphe 2. Le pr~t pourra 6galement atre utilis& pour payer les services
danois requis pour l'ex~cution de projets de d~veloppement en Jordanie, notamment
pour les 6tudes de pr~investissement, la preparation de projets et les services de con-
sultants pendant la r~alisation des projets, le montage ou ia construction d'installa-
tions ou de bftiments, et I'assistance technique et administrative requise lors de la
mise en route des entreprises cr6es A I'aide du pr~t.

Paragraphe 3. Tous les contrats qui doivent etre financ6s dans le cadre du pret,
devront atre soumis A I'approbation de I'Emprunteur et du Prateur.

Paragraphe 4. Le fait que le Preteur approuve un contrat aux fins de finance-
ment dans le cadre du pret ne sera pas interpr6t6 comme entrainant une
responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne ex6cution dudit contrat.

Le Preteur d6cline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la bonne
utilisation des marchandises et des services financ6s et destin6s A i'ex6cution du pro-
jet, etc., pour lesquels les marchandises auront 6t& iivr~es et les services fournis dans
le cadre du pret.

Paragraphe 5. Les contrats pass6s dans le cadre du pr6t ne contiendront
aucune clause pr6voyant l'octroi de facilit6s de crddit particulires par ia partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 6. Les fonds provenant du pret ne pourront 8tre utilis6s que pour
payer des biens d'&quipement et des services fournis en vertu de contrats conclus
apr~s l'entr~e en vigueur de i'Accord, d moins que l'Emprunteur et le Preteur n'en
conviennent autrement.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du pret ne pourront pas tre utilis6s pour
payer A I'Emprunteur tout droit d'importation, tout imp6t, toute taxe nationale ou
autre telle qu'une surtaxe A l'importation, tout droit destin6 A compenser un imp6t
indirect int6rieur, ou tous frais ou d6p6t requis A l'occasion de la d6livrance
d'autorisations de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 8. Des tirages pourront etre effectu6s sur le Compte du pret pour
ex6cuter des contrats approuv6s pendant une p6riode maximum de trois ans A com-
pter de i'entr6e en vigueur de l'Accord ou A compter de toute autre date dont le
Pr6teur et l'Emprunteur pourront convenir d'un commun accord.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du pret, I'Emprunteur s'engage i accor-
der au Pr6teur un traitement non moins favorable qu'A ses autres cr6anciers
6trangers.
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Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vis~s par le pr6sent Accord
s'effectuera conform6ment au principe de la libre participation des navires au com-
merce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du prat
mentionn6 d 'article II, l'Emprunteur fournira au Preteur la preuve que toutes les
conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r6glementaires en vigueur
dans le pays de I'Emprunteur ont 6t6 remplies de sorte que le pr6sent Accord de Prat
constitue pour I'Emprunteur une obligation d6finitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Pr8teur le nom des personnes
qui seront habilit6es A agir en son nom, et lui remettra des sp6cimens certifi6s de la
signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention entrant dans le
cadre du present Accord se fera par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du prt sera franc et net de taxes ou d'imp6ts quels qu'ils
soient et ne sera soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation de I'Em-
prunteur. Le prdsent Accord sera franc de tout imp6t pr6sent ou futur impos6 en
vertu de ia I6gislation pr6sente ou future de I'Emprunteur pour ce qui est de
1'6mission, de 1'6tablissement, de i'enregistrement et de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, ou de toute autre mani~re.

Article X. DUREE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d la date de sa signature.
Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin lorsque le prdt aura 6t6 enti~re-

ment rembours6.

Article XI. ADRESSESSPECIFIE ES

Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi6es aux fins du pr6sent Accord:

Pour 'Emprunteur:
The National Planning Council
P. 0. Box 555
Amman

Adresse t6lgraphique:
NPC Amman

Pour le Preteur (questions relatives aux d6caissements):
Ministre des affaires &trangires
Agence danoise pour le d6veloppement international
Copenhague
Adresse t616graphique:

Etrang~res Copenhagen

Pour le Pr8teur (questions relatives au service du Pret)
Minist~re des affaires 6conomiques et budg6taires
Copenhague
Adresse t616graphique:

Finans Copenhagen
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EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr6sentants. t ce dtament
autoris~s, ont fait signer le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue anglaise, A
Beyrouth, le 27 septembre 1973.

Pour le Gouvernement danois:
A. HARRIS NIELSEN

Pour ie Gouvernement jordanien
AKRAM ZUAYTER

ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de I'Accord entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement jordanien relatif A un pr~t du Gouvernement danois A la Jordanie (ci-apr~s
d6nomm6 I'" Accord Y) sont r6gis par les dispositions suivantes qui sont consid6r6es comme
faisant partie int6grante dudit Accord et ont la meme force et les m~mes effets que si elles y
6taient express6ment 6noncees.

Articlepremier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur, annuler toute
partie du pr6t qu'il n'aura pas tir6e.

Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de la part de I'Emprunteur dans
i'ex6cution de tout engagement ou arrangement contractd en vertu de l'Accord, le Pr~teur
pourra suspendre en tout ou en partie le droit de I'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le
Compte du pr t.

Si le manquement en raison duquel le Pr6teur a suspendu le droit de I'Emprunteur d'ef-
fectuer des tirages sur le Compte du pret se prolonge au-del d'une p6riode de 60jours apr~s
que le Pr~teur aura notifi6 cette suspension a l'Emprunteur, le Preteur pourra, A tout moment,
r6clamer le remboursement imm6diat de toutes les sommes pr6lev6es sur le Compte du pret,
nonobstant tout disposition contraire de l'Accord, A moins que le motif de la suspension ait
cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de
I'Accord resteront en vigueur et continueront d'avour leurs pleins effets, sauf pour ce qui est
expressement pr6vu dans le pr6sent article.

Article I. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Paragraphe 1. Tout diff6rend surgissant entre les Parties au sujet de l'interpr6tation ou
de i'application du pr6sent Accord qui n'aura pas W r6gl6 dans un d6lai de six mois par la

•voie diplomatique sera, A la demande de l'une ou I'autre des Parties, port6 devant un tribunal
d'arbitrage de trois membres. Le pr6sident du tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et
sera d6sign6 d'un commun accord par les Parties. Si les Parties ne parviennent pas A s'accorder
au sujet de la d6signation du Pr6sident du tribunal, l'une ou 'autre des Parties pourra deman-
der au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der A la d6signation. Chaque
Partie d6signe son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra etre
d6sign6 par le Pr6sident du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et a ex6cuter les d6cisions prises
par le tribunal.

ANNEXE 11

Le pr6sent Accord s'applique aux biens d'&quipement et aux services danois suivants qui
seront fournis A la Jordanie dans le cadre des projets et 6tudes suivants

1) Etude de planification r6gionale;
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2) Etude de syst~mes d'6gouts pour Zerka, Salt et Jerash;
3) Plan directeur pour la construction de routes en Jordanie;
4) Construction d'installations d'entrep6ts frigorifiques, y compris de matgriel auxiliaire

pour les fruits et 16gumes A Ribid et dans d'autres municipalitgs;
5) Acclimatation de vaches laiti res, dans le cadre du plan d'irrigation de Sultani;
6) Agrandissement de l'abattoir d'Amman;
7) Projet de construction de l'h6tel A Petra sur la Riviera jordanienne;
8) Abattoir pour la ville de Zerka;
9) Usine d'engrais dans la municipalit6 d'Amman;

10) Etudes relatives A l'industrie sucrire;
II) Autres projets A convenir.

ECHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK
BEYROUTH

Le 27 septembre 1973
Monsieur,

Me r~fdrant A i'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement jordanien, j'ai l'honneur de proposer que l'application de I'article VI
de l'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s :

Les prdl~vements sur le Compte du pr~t seront effectuds de la mani~re suivante
I. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel jorda-

nien ndgocieront un contrat, sous r6serve de ]'approbation finale des autorit~s jordaniennes et
danoises. Aucun contrat d'un montant infdrieur A 200 000 couronnes danoises ne pourra atre
financ6 dans le cadre de I'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde final infdrieur A ce mon-
tant.

2. Le Gouvernement jordanien soumettra au Minist~re danois des affaires 6trangres
pour approbation des copies des contrats conclus dans le cadre du present Accord. Ce dernier
vdrifiera, entre autre, que :

a) Les marchandises et les services contract~s entrent dans le cadre du present Accord;
b) Les biens d'6quipement concern6s ont W fabriquds au Danemark, ou les services A fournir

seront assur6s par des personnes exercant leurs activitds au Danemark,
et fera connaitre au Gouvernement jordanien ses conclusions.

3. Lorsque les contrats auront W approuvds, le Gouvernementjordanien pourra effec-
tuer des tirages sur le Compte du pret afin de payer les marchandises en question. Les sommes
prdlev6es sur ce compte ne seront versdes que sur presentation des documents n6cessaires,
apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera assur6e que les conditions requises pour effec-
tuer ces paiements ont W remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui pr~c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernementjor-
danien, je propose que ia prdsente lettre et votre r~ponse constituent un accord en la
matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Gouvernement danois

A. HARRIS NIELSEN
Son Excellence Monsieur Akram Zuayter
Ambassadeur du Royaume hachdmite de Jordanie
Beyrouth
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II

AMBASSADE DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE
BEYROUTH

Le 27 septembre 1973

Monsieur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dont la

teneur est la suivante :

[Voir leatre I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui prc dent ont I'agr6ment de
mon Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Gouvernement jordanien

AKRAM ZUAYTER

Monsieur A. Harris Nielsen
Charg d'affaires p.i.
Ambassade royale du Danemark
Beyrouth
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE RECIPROCAL GRANTING OF AUTHORIZA-
TIONS TO OPERATE AMATEUR RADIO STATIONS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, October 1I, 1973

Ref. No. H. 2. - 92.D.49.

Your Excellency,
I have the honour to refer to conversations between representatives of the

Government of Denmark and representatives of the Government of the United
States of America relating to the possibility of concluding an agreement between the
two Governments with a view to the reciprocal granting of authorizations to permit
licensed amateur radio operators of either country to operate their stations in the
other country, in accordance with the provisions of article 41 of the International
Radio Regulations, Geneva, 1959.2 It is proposed that an agreement with respect to
this matter be concluded as follows:

I. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator and
who operates an amateur radio station licensed by such Government shall be permitted by the
other Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate
such station in the territory of such other Government.

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator
shall, before being permitted to operate his station as provided for in paragraph I, obtain
from the appropriate administrative agency of the other Government an authorization for
that purpose.

3. The appropriate administrative agency of each Government may issue an authoriza-
tion, as prescribed in paragraph 2, under such conditions and terms as it may prescribe, in-
cluding the right of cancellation at the convenience of the issuing Government at any time.

Upon the receipt of a reply note from you indicating the concurrence of the
Government of the United States of America, it will be considered that this note and
the reply note constitute an agreement between the two Governments, such agree-
ment to be in force as of the date of the reply note and to be subject to termination by
either Government giving six months' notice, in writing, of its intention to terminate.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

IVAR NORGAARD

His Excellency Mr. Philip K. Crowe
Ambassador of the United States of America
Copenhagen

Came into force on I I October 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Copenhagen, October It, 1973

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of Oc-

tober 11, 1973, Ref. No. H.2.92.D.49, in which reference is made to conversations
between representatives of the Government of the United States of America and
representatives of the Government of Denmark relating to the possibility of con-
cluding an agreement between the two Governments with a view to the reciprocal
granting of authorizations to permit licensed amateur radio operators of either coun-
try to operate their stations in the other country, in accordance with the provisions
of article 41 of the International Radio Regulations, Geneva, 1959.

Pursuant to section 303(l)(2) and 310 (a) of the Communications Act of 1934 as
amended (47 U.S.C. 303 (1) (2), 310 (a)), the Government of the United States of
America is prepared to conclude an agreement with respect to this matter as follows:

[See note I]

In accordance with the suggestion made in Your Excellency's note, that note
and this reply note indicating the concurrence of the Government of the United
States of America are considered as constituting an agreement between the two
Governments, such agreement to be in force as of the date of this reply note and
to be subject to termination by either Government giving six months' notice, in
writing, of its intention to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

PHILIP K. CROWE

His Excellency Ivar Norgaard
Minister for Foreign Economic Affairs
Copenhagen
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DES 1tTATS-UNIS D'AMItRIQUE CONCERNANT L'OCTROI
R1tCIPROQUE D'AUTORISATIONS AUX STATIONS RADIO
AMATEURS

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Copenhague, le I I octobre 1973

Ref. n* H.2.-92.D. 49

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des

repr6sentants du Gouvernement danois et des repr6sentants du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique au sujet de ia possibilit6 de conclure un accord entre les deux
Gouvernements en vue de d~livrer aux op6rateurs radio amateurs brevet6s des deux
pays, sur une base de r6ciprocit6, les autorisations n6cessaires pour leur permettre
d'exploiter leurs stations dans 'autre pays, sous r6serve des dispositions de l'ar-
ticle 41 du R~glement des radiocommunications, adopt6 A Gen~ve en 19592. Le Gou-
vernement du Danemark propose de conclure A ce sujet l'accord ci-apr~s :

I. Toute personne dtiment autoris6e A exploiter une station radio d'amateur en vertu
d'une licence d livr6e par son Gouvernement sera autoris6e par l'autre Gouvernement, sur
une base de r6ciprocit6 et sous reserve des dispositions ci-apr~s, A exploiter ladite station sur le
territoire de I'autre Gouvernement.

2. Avant de pouvoir transmettre des communications ainsi qu'il est pr~vu au
paragraphe 1, toute personne A ce dtament habilit~e par son Gouvernement devra obtenir
I'autorisation du service comp6tent de I'autre Gouvernement.

3. Le service compdtent de chaque Gouvernement pourra d61ivrer I'autorisation vis6e
au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il 6dictera, et pourra notamment se r6server le
droit de l'annuler A son gr6, A tout moment.

Au recu de votre r6ponse notifiant l'assentiment du Gouvernement danois, la
pr6sente note et votre r6ponse seront consid6r6es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse et que
chacun des deux Gouvernements pourra d6noncer moyennant un pr6avis de six
mois.

Veuillez agr6er, etc.
IVAR NORGAARD

Son Excellence Monsieur Philip K. Crowe
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Copenhague

Entr6 en vigueur leI II octobre 1973, date de la note de r6ponse, conformement aux dispositions desdites notes.

2 Union internationale des tel(communications, R glement des radiocommunications, Gentve, 1959.
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I1

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Copenhague, le I I octobre 1973

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du I I octobre 1973, Ref.

no H.2.92.D.49, dans laquelle il est fait mention des entretiens qui ont eu lieu entre
des repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et des repr6sentants
du Gouvernement danois au sujet de ia possibilit6 de conclure un accord entre les
deux Gouvernements en ce qui concerne la d(iivrance aux op6rateurs radio amateurs
brevet~s des deux pays, sur une base de r6ciprocit6, les autorisations n6cessaires pour
leur permettre d'exploiter leurs stations dans i'autre pays, sous r6serve des disposi-
tions de 'article 41 du Rfglement des radiocommunications, adopt6 Gen~ve
en 1959.

En vertu des articles 303, 1, 2, et 310, a, du Communication Act de 1934, tel qu'iI
a W modifi6 (47.U.S.C. 303, 1, 2; 310, a), le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique est dispos6 A conclure A ce sujet I'accord ci-apr~s:

[Voir note I]

Conform6ment A la suggestion contenue dans votre note, cette note et la
pr6sente r6ponse sont consid6r6es comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A ia date de la pr6sente r6ponse et que chacun
des deux Gouvernements pourra d6noncer moyennant un pr6avis de six mois.

Veuillez agr6er, etc.

PHILIP K. CROWE

Son Excellence Monsieur Ivar Norgaard
Ministre des affaires 6conomiques ftrangres
Copenhague
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE DItMOCRATIQUE
DU VIET-NAM RELATIF A LA FOURNITURE DE MACHINES
ET DE PIECES DE RECHANGE DESTINEES A UNE USINE DE
CIMENT DANS LA REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU VIET-
NAM

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

POUR LA RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM

p. t. P6kin, le 31 octobre 1973

Excellence,
Me r6f6rant aux entretiens i Hanoi du 12 au 19 mai 1973 entre les repr6sentants

du Gouvernement du Royaume du Danemark et les repr6sentants du Gouvernement
de la R6publique d6mocratique du Viet-Nam portant entre autres sur l'assistance
danoise sous forme de fournitures de machines et de pisces de rechange pour une
usine A ciment dans la R6publique d6mocratique du Viet-Nam, j'ai I'honneur de
proposer que les dispositions suivantes soient appliqu6es A cet assistance.

I. Le Gouvernement du Danemark mettra A la disposition de ia R6publique
d6mocratique du Viet-Nam A titre de don, les machines et les pi~ces de rechange 6numWres
I'annexe ci-jointe et destin6es A l'usine ( Nha May Xi ming &A Haiphong d'une valeur totale
de 20 millions de couronnes danoises.

Ii. Le Minist~re des affaires 6trangres danois, division de la coop6ration internationale
pour le d6veloppement, 7, Amaliegade, 1256 Copenhague K (d~nomm6e ci-apr~s DANIDA)
assurera I'achat des machines et des pieces de rechange mentionn6es ci-dessus sous para-
graphe I et se chargera de leur livraison c.a.f. (co it-assurance-fret) A Haiphong.

Les envois seront adress6s A:

Marquage des marchandises K 6/DM 36/63 GOIP
R6publique d6mocratique du Viet-Nam
Haiphong

Adresse t616graphique pour correspondance
Machinoimport, Hanoi

Dans le plus bref d61ai apr~s l'exp6dition d'un envoi au Viet-Nam, la DANIDA enverra
les factures et les connaissements A

Banque du commerce ext6rieur
R6publique d~mocratique du Viet-Nam,
Hanoi, 3 exemplaires
Machinoimport, Hanoi, 3 exemplaires.

111. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Viet-Nam veillera au
d6chargement, A la d6claration en douane et au transport A l'usine A Haiphong des machines et

I Entr6 en vigueur le 31 octobre 1973 par 1'6change desdites lettres.
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des pieces de rechange aussit6t que possible apr~s leur arriv(e au port de Haiphong et se
chargera de tous les frais s'y rapportant.

IV. La R~publique d~mocratique du Viet-Nam informera la DANIDA lorsque I'installa-
tion des machines et des pieces de rechange mentionn~es ci-dessus sous paragraphe I sera
termin~e et lui indiquera en m~me temps dans queile 6tendue la capacit6 de production de
l'usine a par suite 6t6 am~lior~e.

Si le Gouvernement de la R(publique d(mocratique du Viet-Nam peut accepter
les dispositions qui prcedent, j'ai l'honneur de proposer que ia pr~sente lettre et
votre r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements sur cette affaire.

J'utilise cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les expressions de ma
plus haute consideration.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark
J. A. W. PALUDAN

Ambassadeur du Danemark

Son Excellence Monsieur Ng6 Thuy~n
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

de la R~publique d6mocratique du Viet-Nam
P6kin

I1

DAI SO QUAN NUOC VItT NAM DAN CHU CONG H6A'

P(kin, le 31 octobre 1973

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 31 octobre 1973, conque

dans les termes suivants :

[Voir lettre 1]

J'ai i'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement est d'accord sur ce
qui prcede.

Pour le Gouvernement de la Republic d~mocratique
du Viet-Nam:

NG6 THUY-N

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

Son Excellence M. J. A. W. Paludan
Ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire

du Royaume de Danemark
Pkin

I Ambassade de la Republique ddmocratique du Viet-Nam.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF VIET-NAM CONCERNING A GRANT OF
MACHINERY AND SPARE PARTS FOR A CEMENT FACTORY
IN THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM

I

ROYAL EMBASSY OF DENMARK
FOR THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM

p. t. Peking, 31 October 1973

Sir,
With reference to the talks in Hanoi from 12 to 19 May 1973 between the

representatives of the Government of the Kingdom of Denmark and the represen-
tatives of the Government of the Democratic Republic of Viet-Nam concerning,
inter alia, Danish assistance in the form of supplies of machinery and spare parts for
a cement factory in the Democratic Republic of Viet-Nam, I have the honour to
propose that the following provisions should apply to the said assistance.

I. The Government of Denmark shall make available to the Democratic Republic of
Viet-Nam, in the form of a grant, the machinery and spare parts listed in the attached annex,
for the "Nha May Xi mng" factory at Haiphong, to a total value of 20 million Danish
kroner.

II. The Danish Ministry of Foreign Affairs, Division of International Co-operation for
Development, 7 Amaliegade, 1256 Copenhagen K (hereinafter referred to as "DANIDA") shall
be responsible for the purchase of the machinery and spare parts referred to in paragraph I
above and for their delivery CIF (cost, insurance, freight) to Haiphong.

The consignments shall be addressed to:

Shipping marks K6/DM36/63 GOIP
Democratic Republic of Viet-Nam
Haiphong

Telegraphic address for correspondence:
Machinoimport, Hanoi

As soon as possible after the shipment of a consignment to Viet-Nam, DANIDA shall send
the invoices and bills of lading to:

Banque du commerce extdrieur
Democratic Republic of Viet-Nam
Hanoi, three copies
Machinoimport, Hanoi, three copies.

Ill. The Government of the Democratic Republic of Viet-Nam shall ensure the un-
loading, customs clearance and transportation to the factory at Haiphong of the machinery

' Came into force on 31 October 1973 by the exchange of the said letters.
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and spare parts as soon as p6ssible after their arrival at the port of Haiphong and shall assume
all related costs.

IV. The Democratic Republic of Viet-Nam shall inform DANIDA when the installation
of the machinery and spare parts referred to in paragraph I above has been completed, in-
dicating at the same time the extent to which the production capacity of the factory has
thereby been improved.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Democratic
Republic of Viet-Nam, I have the honour to propose that this letter and your reply
shall constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Sir, etc.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
J. A. W. PALUDAN

Ambassador of Denmark

His Excellency Mr. Ng6 Thuyen
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Democratic Republic of Viet-Nam
Peking

II

EMBASSY OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM

Peking, 31 October 1973

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 31 October 1973,

reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the foregoing.

For the Government of the Democratic Republic of Viet-Nam:
NGO THUYtN

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

His Excellency Mr. J. A. W. Paludan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Denmark
Peking
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MULTILATERAL

Lisbon Agreement for the protection of appellations of origin
and their international registration (with Regulations for
carrying out the said Agreement and official English
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Authentic text: French.
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pellations d'origine et leur enregistrement international
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ARRANGEMENT DE LISBONNE' CONCERNANT LA PROTEC-
TION DES APPELLATIONS D'ORIGINE ET LEUR ENREGIS-
TREMENT INTERNATIONAL

Cuba, 'Espagne, la France, la R6publique populaire de Hongrie, Isradi, l'ltalie,
le Portugal, la R6publique populaire roumaine et ia R6publique tch6coslovaque,

tgalement animds du d6sir de protdger d'une manire aussi efficace et uniforme
que possible les appellations d'origine,

Vu l'article 15 de la Convention de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de
la propri6t: industrielle 2, r6visde A Bruxelles le 14 d~cembre 19001, A Washington
le 2juin 19114, A La Haye le 6 novembre 19351, A Londres le 2juin 19346 et A Lis-
bonne le 31 octobre 1958,1

Ont, d'un commun accord et sous r6serve de ratification, arret6 l'Arrangement
suivant:

Article premier. Les pays auxquels s'applique le pr6sent Arrangement sont
constitu6s A l'6tat d'Union particuli~re dans le cadre de i'Union pour la protection de
la propri6t6 industrielle.

Ils s'engagent A prot6ger, sur leurs territoires, selon les termes du present
Arrangement, les appellations d'origine des produits des autres pays de l'Union

Entr6 en vigueur le 25 septembre 1966 A l'dgard des sept pays indiqu~s ci-aprts, c'est-A-dire un mois aprts que le
ddp6t de la cinquitme ratification cut tc notifie par le Gouvernement suisse, conformment A 'article 13, paragraphe 2.
Les instruments de ratification et d'adh6sion ont 6t d~posts auprs du Gouvernement suisse comme indiqu6 ci-apr~s:

Date du dipdt de rinstrunent Date de la notification
Pays de ratification ou dadhision (a) corresponaante

Hati .......................................... 17 janvier 1961a 25 aoit 1966*
France ......................................... 24 m ars 1961 29m ai 1961(Avec d6claration aux termes de laquelle l'Arran-
gement est applicable A tous les territories de ]a
R6publique franqaise - d6partements m6tropolitains,
d/partements alg6riens, d6partements sahariens,
d~partements de la Guadeloupe, de la Guyane, de la
Martinique, de la Runion et territoires d'outre-mer.)
Tch6coslovaquie ................................ 12 ao~t 1961 3 octobre 1961
Isradl .......................................... 31 janvier 1963 lerjuin 1963
Cuba ......................................... 17 septembre 1963 28 octobre 1963
M exique ....................................... 21 fvrier 1964a 25 aoft 1966"
Portugal ........................................ 9 juin 1966 25 aott 1966

Par la suite, I'Arrangement est entr6 en vigueur A l'6gard des pays suivants comme indiqud ci-apr~s, c'est-A-dire un
mois apr~s notification par le Gouvernement suisse du d~pbt de leur instrument de ratification, conform~ment A ]'article
13, paragraphe 2:

Date du dipit de l'instruinent Date de la notification
Pays de ratification

Hongrie** ..................................... 29 d6cembre 1966 23 f6vrier 1967
(Avec effet au 23 mars 1967.)

Italic ..................... .................... 15 aoOt 1968 29novembre 1968
(Avec effet au 29 dbcembre 1968.)

Adhesion en vertu de ]'article II de I'Arrangement.
** Voir p. 196 du prCsent volume pour le texte de la d6claration faite lors de [a ratification.

De Martens, Nouveau Recuejl gdniral de Traitis, deuxi~me srie, tome X, p. 133.
Ibid., tome XXX, p. 465.

4 Ibid., troisi~me srie, tome VIIi, p. 760.
Devrait se lire : 6 novembre 1925. Soci&tA des Nations, Recueil des Traitis, vol. LXXIV, p. 289.
Ibid., vol. CXCII, p. 17.
Nations Unies, Recuei des Trais, vol. 828, p. 107.
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particulire, reconnues et protegees A ce titre dans le pays d'origine et enregistr6es au
Bureau de i'Union pour la protection de la proprit6 industrielle.

Article 2. (I) On entend par appellation d'origine, au sens du pr6sent
Arrangement, la denomination g6ographique d'un pays, d'une r6gion ou d'une
localit6 servant A d6signer un produit qui en est originaire et dont la qualit6 ou les
caract~res sont dus exclusivement ou essentiellement au milieu g6graphique, compre-
nant les facteurs naturels et les facteurs humains.

(2) Le pays d'origine est celui dont le nom, ou dans lequel est situ6e la region
ou la localit& dont le nom, constitue l'appellation d'origine qui a donn6 au produit sa
notori~t6.

Article 3. La protection sera assur6e contre toute usurpation ou imitation,
m~me si l'origine v6ritable du produit est indiqude ou si I'appellation est employ6e en
traduction ou accompagn6e d'expressions telles que "genre ", 4 type ), -facon ,
" imitation )) ou similaires.

Article 4. Les dispositions du pr6sent Arrangement n'excluent en rien la
protection existant d~jA en faveur des appellations d'origine dans chacun des pays de
I'Union particuli~re, en vertu d'autres instruments internationaux, tels que ia Con-
vention de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de la propri6t6 industrielle, et
l'Arrangement de Madrid du 14 avril 1891 concernant la r6pression des indications
de provenance fausses ou fallacieuses8 , r~vis~s en dernier lieu A Lisbonne le 31 oc-
tobre 19589, ou en vertu de la 16gislation nationale ou de la jurisprudence.

Article 5. (1) L'enregistrement des appellations d'origine sera effectu6 aupris
du Bureau international pour la protection de la proprit6 industrielle, A la requete
des administrations des pays de I'Union particuli6re, au nom des personnes physi-
ques ou morales, publiques ou priv6es, titulaires du droit d'user de ces appellations
selon leur I6gislation nationale.

(2) Le Bureau international notifiera sans retard les enregistrements aux ad-
ministrations des divers pays de l'Union particulire et les publiera dans un recueil
p&riodique.

(3) Les administrations des pays pourront declarer qu'elles ne peuvent assurer
la protection d'une appellation d'origine, dont l'enregistrement leur aura W notifi6,
mais pour autant seulement que leur d6claration soit notifi6e au Bureau inter-
national, avec l'indication des motifs, dans un d6lai d'une anne d compter de la
r6ception de la notification de l'enregistrement, et sans que cette declaration puisse
porter pr6judice, dans le pays en cause, aux autres formes de protection de l'appella-
tion auxquelles le titulaire de celle-ci pourrait pr~tendre, conform6ment a l'article 4
ci-dessus.

(4) Cette d6claration ne pourra pas etre oppos6e par les administrations des
pays unionistes apr~s l'expiration du d61ai d'une ann6e prdvu A l'alin6a pr~c6dent.

(5) Le Bureau international donnera connaissance, dans le plus bref d6lai, A
l'administration du pays d'origine de toute d6claration faite aux termes de l'alin6a
(3) par l'administration d'un autre pays. L'int6ress6, avis6 par son administration
nationale de la d6claration faite par un autre pays, pourra exercer dans cet autre pays
tous recours judiciaires ou administratifs appartenant aux nationaux de ce pays.

(6) Si une appellation, admise A ia protection dans un pays sur notification de
son enregistrement international, se trouvait d6j.A utilis6e par des tiers dans ce pays,
depuis une date antdrieure d cette notification, l'administration comp6tente de ce
pays aurait la facult6 d'accorder A ces tiers un d6lai, ne pouvant d6passer deux ans,

De Martens, Nouveau Recuei giniral de Trails, deuxitme s~rie, tome XVIII, p. 839.
Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 828, p. 163.
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pour mettre fin A cette utilisation, A condition d'en aviser le Bureau international
dans les trois mois suivant 'expiration du ddlai d'une annie stipul6 A l'alin~a (3) ci-
dessus.

Article 6. Une appellation admise Al a protection dans un des pays de l'Union
particuli~re, suivant la procedure pr~vue A l'article 5, n'y pourra etre consid~r~e
comme devenue g~ndrique, aussi longtemps qu'elle se trouve protegee comme ap-
pellation d'origine dans le pays d'origine.

Article 7. (1) L'enregistrement effectu6 aupr~s du Bureau international
conform~ment A I'article 5 assure, sans renouvellement, la protection pour toute la
dur~e mentionn~e A l'article precedent.

(2) 11 sera payd pour l'enregistrement de chaque appellation d'origine une taxe
unique.

Le montant de la taxe A percevoir sera fix6, A l'unanimitd, par le Conseil institu
par l'article 9 ci-apr~s.

Le produit des taxes percues par le Bureau international est destin6 A subvenir
aux frais du service de l'enregistrement international des appellations d'origine, sous
reserve de 'application, aux pays de l'Union particulire, de I'article 13 (8) de la
Convention de Paris.

Article 8. Les poursuites n~cessaires pour assurer la protection des appella-
tions d'origine pourront 8tre exerc~es, dans chacun des pays de rUnion particulire,
suivant la legislation nationale :
10 A la diligence de I'administration compdtente ou A la requfte du Minist~re public;

20 par toute partie intdress~e, personne physique ou morale, publique ou priv~e.

Article 9. (1) Pour le fonctionnement du present Arrangement, il est institu6
aupr~s du Bureau international un Conseil compos6 des repr~sentants de tous les
pays faisant partie de l'Union particulire.

(2) Ce Conseil 6tablit son statut et ses r~gles de procedure et les coordonne
avec les organes de l'Union pour ia protection de la propri~t6 industrielle et ceux des
organisations internationales ayant conclu avec le Bureau international des accords
de collaboration.

Article 10. (1) Les details d'excution du present Arrangement sont
d(termin~s par un R~glement qui sera sign6 en m~me temps que l'Arrangement.

(2) Le present Arrangement ainsi que le R~glement d'ex~cution, pourront etre
soumis A des r6visions, conform~ment A l'article 14 de la Convention g~n~rale.

Article 11. (1) Les pays membres de I'Union pour la protection de la propri~t6
industrielle qui n'ont pas pris part au present Arrangement seront admis A y adh6rer
sur leur demande et dans la forme prescrite par les articles 16 et 16bis de la Conven-
tion de Paris.

(2) La notification d'adh~sion assurera, par elle-m8me, sur le territoire du
pays adhdrent, le b~n~fice des dispositions ci-dessus aux appellations d'origine qui,
au moment de 'adh~sion, b~ndficient de l'enregistrement international.

(3) Toutefois, chaque pays, en adhdrant au present Arrangement, pourra,
dans un ddlai d'une annie, declarer quelles sont les appellations d'origine, dejA
enregistrdes au Bureau international, pour lesquelles il exerce ia facult6 prdvue A I'ar-
ticle 5, alinda (3).

(4) En cas de ddnonciation du present Arrangement, i'article 17bis de la Con-
vention de Paris fait r~gle.
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Article 12. Le present Arrangement restera en vigueur aussi Iongtemps que
cinq pays au moins en feront partie.

Article 13. Le pr6sent Arrangement sera ratifi6 et les instruments de ratifica-
tion en seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement de la Conf~d(ration suisse.

II entrera en vigueur ds sa ratification par cinq pays, un mois apr~s que le d~p6t
de la cinqui~me ratification aura t6 notifi6 par le Gouvernement de la
Conf6deration suisse et, pour les pays au nom desquels il serait ratifi6 ensuite, un
mois apr~s la notification de chacune de ces ratifications.

Article 14. (1) Le present Arrangement sera sign6 en un seul exemplaire en
langue francaise, lequel sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement de la
Confederation suisse. Une copie certifi~e sera remise par ce dernier A chacun des
Gouvernements des pays de I'Union particuli~re.

(2) Le present Arrangement restera ouvert A la signature des pays de I'Union
pour la protection de la propridt6 industrielle, jusqu'au 31 d~cembre 1959.

(3) Des traductions officielles du present Arrangement seront 6tablies en
langues allemande, anglaise, espagnole, italienne et portugaise.

EN FOI DE QUOI, les plknipotentiaires des Etats ci-dessus 6num~r~s ont signd le
present Arrangement.

FAIT A Lisbonne, le 31 octobre 1958.

Pour Cuba :
ad referendum
Dr. JOSE ANTONIO MAHY

Pour I'Espagne:
ad referendum
RAFAEL MORALES

Pour la France:
G. FINNISS

Pour la R~publique populaire de Hongrie:
ad referendum
PAL RACZ

Pour Isral:
Dr. G. KITRON
Dr. REINHOLD COHN
Dr. I. BEN-MEIR

Pour l'ltalie
TALAMO
GIUSEPPE MARCHEGIANO
MARCELLO ROSCIONI

Pour le Portugal:
LUis DA CAMARA PINTO COELHO
AFONSO MARCHUETA
ALEXANDRE DE LANCASTRE ARAUJO BOBONE
JORGE VAN ZELLER GARIN
JOA O BARATA GAGLIARDINI GRACA
ViTOR HUGO FORTES ROCHA

Pour la R6publique populaire roumaine
Dr. CLEJA
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Pour la R~publique tch~coslovaque :
JAN OBHLIDAL

Pour le Maroc:
TAHAR MEKOUAR

Pour ]a Turquie:
Prof. Dr. F. K. GOKAY

Pour la Grce :
A. CONTOUMAS

REGLEMENT POUR L'EXtCUTION DE L'ARRANGEMENT DE LISBONNE CON-
CERNANT LA PROTECTION DES APPELLATIONS D'ORIGINE ET LEUR EN-
REGISTREMENT INTERNATIONAL

Article premier. La demande destin(e A obtenir l'enregistrement international d'une ap-
pellation d'origine sera 6tablie en langue francaise en deux exemplaires, sur des formulaires
fournis par le Bureau international. Elie sera accompagn(e du montant de la taxe due et con-
tiendra les indications suivantes :
1° le pays requ(rant et son administration comp(tente pour recevoir les notifications, ainsi

que l'indication du ou des titulaires de I'appellation d'origine,
20 ]'appellation d'origine dont l'enregistrement est demand6,
3 le produit auquel s'applique cette appellation,
40 l'aire de production,
5° le titre et ia date des dispositions lgislatives ou r(glementaires ou des d(cisions judiciaires

qui reconnaissent la protection dans le pays requ(rant,
60 la date d'envoi de la demande.

Les administrations des pays auxquelles est notifi6 un enregistrement pourront deman-
der, par 'entremise du Bureau international, une copie en langue originale des documents
pr(vus au chiffre 50 ci-dessus.

Le Bureau complktera ces indications par la date du d~p6t et le num(ro d'ordre.

Article 2. Le Bureau international tiendra :
I° un registre gdndral des appellations d'origine, ou celles-ci seront inscrites, en ordre

chronologique, avec les indications pr6cis(es A l'article premier et, en outre, la date de
reception de la notification de lPadministration nationale requ(rante, celle de la notifica-
tion du Bureau international aux administrations des autres pays de l'Union particuli~re et
des refus de celle-ci, et l'indication des d(lais 6ventuellement accord~s conform~ment A
l'alin(a (6) de 'article 5 de I'Arrangement;

20 un registre spdcial pour chaque pays de I'Union particuli(re, otz les memes indications
seront transcrites en ordre chronologique.

Article 3. Si le Bureau international constate qu'une demande d'enregistrement est
irr(gulire dans la forme, il doit surseoir A l'enregistrement de I'appellation d'origine, en avi-
sant sans retard I'administration requ(rante, pour permettre la r(gularisation de la demande.

Article 4. (1) L'inscription une fois faite dans les registres, le Bureau international cer-
tifiera sur les deux exemplaires de la demande que l'enregistrement a eu lieu, et les revetira de
sa signature et de son timbre.

(2) Un de ces deux exemplaires restera dans les archives du Bureau, l'autre sera envoy6
A I'administration int(ress(e.

(3) Le Bureau international notifiera le plus t6t possible aux diff(rentes administrations
nationales toutes les indications pr(vues A l'article premier, ainsi que les communications des
administrations nationales pr~vues A I'article 5.
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(4) Les administrations nationales pourront demander en tout temps la radiation d'un
enregistrement fait A leur demande. Le Bureau international proc6dera a cette radiation et la
notifiera aux diverses administrations nationales.

Article 5. Le Bureau'international publiera dans le recueil p~riodique4 Les Appelations
d'origine)) :
a) les appellations d'origine enregistr~es, avec les indications mention6es sous les chiffres I A 6

de I'article premier du present R~glement;
b) les notifications 6ventuelles de refus qui lui parviendraient conformiment 4 l'article 5,

alin~a (3), de I'Arrangement, ainsi que la suite qui leur aura &6 donn~e;
c) les autorisations 6ventuelles de continuation d'usage de certaines appellations

conform~ment A I'article 5, alin~a (6), de i'Arrangement;
d) les radiations 6ventuelles d'enregistrements internationaux.

Article 6. Le Conseil se r6unit sur convocation du directeur du Bureau international.
I devra 8tre convoqu6 pour la premiere fois dans les trois mois qui suivront l'entr~e en

vigueur de l'Arrangement.

Article 7. (1) En vue de l'application de l'article 7, alin~a (2), de I'Arrangement, et sous
reserve des comp~tences de la Haute Autorit6 de Surveillance, le Bureau international
pr~sentera au Conseil, chaque ann6e, au cours du premier trimestre, un rapport sp6cial de ges-
tion concernant le service de 'enregistrement international des appellations d'origine.

(2) Le montant de la taxe unique d'enregistrement sera initialement de 50 francs suisses.
Article 8. Le present R~glement entrera en vigueur en m~me temps que l'Arrangement

auquel il se rapporte el il aura la m~me dur~e.

Pour Cuba :
ad referendum
Dr. Jost ANTONIO MAHY

Pour I'Espagne:
ad referendum
RAFAEL MORALES

Pour la France:
G. FINNISS

Pour la R6publique populaire de Hongrie:
PAL RACZ

Pour lsraEl:
Dr. G. KITRON
Dr. REINHOLD COHN
Dr. I. BEN-MEIR

Pour I'Italie
TALAMO
GIUSEPPE MARCHEGIANO
MARCELLO RoscIONI

Pour le Portugal:
LuIS DA CAMARA PINTO COELHO
AFONSO MARCHUETA
ALEXANDRE DE LANCASTRE ARAUJO BOBONE
JORGE VAN ZELLER GARIN
JOA O BARATA GAGLIARDINI GRAI;A
VITOR HUGO FORTES ROCHA

Pour la R~publique populaire roumaine
Dr. CLEJA
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Pour ia R~publique tch6coslovaque :
JAN OBHLIDAL

Pour le Maroc :
TAHAR MEKOUAR

Pour la Turquie
Prof. Dr. F. K. GOKAY

Pour Ia Grace :
A. CONTOUMAS

DICLARATION FAITE LORS DE LA RATIFICATION

HONGRIE

En ce qui concerne l'alinda (1) de I'article I I de l'Arrangement de Lisbonne du 31 oc-
tobre 1958, concernant la protection des appellations d'origine et leur enregistrement inter-
national, le Conseil de Pr~sidence de la Rdpublique populaire hongroise tient A exprimer son
attachement aux principes inclus dans la D1claration adoptde le 14 d~cembre 1960 par
l'Assemblde g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies et garantissant l'inddpendance des
pays et des peuples des colonies'. II s'en suit que le Conseil de Pr~sidence de la Rdpublique
populaire hongroise estime que le colonialisme, quelles qu'en soient la forme et les manifesta-
tions, est contraire au droit international en vigueur. ))

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblieginirale, quinziime session. Suppliment n * 16 (A/4684), p. 70.
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[OFFICIAL ENGLISH TRANSLATION-TRADUCTION ANGLAISE OFFICIELLE i

LISBON AGREEMENT 2 FOR THE PROTECTION OF APPELLATIONS
OF ORIGIN AND THEIR INTERNATIONAL REGISTRATION

Cuba, the Czechoslovak Republic, France, the Hungarian People's Republic,
Israel, Italy, Portugal, the Romanian People's Republic and Spain,

Being equally desirous of protecting appellations of origin as effectively and
uniformly as possible,

Having regard to article 15 of the Paris Convention of 20 March 1883 for the
Protection of Industrial Property,3 revised at Brussels on 14 December 1900, 4 at
Washington on 2 June 1911,1 at The Hague on 6 November 1925,6 at London on
2 June 19341 and at Lisbon on 31 October 1958,8

Have, by mutual consent and subject to ratification, adopted the following
Agreement:

Article 1. The countries to which this Agreement applies form a Special Union
within the framework of the Union for the Protection of Industrial Property.

.Established by the World Intellectual Property Organization in accordance with article 14 (3) (except, for the
preamble, which has been translated by the Secretariat) - Etablie par l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellec-
tuelle conform6ment A I'article 14, paragraphe 3 (A lexception du priambule qui a t6 traduit par le Secretariat).

2 Came into force on 25 September 1966, in respect of the following seven countries, i.e. one month after the deposit
of the fifth ratification had been notified by the Government of Switzerland, in accordance with article 13 (2). The instru-
ments of ratification and accession were deposited with the Government of Switzerland as indicated hereafter:

Date of deposit of instrument Date of the corresponding
Country of ratification. or accession (a) notification

Haiti .......................................... 17 January 1961a 25 August 19660
France ......................................... 24 M arch 1961 29 M ay 1961

(With a declaration that the Agreement shall apply
to all the territories of the French Republic -
Metropolitan Departments, Algerian Departments,
Saharian Departments, Departments of Guadeloupe,
Guyana, Martinique, Reunion, and Overseas
Territories.)
Czechoslovakia ................................. 12 August 1961 3 October 1961
Israel .......................................... 31 January 1963 I June 1"963
Cuba .......................................... 17 September 1963 28 October 1963
Mexico ........................................ 21 February 1964a 25 August 1966"
Portugal ....................................... 9 June 1966 25 August 1966

Subsequently, the Agreement came into force in respect of the following countries as indicated hereafter, i.e. one
month after the deposit of their instrument of ratification had been notified by the Government of Switzerland, in accord-
ance with article 13 (2):

Date of deposit of the instrument Date of the notification
Country of ratification

Hungary" ..................................... 29 December 1966 23 February 1967
(With effect from 23 March 1967.)

Italy ........................................... 15 August 1968 29 November 1968
(With effect from 29 December 1968.)

* Accession under article I I of the Agreement.
* See p. 203 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.

British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44.
Ibid., vol. 92, p. 807.

'ibid., vol. 104, p. 116.
League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289.
Ibid., vol. CXCII, p. 17.
United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 107.
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They undertake to protect on their territories, in accordance with the terms of
this Agreement, the appellations of origin of products of the other countries of the
Special Union, recognized and protected as such in the country of origin and
registered at the Bureau of the Union for the Protection of Industrial Property.

Article 2. (1) In this Agreement "appellation of origin" means the
geographical name of a country, region or locality which serves to designate a
product originating therein, the quality and characteristics of which are due ex-
clusively or essentially to the geographical environment, including natural and
human factors.

(2) The country of origin is the country whose name, or the country in which is
situated the region or locality whose name, constitutes the appellation of origin which
has given the product its reputation.

Article 3. Protection shall be ensured against any usurpation or imitation,
even if the true origin of the product is indicated or if the appellation is used in trans-
lated form or accompanied by terms such as "kind," "type," "make," "imitation,"
or the like.

Article 4. The provisions of this Agreement shall in no way exclude the protec-
tion already granted to appellations of origin in each of the countries of the Special
Union by virtue of other international instruments, such as the Paris Convention of
March 20, 1883, for the protection of industrial property and the Madrid Agreement
of April 14, 1891, for the repression of false or deceptive indications of source, last
revised at Lisbon on October 31, 1958,2 or by virtue of national legislation or judicial
decisions.

Article 5. (1) The registration of appellations of origin shall be effected at the
International Bureau for the Protection of Industrial Property, at the request of the
administrations of the countries of the Special Union, in the name of any individual
person or legal entity, public or private, having, according to their national legisla-
tion, a right to use such appellations.

(2) The International Bureau shall, without delay, notify the administrations
of the various countries of the Special Union of such registrations, and shall publish
them in a periodical.

(3) The administration of any country may declare that it cannot ensure the
protection of an appellation of origin whose registration has been notified to it, but
only in so far as its declaration is notified to the International Bureau, together with
an indication of the reasons therefor, within a period of one year from the receipt of
the notification of the registration, and provided that this declaration is not
detrimental, in the country concerned, to the other forms of protection of the ap-
pellation which the owner thereof may be entitled to claim under article 4, above.

(4) This declaration may not be made by the administrations of the countries
of the Union after the expiry of the period of one year provided for in the preceding
paragraph.

(5) The International Bureau shall, as soon as possible, notify the administra-
tion of the country of origin of any declaration made under the terms of paragraph
(3) by the administration of another country. The interested party, when informed
by his national administration of the declaration made by another country, may
resort, in that other country, to all the judicial and administrative remedies open to
the nationals of that country.

British and Foreign State Papers, vol. 96, p. 387.

United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 163.
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(6) If an appellation which has been granted protection in a given country pur-
suant to the notification of its international registration has already been used by
third parties in that country from a date prior to that notification, the competent ad-
ministration of the said country shall have the right to grant to such third parties a
period not exceeding two years to terminate such use, on condition that it advise the
International Bureau accordingly during the three months following the expiration
of the period of one year provided for in paragraph (3), above.

Article 6. An appellation which has been granted protection in one of the
countries of the Special Union, pursuant to the procedure provided for in article 5,
cannot, in that country, be considered as having become generic, as long as it is
protected as an appellation of origin in the country of origin.

Article 7. (1) Registration effected at the International Bureau in conformity
with article 5 shall ensure, without renewal, protection for the whole of the period
referred to in the preceding article.

(2) A single fee shall be paid for the registration of each appellation of origin.
The amount of the fee to be collected shall be fixed unanimously by the Council

established under article 9, below.
The receipts from the fees collected by the International Bureau shall be used to

meet the expenses of the international registration service of appellations of origin,
subject to the application, to the countries of the Special Union, of article 13(8) of
the Paris Convention.

Article 8. The legal action required for ensuring the protection of appellations
of origin may be taken in each of the countries of the Special Union under the provi-
sions of the national legislation:
1. at the instance of the competent administration or at the request of the public

prosecutor;
2. by any interested party, whether an individual person or a legal entity, whether

public or private.

Article 9. (1) A Council composed of representatives of all the countries
members of the Special Union shall be established, at the International Bureau, for
the implementation of this Agreement.

(2) This Council shall draw up its own statutes and rules of procedure and
coordinate them with the organs of the Union for the Protection of Industrial
Property and with those of international organizations which have concluded agree-
ments for cooperation with the International Bureau.

Article 10. (1) The details for carrying out this Agreement are fixed in the
Regulations which shall be signed at the same time as the Agreement.

(2) This Agreement, and the Regulations for carrying it out, may be revised in
accordance with article 14 of the General Convention.

Article 11. (1) Member countries of the Union for the Protection of In-
dustrial Property which are not parties to this Agreement may accede to it at their re-
quest and in the manner prescribed in articles 16 and 16bis of the Paris Convention.

(2) Notification of accession shall, in itself, ensure, on the territory of the ac-
ceding country, the benefit of the above provisions for appellations of origin which,
at the time of the accession, are the subject of international registration.

(3) However, any country acceding to this Agreement may, within a period of
one year, declare in regard to which appellations of origin, already registered at the
International Bureau, it wishes to exercise the right provided for in article 5(3).
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(4) In the event of denunciation of this Agreement, article 17bis of the Paris
Convention shall apply.

Article 12. This Agreement shall remain in force as long as five countries at
least are parties to it.

Article 13. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
deposited with the Government of the Swiss Confederation.

It shall come into force upon ratification by five countries, one month after the
deposit of the fifth ratification has been notified by the Government of the Swiss
Confederation, and, in the countries in whose name it is ratified at a later date, one
month after the notification of each of such ratifications.

Article 14. (1) This Agreement shall be signed in a single copy in the French
language, which shall be deposited in the archives of the Government of the Swiss
Confederation. A certified copy shall be transmitted by the latter to each of the
Governments of the countries of the Special Union.

(2) This Agreement shall remain open for signature by the countries of the
Union for the Protection of Industrial Property until December 31, 1959.

(3) Official translations of this Agreement shall be established in English, Ger-
man, Italian, Portuguese and Spanish.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the States listed above have
signed the present Agreement.

DONE at Lisbon on 31 October 1958.

For Cuba:
ad referendum
Dr. JOst ANTONIO MAHY

For Spain:
ad referendum
RAFAEL MORALES

For France:
G. FINNISS

For the Hungarian People's Republic:
ad referendum
PAL RAcz

For Israel:
Dr. G. KITRON
Dr. REINHOLD COHN
Dr. 1. BEN-MEIR

For Italy:
TALAMO
GIUSEPPE MARCHEGIANO
MARCELLO ROSCIONI

For Portugal:
LUS DA CAMARA PINTO COELHO
AFONSO MARCHUETA
ALEXANDRE DE LANCASTRE ARAUJO BOBONE
JORGE VAN ZELLER GARIN
JOAO BARATA GAGLIARDINI GRACA
ViTOR HUGO FORTES ROCHA
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For the Romanian People's Republic:
Dr. CLEJA

For the Czechoslovak Republic:
JAN OBHLIDAL

For Morocco:
TAHAR MEKOUAR

For Turkey:
Prof. Dr. F. K. GOKAY

For Greece:
A. CONTOUMAS

REGULATIONS FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT OF LISBON CONCERN-
ING THE PROTECTION OF APPELLATIONS OF ORIGIN AND THEIR INTER-
NATIONAL REGISTRATION

Article I. An application for the international registration of an appellation of origin
shall be drawn up in French in duplicate on forms supplied by the International Bureau. It
shall be accompanied by the amount of the fee due and shall contain the following particulars:
I. the country making the application and its administration competent to receive notifica-

tions, together with an indication of the owner or owners of the appellation of origin;
2. the appellation of origin whose registration is requested;
3. the product to which this appellation applies;
4. the producing area;
5. the title and date of legislative or administrative provisions or of judicial decisions

recognizing protection in the country making the application;
6. the date of dispatch of the application.

The administration of a country to which a registration is notified may request through
the International Bureau a copy, in the original language, of the documents provided for un-
der 5 above.

The Bureau shall complete this information by adding the date of the deposit and the
serial number.

Article 2. The International Bureau shall keep:
I. a general Register of appellations of origin, in which shall be entered in chronological or-

der, together with the particulars specified in article I and the date of the receipt of the
notification form the national administration making the application, the date of the
notification by the International Bureau to the administrations of the other countries of the
special Union and of the refusals by the latter, and an indication of any periods of respite
granted in accordance with paragraph (6) of article 5 of the Agreement;

2. a special Register for each country of the special Union in which the same information
shall be entered in chronological order.

Article 3. If the International Bureau finds that an application for registration contains
certain irregularities as to form, it must postpone the registration of the appellation of origin
and inform without delay the administration making the application, in order that the ap-
plication may be put into the proper form.

Article 4. (1) Once an entry has been made in the Register, the International Bureau
shall certify on the two copies of the application that the registration has been effected and
shall sign and stamp them.

(2) One of these two copies shall remain in the archives of the Bureau; the other shall be
sent to the administration concerned.
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(3) The International Bureau shall, as soon as possible, notify the various national ad-
ministrations of all the details specified in article I as well as of the notifications by the
national administrations specified in article 5.

(4) The national administrations may at any time ask for the cancellation of a registra-
tion made at their request. The International Bureau shall effect this cancellation and notify
the various national administrations.

Article 5. The International Bureau shall publish in its periodical list "Appellations of
Origin":
(a) the appellations of origin registered, together with the details specified in paragraphs I to

6 of article I of these Regulations;
(b) any notifications of refusal which may have reached it in accordance with article 5,

paragraph (3), of the Agreement, as well as any action taken in regard to them;
(c) any authorizations for continued use of certain appellations, in conformity with article 5,

paragraph (6), of the Agreement;
(d) any cancellations of international registrations that may be effected.

Article 6. The Council shall meet when convened by the Director of the International
Bureau.

It shall hold its first meeting during the three months following the entry into force of the
Agreement.

Article 7. (I) In order to implement article 7, paragraph (2), of the Agreement, and
subject to the competency of the High Supervisory Authority, the International Bureau shall
present the Council in the first quarter of each year with a special management report on the
service for the international registration of appellations of origin.

(2) The amount of the single registration fee shall, at the outset, be 50 Swiss francs.
Article 8. These Regulations shall come into force at the same time as the Agreement to

which they refer and shall be of the same duration.

For Cuba:
ad referendum
Dr. JOSE ANTONIO MAHY

For Spain:
ad referendum
RAFAEL MORALES

For France:
G. FINNISS

For the Hungarian People's Republic:
ad referendum
PAL RACZ

For Israel:
Dr. G. KITRON
Dr. REINHOLD OJHN

Dr. I. BEN-MEIR
For Italy:

TALAMO
GIUSEPPE MARCHEGIANO
MARCELLO ROSCIONI

For Portugal:
Luls DA CAMARA PINTO COELHO
AFONSO MARCHUETA
ALEXANDRE DE LANCASTRE ARAUJO BoBONE
JORGE VAN ZELLER GARIN
JoAo BARATA GAGLIARDINI GRAIA
VITOR HUGO FORTES ROCHA
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For the Romanian People's Republic:
Dr. CLEJA

For the Czechoslovak Republic:
JAN OBHLIDAL

For Morocco:
TAHAR MEKOUAR

For Turkey:
Prof. Dr. F. K. GOKAY

For Greece:
A. CONTOUMAS

DECLARATION MADE UPON RATIFICATION

HUNGARY

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

With regard to paragraph (1) of article I I of the Lisbon Agreement of October 31, 1958,
for the protection of appellations of origin and their international registration, the Council of
Ministers of the Hungarian People's Republic wishes to express its attachment to the prin-
ciples contained in the Declaration adopted on December 14, 1960, by the General Assembly
of the United Nations Organization guaranteeing independence to colonial countries and peo-
ples.' It follows that the Council of Ministers of the Hungarian People's Republic is of the opi-
nion that colonialism, in any shape or form, is contrary to international law now in force.

Translation supplied by the World Intellectual Property Organization.
'Traduction fournie par I'Organisation mondiale de la propri6t , intellectuelle.

United Nations, Official Records of the General Assembly. Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.
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ARRANGEMENT DE LISBONNE CONCERNANT LA PROTECTION
DES APPELLATIONS D'ORIGINE ET LEUR ENREGISTRE-
MENT INTERNATIONAL DU 31 OCTOBRE 19581, R1tVISt A
STOCKHOLM LE 14 JUILLET 19672

Article 1. 1) Les pays auxquels s'applique le present Arrangement sont
constituds A l'6tat d'Union particulire dans le cadre de l'Union pour la protection de
la propri~t6 industrielle,

2) ls s'engagent A protdger, sur leurs territoires, selon les termes du present
Arrangement, les appellations d'origine des produits des autres pays de l'Union
particuli~re, reconnues et protegees A ce titre dans le pays d'origine et enregistr~es au
Bureau international de la propridt6 intellectuelle (ci-apr~s d~nomm6 " le Bureau
international - ou " le Bureau ) vis6 dans la Convention instituant l'Organisation
mondiale de la propri~t6 intellectuelle3 (ci-apr~s d~nomm~e "I'Organisation ").

Article 2. 1) On entend par appellation d'origine, au sens du pr6sent Arrange-
ment, la denomination gdographique.d'un pays, d'une region ou d'une localit6 ser-
vant A designer un produit qui en est originaire et dont la qualit6 ou les caract~res
sont dus exclusivement ou essentiellement au milieu g~ographique, comprenant les
facteurs naturels et les facteurs humains.

2) Le pays d'origine est celui dont le nom, ou dans lequel est situ6 la region ou
la localit6 dont le nom, constitue l'appellation d'origine qui a donn6 au produit sa
notoriet6.

Article 3. La protection sera assur~e contre toute usurpation ou imitation,
m~me si l'origine vdritable du produit est indiqu~e ou si 'appellation est employee en
traduction ou accompagn6e d'expressions telles que - genre", "type", "facon ,
( imitation )) ou similaires.

Article 4. Les dispositions du present Arrangement n'excluent en rien la
protection existant d~jA en faveur des appellations d'origine dans chacun des pays de

Voir p. 189 du pr(sent volume.
2 Entr6 en vigueur le 31 octobre 1973 A I'Agard des pays ci-apr~s, soit trois mois apr~s le d~p6t du cinquidme instru-

ment de ratification ou d'adh~sion auprs du Directeur g~n(ral de l'Organisation mondiale de la propi(td intellectuelle
(OMPI) [du Directeur des Bureaux internationaux r~unis pour la protection de la propri& intellectuelle (BIRPI) avant
le 22 avril 1970], conform~ment A l'article 14, paragraphe 5, a

Date du dijpt de l'instruneni
Pays de ratification ou d'adhision (a)

Israe ....... ......................................... 30juillet 1969
H ongrie ............. ........................................ 18 decem bre 1969
Tchecoslovaquie ................................................ 22 septembre 1970a
A lg6rie .................... ................................... 24 m ars 1972a
Tunisie .... ................................................. 31 juillet 1973a

En outre, les pays suivants ont d~pos6 aupr~s du Directeur gendral de ]'Organisation mondiale de la propridt6 in-
tellectuelle une notification aux termes de laquelle ils dsiraient exercer les droits pr~vus par les articles 9 A 12 de
I'Arrangement comme s'ils dtaient lis par ces articles, la notification prenant effet dans chaque cas A ]a date de sa
rception, conformement A I'article 18, paragraphe 2

Date de la riception
Pays de to notification

France ......................................................... 20 m ai 1970
Italie .......................................................... 29 avril 1970
Portugal ....................................................... 25 ao0t 1970
* Voir p. 214 du pr6sent volume pour le texte de la declaration faite lors de la ratification.

Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 828, p. 3.
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l'Union particuli~re, en vertu d'autres instruments internationaux, tels que la Con-
vention de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de ia propri(td industrielle et ses
revisions subs~quentes', et I'Arrangement de Madrid du 14 avril 1891 concernant la
repression des indications de provenance fausses ou fallacieuses sur les produits et
ses revisions subs~quentes2 , ou en vertu de la l6gislation nationale ou de la
jurisprudence.

Article 5. 1) L'enregistrement des appellations d'origine sera effectu6 aupr~s
du Bureau international, A la requete des administrations des pays de l'Union
particuli~re, au nom des personnes physiques ou morales, publiques ou privies,
titulaires du droit d'user de ces appellations selon leur legislation nationale.

2) Le Bureau international notifiera sans retard les enregistrements aux ad-
ministrations des divers pays de I'Union particulire et les publiera dans un recueil
p~riodique.

3) Les administrations des pays pourront declarer qu'elles ne peuvent assurer
ia protection d'une appellation d'origine, dont 'enregistrement leur aura W notifi6,
mais pour autant seulement que leur d6claration soit notifi~e au Bureau inter-
national, avec l'indication des motifs, dans un d~lai d'une annie A compter de la
reception de la notification de l'enregistrement, et sans que cette declaration puisse
porter prejudice, dans le pays en cause, aux autres formes de protection de 'appella-
tion auxquelles le titulaire de celle-ci pourrait pr~tendre, conform~ment A I'article 4
ci-dessus.

4) Cette declaration ne pourra pas atre oppos~e par les administrations des
pays unionistes apr~s l'expiration du ddiai d'une annie pr~vu A I'alin~a precedent.

5) Le Bureau international donnera connaissance, dans le plus bref dlai, A
'administration du pays d'origine de toute declaration faite aux termes de l'alin(a 3

par l'administration d'un autre pays. L'int(ress6, avisd par son administration
nationale de la declaration faite par un autre pays, pourra exercer dans cet autre pays
tous recours judiciaires ou administratifs appartenant aux nationaux de ce pays.

6) Si une appellation, admise A la protection dans un pays sur notification de
son enregistrement international, se trouvait dejA utilis6e par des tiers dans ce pays,
depuis une date antrieure A cette notification, I'administration comp~tente de ce
pays aurait la facult& d'accorder A ces tiers un d~lai, ne pouvant d~passer deux ans,
pour mettre fin A cette utilisation, A condition d'en aviser le Bureau international
dans les trois mois suivant i'expiration du d~lai d'une ann(e stipul6 A l'alinda 3 ci-
dessus.

Article 6. Une appellation admise Al a protection dans un des pays de I'Union
particulire, suivant ia procedure pr~vue A I'article 5, n'y pourra etre considr~e
comme devenue g~n~rique, aussi longtemps qu'elle se trouve protegee comme ap-
pellation d'origine dans le pays d'origine.

Article 7. 1) L'enregistrement effectu6 aupr~s du Bureau international
conformdment A I'article 5 assure, sans renouvellement, la protection pour toute la
dur~e mentionn~e A I'article precedent.

2) I1 sera pay& pour l'enregistrement de chaque appellation d'origine une taxe
unique.

De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis, deuxi~me strie, tome X, p. 133, tome XXX, p. 465, et troisi me
srie, tome VIIi, p. 760; SociWtt des Nations, Recueji des Traitis, vol. LXXIV, p. 289, et vol. CXCII, p. 17; et Nations
Unies, Recuell des Traits, vol. 828, p. 107.

' De Martens, Nouveau Recueilginiralde Traitis, deuxieme strie, tome XVIII, p. 839, et troisi me strie, tome VIII,
p. 801; Socidtt des Nations, Recued des Traitis, vol. LXXIV, p. 319, et vol. CXCII, p. 9; et Nations Unies, Recuei des
Traits, vol. 828, p. 163.
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Article 8. Les poursuites n~cessaires pour assurer la protection des appella-
tions d'origine pourront etre exercdes, dans chacun des pays de l'Union particuli~re,
suivant la legislation nationale :
10 A la diligence de 'administration comp6tente ou A la requete du Ministre public;
20 par toute partie int6ress6e, personne physique ou morale, publique ou priv6e.

Article 9. 1) a) L'Union particuli~re a une assembl6e compos6e des pays qui
ont ratifi6 le present Acte ou y ont adh6r6.

b) Le Gouvernement de chaque pays est repr6sent6 par un d616gud, qui peut
etre assist6 de suppl6ants, de conseillers et d'experts.

c) Les d6penses de chaque d61lgation sont supporties par le Gouvernement
qui 'a d~sign6e.

2) a) L'Assembl6e:
i) traite de toutes les questions concernant le maintien et le d6veloppement de

l'Union particuliire et 'application du pr6sent Arrangement;
ii) donne au Bureau international des directives concernant la pr6paration des

conf6rences de revision, compte 6tant dOment tenu des observations des pays
de l'Union particuli~re qui n'ont pas ratifi6 le pr6sent Acte ou n'y ont pas
adhdr6;

iii) modifie le R~glement, ainsi que le montant de la taxe pr6vue A l'article 7.2) et
des autres taxes relatives A l'enregistrement international;

iv) examine et approuve les rapports et les activit6s du Directeur g6n~ral de
l'Organisation (ci-apr~s d6nomm6, le Directeur g6n6ral )) relatifs A l'Union
particuli~re et lui donne toutes directives utiles concernant les questions de la
comp6tence de l'Union particulire;

v) arrdte le programme, adopte le budget triennal de l'Union particuli~re et ap-
prouve ses comptes de cl6ture;

vi) adopte le r~glement financier de l'Union particuli~re;
vii) crie les comitds d'experts et groupes de travail qu'elle juge utiles A la

rdalisation des objectifs de ]'Union particuli~re;
viii) d6cide quels sont les pays non membres de l'Union particuli~re et quelles

sont les organisations intergouvernementales et internationales non gouver-
nementales qui peuvent dtre admis A ses r6unions en qualit6 d'observateurs;

ix) adopte les modifications des articles 9 A 12;
x) entreprend toute autre action appropri~e en vue d'atteindre les objectifs de

l'Union particulifre;
xi) s'acquitte de toutes autres tAches qu'implique le pr6sent Arrangement.

b) Sur les questions qui int6ressent 6galement d'autres unions administr6es par
l'Organisation, l'Assembl6e statue connaissance prise de i'avis du Comit6 de coor-
dination de l'Organisation.

3) a) Chaque pays membre de 'Assembl6e dispose d'une voix.
b) La moitid des pays membres de l'Assemblde constitue le quorum.
c) Nonobstant les dispositions du sous-alin~a b), si, lors d'une session, le nom-

bre des pays repr~sent6s est inf~rieur A la moiti6 mais dgal ou sup~rieur au tiers des
pays membres de l'Assembl6e, celle-ci peut prendre des d6cisions; toutefois, les
decisions de 'Assembl6e, A 'exception de celles qui concernent sa procedure, ne
deviennent exdcutoires que lorsque les conditions 6nonc6es ci-apr~s sont remplies. Le
Bureau international communique lesdites d6cisions aux pays membres de
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I'Assemblde qui n'6taient pas repr6sentds, en les invitant A exprimer par 6crit, dans
un d(lai de trois mois A compter de la date de ladite communication, leur vote ou
leur abstention. Si, A I'expiration de ce dglai, le nombre des pays ayant ainsi exprim6
leur vote ou leur abstention est au moins 6gal au nombre de pays qui faisait dgfaut
pour que le quorum fit atteint lors de la session, lesdites dgcisions deviennent
ex~cutoires, pourvu qu'en m~me temps ia majorit6 ngcessaire reste acquise.

d) Sous reserve des dispositions de l'article 12.2), les decisions de l'Assemble
sont prises A la majorit6 des deux tiers des votes exprim~s.

e) L'abstention n'est pas considirge comme un vote.
f) Un dl6gu6 ne peut reprgsenter qu'un seul pays et ne peut voter qu'au nom

de celui-ci.
g) Les pays de l'Union particuliire qui ne sont pas membres de l'Assemblge

sont admis a ses reunions en qualit6 d'observateurs.

4) a) L'Assemblke se rgunit une fois tous les trois ans en session ordinaire sur
convocation du Directeur g~n~ral et, sauf cas exceptionnels, pendant la meme
pgriode et au m~me lieu que 'Assemblde ggngrale de l'Organisation.

b) L'Assemblke se r(unit en session extraordinaire sur convocation adress~e
par le Directeur ggn~ral, A la demande d'un quart des pays membres de l'Assembl6e.

c) L'ordre du jour de chaque session est prgpar6 par le Directeur ggn6ral.

5) L'Assembl6e adopte son r glement int6rieur.

Article 10. 1) a) L'enregistrement international et les tAches y relatives, ainsi
que toutes les autres tAches administratives incombant A l'Union particuli6re, sont
assures par le Bureau international.

b) En particulier, le Bureau international pr6pare les r6unions et assure le
secr6tariat de l'Assembl~e et des comit6s d'experts et groupes de travail qu'elle peut
cr6er.

c) Le Directeur g6n6ral est le plus haut fonctionnaire de l'Union particuli re et
la repr6sente.

2) Le Directeur g6n(ral et tout membre du personnel d6sign6 par lui prennent
part, sans droit de vote, A toutes les r6unions de 'Assembl6e et de tout comit6 d'ex-
perts ou groupe de travail qu'elle peut cr6er. Le Directeur g6n6ral ou un membre du
personnel ddsign6 par lui est d'office secr6taire de ces organes.

3) a) Le Bureau international, selon les directives de l'Assembl6e, pr6pare les
conf6rences de revision des dispositions de l'Arrangement autres que les articles 9 A
12.

b) Le Bureau international peut consulter des organisations intergouver-
nementales et internationales non gouvernementales sur la pr6paration des
conferences de revision.

c) Le Directeur g6niral et les personnes disign6es par lui prennent part, sans
droit de vote, aux dglib6rations dans ces conf6rences.

4) Le Bureau international ex6cute toutes autres tdches qui lui sont attribu6es.

Article 11. 1) a) L'Union particuliire a un budget.
b) Le budget de l'Union particuli~re comprend les recettes et les d6penses

propres A l'Union particulire, sa contribution au budget des d6penses communes
aux unions, ainsi que, le cas 6ch6ant, la somme mise A la disposition du budget de la
Conf6rence de 'Organisation.
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c) Sont consid~r~es comme d~penses communes aux unions les d~penses qui
ne sont pas atribudes exclusivement A l'Union particuli~re mais 6galement A une ou
plusieurs autres unions administr~es par l'Organisation. La part de l'Union
particuli~re dans ces d~penses communes est proportionnelle A l'int~ret que ces
d~penses pr6sentent pour elle.

2) Le budget de l'Union particuli~re est arrtd compte tenu des exigences de
coordination avec les budgets des autres unions administr~es par l'Organisation.

3) Le budget de l'Union particulire est financ6 par les ressources suivantes

i) les taxes d'enregistrement international percues conform~ment A l'article 7.2)
et les taxes et sommes dues pour les autres services rendus par le Bureau in-
ternational au titre de I'Union particuli~re;

ii) le produit de la vente des publications du Bureau international concernant
l'Union particulire et les droits aff~rents A ces publications;

iii) les dons, legs et subventions;
iv) les loyers, int~r ts et autres revenus divers;
v) les contributions des pays de i'Union particulire, dans ia mesure o6 les

recettes provenant des sources mentionnkes aux points i) A iv) ne suffisent pas
A couvrir les d~penses de I'Union particulire.

4) a) Le montant de ia taxe mentionn~e A l'article 7.2) est fix6 par
l'Assemblke, sur proposition du Directeur g~n~ral.

b) Le montant de cette taxe est fix6 de mani re A ce que les recettes de l'Union
particuli~re soient, normalement, suffisantes pour couvrir les d~penses occasionn~es
au Bureau international par le fonctionnement du service de l'enregistrement inter-
national sans qu'il soit recouru au versement des contributions mentionn~es a
I'alin~a 3,v) ci-dessus.

5) a) Pour determiner sa part contributive au sens de l'alin~a 3,v), chaque
pays de l'Union particuli~re appartient A la classe dans laquelle il est rang6 pour ce
qui concerne l'Union de Paris pour ia protection de la propri~t6 industrielle, et paie
ses contributions annuelles sur la base du nombre d'unit~s d~termin6 pour cette
classe dans cette Union.

b) La contribution annuelle de chaque pays de l'Union particulire consiste en
un montant dont le rapport A la somme totale des contributions annuelles au budget
de i'Union particulire de tous les pays est le meme que le rapport entre le nombre
des unites de la classe dans laquelle il est rang6 et le nombre total des unit&s de I'en-
semble des pays.

c) La date A laquelle les contributions sont dues sera fix6e par l'Assembie.
d) Un pays en retard dans le paiement de ses contributions ne peut exercer son

droit de vote dans aucun des organes de l'Union particuli~re si le montant de son
arri~r6 est 6gal ou sup~rieur A celui des contributions dont ii est redevable pour les
deux ann~es complktes 6coulkes. Cependant, un tel pays peut etre autoris6 A conser-
ver l'exercice de son droit de vote au sein dudit organe aussi longtemps que ce der-
nier estime que le retard r~sulte de circonstances exceptionnelles et in~vitables.

e) Dans le cas oit le budget n'est pas adopt6 avant le debut d'un nouvel exer-
cice, le budget de I'ann~e pr~c~dente est reconduit selon les modalit~s pr~vues par le
r~glement financier.

6) Sous rdserve des dispositions de I'alin~a 4.a) le montant des taxes et sommes
dues pour les autres services rendus par le Bureau international au titre de l'Union
particuli~re est fix6 par le Directeur g~n~ral, qui en fait rapport A l'Assemble.
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7) a) L'Union particuliere possede un fonds de roulement constitue par un
versement unique effectue par chaque pays de I'Union particuliere. Si le fonds
devient insuffisant, I'Assembl6e decide de son augmentation.

b) Le montant du versement initial de chaque pays au fonds pr6cit6 ou de sa
participation A I'augmentation de celui-ci est proportionnel A la contribution de ce
pays, en tant que membre de I'Union de Paris pour la protection de la propriete in-
dustrielle, au budget de ladite Union pour I'ann6e au cours de laquelle le fonds est
constitue ou I'augmentation d6cid6e.

c) La proportion et les modalit6s de versement sont arretees par I'Assemblee,
sur proposition du Directeur gen6ral et apres avis du Comite de coordination de
l'Organisation.

8) a) L'Accord de siege conclu avec le pays sur le territoire duquel i'Organisa-
tion a son siege prevoit que, si le fonds de roulement est insuffisant, ce pays accorde
des avances. Le montant de ces avances et les conditions dans lesquelles elles sont
accordees font l'objet, dans chaque cas, d'accords s6pares entre le pays en cause et
l'Organisation.

b) Le pays vis6 au sous-alin6a a) et l'Organisation ont chacun le droit de
denoncer l'engagement d'accorder des avances moyennant notification par 6crit. La
d6nonciation prend effet trois ans apres la fin de i'ann6e au cours de laquelle elle a
ete notifi6e.

9) La v6rification des comptes est assuree, selon les modalit6es pr6vues par le
reglement financier, par un ou plusieurs pays de l'Union particuliere ou par des
contr6leurs ext6rieurs, qui sont, avec leur consentement, d6sign6s par l'Assemblee.

Article 12. 1) Des propositions de modification des articles 9, 10, 1I et du
pr6sent article peuvent 6tre pr6sent6es par tout pays membre de l'Assemblee ou par
le Directeur g6n6ral. Ces propositions sont communiqu6es par ce dernier aux pays
membres de i'Assembl6e six mois au moins avant d'etre soumises A l'examen de
I'Assembl6e.

2) Toute modification des articles vis6s i l'alin6a 1) est adopt6e par
l'Assembl6e. L'adoption requiert les trois quarts des votes exprim6s; toutefois, toute
modification de I'article 9 et du pr6sent alinea requiert les quatre cinquiemes des
votes exprimes.

3) Toute modification des articles vis6s A l'alin6a 1) entre en vigueur un mois
apres la reception par le Directeur general des notifications 6crites d'acceptation,
effectu6e en conformit6 avec leurs r6gles constitutionnelles respectives, de la part des
trois quarts des pays qui etaient membres de l'Assembl6e au moment oil ia modifica-
tion a te adopt6e. Toute modification desdits articles ainsi accept6e lie tous les pays
qui sont membres de l'Assembl6e au moment o6i la modification entre en vigueur ou
qui en deviennent membres A une date ult6rieure; toutefois, toute modification qui
augmente les obligations financieres des pays de l'Union particuliere ne lie que ceux
d'entre eux qui ont notifi6 leur acceptation de ladite mofidication.

Article 13. 1) Les d6tails d'ex6cution du present Arrangement sont
determin6s par un reglement.

2) Le pr6sent Arrangement pourra etre r6vis6 par des conf6rences tenues entre
les d616gues des pays de l'Union particuliere.

Article 14. 1) Chacun des pays de l'Union particuliere qui a sign6 le pr6sent
Acte peut le ratifier et, s'il ne 'a pas sign6, peut y adh6rer.

2) a) Tout pays etranger A i'Union particuliere, Partie A la Convention de
Paris pour la protection de la propriet6 industrielle, peut adh6rer au pr6sent Acte et
devenir, de ce fait, membre de l'Union particuliere.
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b) La notification d'adh~sion assure, par elle-meme, sur le territoire du pays
adherent, le b6n~fice des dispositions ci-dessus aux appellations d'origine qui, au
moment de I'adh6sion; b6ndficient de l'enregistrement international.

c) Toutefois, chaque pays, en adh~rant au present Arrangement, peut, dans un
d~lai d'une annie, d6clarer quelles sont les appellations d'origine, d6jA enregistr6es au
Bureau international, pour lesquelles il exerce la facult6 pr~vue A I'article 5.3).

3) Les instruments de ratification et d'adh~sion sont d~pos~s aupr~s du Direc-
teur g6n~ral.

4) Les dispositions de I'article 24 de la Convention de Paris pour la protection
de la proprit6 industrielle s'appliquent au present Arrangement.

5) a) A l'6gard des cinq pays qui ont, les premiers, d6pos6 leurs instruments de
ratification ou d'adh~sion, le pr6sent Acte entre en vigueur trois mois apris le d~p6t
du cinqui~me de ces instruments.

b) A l'6gard de tout autre pays, le present Acte entre en vigueur trois mois
apr~s la date A laquelle sa ratification ou son adh6sion a W notifi6e par le Directeur
g~n6ral, A moins qu'une date post~rieure n'ait W indiqu~e dans I'instrument de
ratification ou d'adh~sion. Dans ce dernier cas, le present Acte entre en vigueur, A
I'6gard de ce pays, lia date ainsi indiqu~e.

6) La ratification ou l'adh sion emporte de plein droit accession A toutes les
clauses et admission A tous les avantages stipul6s par le present Acte.

7) Apr~s l'entrie en vigueur du present Acte, un pays ne peut adherer A l'Acte
du 31 octobre 1958 du present Arrangement que conjointement avec la ratification
du present Acte ou i'adh6sion A celui-ci.

Article 15. 1) Le pr6sent Arrangement demeure en vigueur aussi longtemps
que cinq pays au moins en font partie.

2) Tout pays peut dnoncer le pr6sent Acte par notification adress6e au Direc-
teur g~n~ral. Cette d~nonciation emporte aussi d~nonciation de l'Acte du 31 octobre
1958 du pr6sent Arrangement et ne produit son effet qu'A l'6gard du pays qui l'a
faite, I'Arrangement restant en vigueur et ex6cutoire A l'6gard des autres pays de
rUnion particulire.

3) La d~nonciation prend effet un an apris le jour oCi le Directeur g~n6ral a
recu la notification.

4) La facult6 de d~nonciation pr~vue par le present article ne peut etre exerc6e
par un pays avant l'expiration d'un d6lai de cinq ans A compter de la date A laquelle il
est devenu membre de 'Union particuliire.

Article 16. 1) a) Le pr6sent Acte remplace, dans les rapports entre les pays
de I'Union particuliire qui l'ont ratifi6 ou qui y ont adher6, l'Acte du 31 octobre
1958.

b) Toutefois, tout pays de I'Union particulitre qui a ratifi6 le pr6sent Acte ou
qui y a adhr6 est li par l'Acte du 31 octobre 1958 dans ses rapports avec les pays de
l'Union particuliitre qui n'ont pas ratifi6 le present Acte ou qui n'y ont pas adher6.

2) Les pays 6trangers t I'Union particulire qui deviennent parties au pr6sent
Acte I'appliquent aux enregistrements internationaux d'appellations d'origine
effectu6s au Bureau international At la requete de r'administration de tout pays de
l'Union particulire qui n'est pas partie au pr6sent Acte pourvu que ces enregistre-
ments satisfassent, quant auxdits pays, aux conditions prescrites par le pr6sent Acte.
Quant aux enregistrements internationaux effectu~s au Bureau international A la
requ6te d'une Administration desdits pays 6trangers A 'Union particuliire qui
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deviennent partie au pr6sent Acte, ceux-ci admettent que le pays vis6 ci-dessus exige
I'accomplissement des conditions prescrites par l'Acte du 31 octobre 1958.

Article 17. 1) a) Le pr6sent Acte est sign6 en un seul exemplaire en langue
franqaise et d6pos6 aupr s du Gouvernement de la Suede.

b) Des textes officiels sont 6tablis par le Directeur g6n6ral, apr~s consultation
des Gouvernements int(ress6s, dans les autres langues que I'Assembl6e pourra indi-
quer.

2) Le pr6sent Acte reste ouvert A la signature, A Stockholm, jusqu'au 13 jan-
vier 1968.

3) Le Directeur g6n~ral transmet deux copies, certifi(es conformes par le
Gouvernement de la Suede, du texte sign6 du pr6sent Acte aux Gouvernements de
tous les pays de l'Union particulire et, sur demande, au Gouvernement de tout
autre pays.

4) Le Directeur gdn ral fait enregistrer le pr6sent Acte aupr~s du Secr6tariat de
I'Organisation des Nations Unies.

5) Le Directeur g6n6ral notifie aux Gouvernements de tous les pays de rUnion
particuli~re les signatures, les d~p6ts d'instruments de ratification ou d'adh~sion,
'entr~e en vigueur de toutes dispositions du present Acte, les d6nonciations et les

d~clarations faites en application de I'article 14.2.c) et 4).
Article 18. 1) Jusqu'A rentr6e en fonction du premier Directeur g6nral, les

r6frences, dans le pr6sent Acte, au Bureau international de 'Organisation ou au
Directeur g6n6ral sont consid6r(es comme se rapportant respectivement au Bureau
de l'Union 6tablie par la Convention de Paris pour la protection de la propri6t6 in-
dustrielle ou A son Directeur.

2) Les pays de rUnion particuli~re qui n'ont pas ratifi6 le pr6sent Acte, ou n'y
ont pas adh6r6, peuvent, pendant cinq ans aprs I'entr(e en vigueur de la Convention
instituant I'Organisation, exercer, s'ils le d6sirent, les droits prgvus par les articles 9 A
12 du pr6sent Acte, comme s'ils 6taient li6s par ces articles. Tout pays qui d6sire exer-
cer lesdits droits d6pose A cette fin aupr~s du Directeur g6n6ral une notification 6crite
qui prend effet A la date de sa r6ception. De tels pays sont r6put6s re membres de
I'Assembl6e jusqu'A l'expiration de ladite p6riode.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont signd le pr6sent
Acte.

FAIT A Stockholm, le 14juillet 1967.

Pour Cuba:
A. M. GONZALEZ

12/1/68
Pour la France:

B. de MENTHON
Pour Haiti :

Pour la Hongrie: ESZTERGA LYOS

12/1/1968 subject to ratification.'
Pour Isral

Z. SHER
G. GAVRIELI

Sous r6serve de ratification.
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Pour le Mexique

Pour le Portugal:
ADRIANO DE CARVALHO
JOSE DE OLIVEIRA ASCENSAO
RUY ALVARO COSTA DE MORALS SERRAO'

Pour la Tch6coslovaquie:

DtCLARATION FAITE LORS DE LA RATIFICATION

HONGRIE

'i Le Conseil de Pr~sidence de la R6publique populaire hongroise fait remarquer que
les dispositions de I'article 14, alinda 4 de ]'Arrangement sont contraires A ia r~solution
n' 1514(XV) concernant l'inddpendance des pays et des peuples coloniaux, adopt~e le 14
dcembre 1960' par I'Assemble gdn~rale des Nations Unies. "

I Nations Unies, Documents officiels del'Assemblke ginrale, quinzieme session, Supplmentn* 16(A/4684), p. 70.
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[OFFICIAL ENGLISH TRANSLATION - TRADUCTION ANGLAISE OFFICIELLE]'

LISBON AGREEMENT FOR THE PROTECTION OF APPELLA-
TIONS OF ORIGIN AND THEIR INTERNATIONAL REGISTRA-
TION OF OCTOBER 31, 1958,2 AS REVISED AT STOCKHOLM
ON JULY 14, 19673

Article 1. (1) The countries to which this Agreement applies constitute a
Special Union within the framework of the Union for the Protection of Industrial
Property.

(2) They undertake to protect on their territories, in accordance with the terms
of this Agreement, the appellatioi:s of origin of products of the other countries of the
Special Union, recognized and protected as such in the country of origin and
registered at the International Bureau of Intellectual Property (hereinafter
designated as "the International Bureau" or "the Bureau") referred to in the Con-
vention establishing the World Intellectual Property Organization 4 (hereinafter
designated as "the Organization").

Article 2. (I) In this Agreement, "appellation of origin" means the
geographical name of a country, region, or locality, which serves to designate a
product originating therein, the quality and characteristics of which are due ex-
clusively or essentially to the geographical environment, including natural and
human factors.

(2) The country of origin is the country whose name, or the country in which is
situated the region or locality whose name, constitutes the appellation of origin
which has given the product its reputation.

I Established by the World Intellectual Property Organization in accordance with article 14 (3) - Etablie par
I'Organisation mondiale de la propridt6 intellectuelle conform6ment A I'article 14, paragraphe 3.

2 Seep. 189 of this volume.
3 Came into force on 31 October 1973 in respect of the following countries, i.e. three months after the deposit of the

fifth instrument of ratification or accession with the Director-General of the World Intellectual Property Organization
(WIPO) [the Director of the United International Bureaux for the Protection of the Intellectual Property (BIRPI) before
22 April 1970], in accordance with article 14 (5) (a):

Date of deposil of instrument
Country of ratification, or accession (a)
Israel .. . ...................................................... 30 July 1969
H ungary* ...................................................... 18 D ecem ber 1969
Czechoslovakia ................................................. 22 Septem ber 1970a
A lgeria ........................................................ 24 M arch 1972a
T unisia ........................................................ 31 July 1973a

Furthermore, the following countries deposited with the Director-General of the World Intellectual Property
Organization a notification to the effect that they desired to exercise the rights provided under articles 9 to 12 of the
Agreement as if they were bound by those articles, the notification to take effect in each case on the date of its receipt, in
accordance with article 18 (2):

Date of receipt
Country of notification
France ......................................................... 20 M ay 1970
Italy ........................................................... 29 A pril 1970
Portugal ....................................................... 25 A ugust 1970

* See p. 223 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.
United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.
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Article 3. Protection shall be ensured against any usurpation or imitation,
even if the true origin of the product is indicated or if the appellation is used in trans-
lated form or accompanied by terms such as "kind," "type," "make," "imitation,"
or the like.

Article 4. The provisions of this Agreement shall in no way exclude the protec-
tion already granted to appellations of origin in each of the countries of the Special
Union by virtue of other international instruments, such as the Paris Convention of
March 20, 1883, for the Protection of Industrial Property and its subsequent revi-
sions,' and the Madrid Agreement of April 14, 1891, for the Repression of False or
Deceptive Indications of Source on Goods and its subsequent revisions, 2 or by virtue
of national legislation or court decisions.

Article 5. (1) The registration of appellations of origin shall be effected at the
International Bureau, at the request of the offices of the countries of the Special
Union, in the name of any natural persons or legal entities, public or private, having,
according to their national legislation, a right to use such appellations.

(2) The International Bureau shall, without delay, notify the offices of the
various countries of the Special Union of such registrations, and shall publish them
in a periodical.

(3) The office of any country may declare that it cannot ensure the protection
of an appellation of origin whose registration has been notified to it, but only in so
far as its declaration is notified to the International Bureau, together with an indica-
tion of the grounds therefor, within a period of one year from the receipt of the
notification or registration, and provided that such declaration is not detrimental, in
the country concerned, to the other forms of protection of the appellation which the
owner thereof may be entitled to claim under article 4, above.

(4) Such declaration may not be opposed by the offices of the countries of the
Union after the expiration of the period of one year provided for in the foregoing
paragraph.

(5) The International Bureau shall, as soon as possible, notify the office of the
country of origin of any declaration made under the terms of paragraph (3) by the
office of another country. The interested party, when informed by his national office
of the declaration made by another country, may resort, in that other country, to all
the judicial and administrative remedies open to the nationals of that country.

(6) If an appellation which has been granted protection in a given country pur-
suant to notification of its international registration has already been used by third'
parties in that country from a date prior to such notification, the competent office of
the said country shall have the right to grant to such third parties a period not ex-
ceeding two years to terminate such use, on condition that it advise the International
Bureau accordingly during the three months following the expiration of the period of
one year provided for in paragraph (3), above.

Article 6. An appellation which has been granted protection in one of the
countries of the Special Union pursuant to the procedure under article 5 cannot, in
that country, be deemed to have become generic, as long as it is protected as an ap-
pellation of origin in the country of origin.

Article 7. (1) Registration effected at the International Bureau in conformity
with article 5 shall ensure, without renewal, protection for the whole of the period
referred to in the foregoing article.

' British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44; vol. 92, p. 807, and vol. 104, p. 116; League of Nations, Treaty
Series, vol. LXXIV, p. 289, and vol. CXCII, p. 17: and United Nations, Treaty Series, vol. 828. p. 107.

1 British and Foreign State Papers, vol. 96, p. 837, and vol. 104, p. 137; League of Nations, Treaty Series,
vol. LXXIV, p. 319, and vol. CXCII, p. 9; and United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 163.
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(2) A single fee shall be paid for the registration of each appellation of origin.
Article 8. Legal action required for ensuring the protection of appellations of

origin may be taken in each of the countries of the Special Union under the provi-
sions of the national legislation:
1. at the instance of the competent office or at the request of the public prosecutor;
2. by any interested party, whether a natural person or a legal entity, whether public

or private.
Article 9. (1) (a) The Special Union shall have an assembly consisting of

those countries which have ratified or acceded to this Act.
(b) The Government of each country shall be represented by one delegate,

who may be assisted by alternate delegates, advisors, and experts.
(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Government which

has appointed it.
(2) (a) The Assembly shall:

(i) deal with all matters concerning the maintenance and development of the
Special Union and the implementation of this Agreement;

(ii) give directions to the International Bureau concerning the preparation for
conferences of revision, due account being taken of any comments made by
those countries of the Special Union which have not ratified or acceded to
this Act;

(iii) modify the Regulations, including the fixation of the amount of the fee
referred to in article 7(2) and other fees relating to international registration;

(iv) review and approve the reports and activities of the Director General of the
Organization (hereinafter designated as "the Director General") concerning
the Special Union, and give him all necessary instructions concerning matters
within the competence of the Special Union;

(v) determine the program and adopt the triennial budget of the Special Union,
and approve its final accounts;

(vi) adopt the financial regulations of the Special Union;
(vii) establish such committees of experts and working groups as it may deem

necessary to achieve the objectives of the Special Union;
(viii) determine which countries not members of the Special Union and which in-

tergovernmental and international non-governmental organizations shall be
admitted to its meetings as observers;

(ix) adopt amendments to articles 9 to 12;
(x) take any other appropriate action designed to further the objectives of the

Special Union;
(xi) perform such other functions as are appropriate under this Agreement.

(b) With respect to matters which are of interest also to other unions ad-
ministered by the Organization, the Assembly shall make its decisions after having
heard the advice of the Coordination Committee of the Organization.

(3) (a) Each country member of the Assembly shall have one vote.
(b) One-half of the countries members of the Assembly shall constitute a

quorum.
(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), if, in any session, the

number of countries represented is less than one half but equal to or more than one-
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third of the countries members of the Assembly, the Assembly may make decisions
but, with the exception of decisions concerning its own procedure, all such decisions
shall take effect only if the conditions set forth hereinafter are fulfilled. The Inter-
national Bureau shall communicate the said decisions to the countries members of
the Assembly which were not represented and shall invite them to express in writing
their vote or abstention within a period of three months from the date of the com-
munication. If, at the expiration of this period, the number of countries having thus
expressed their vote or abstention attains the number of countries which was lacking
for attaining the quorum in the session itself, such decisions shall take effect
provided that at the same time the required majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of article 12(2), the decisions of the Assembly
shall require two-thirds of the votes cast.

(e) Abstentions. shall not be considered as votes.
(f) A delegate may represent, and vote in the name of, one country only.
(g) Countries of the Special Union not members of the Assembly shall be ad-

mitted to the meetings of the latter as observers.

(4) (a) The Assembly shall meet once in every third calendar year in ordinary
session upon convocation by the Director General and, in the absence of exceptional
circumstances, during the same period and at the same place as the General
Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon convocation by the
Director General, at the request of one-fourth of the countries members of the
Assembly.

(c) The agenda of each session shall be prepared by the Director General.

(5) The Assembly shall adopt its own rules of procedure.

Article 10. (1) (a) International registration and related duties, as well as all
other administrative tasks concerning the Special Union, shall be performed by the
International Bureau.

(b) In particular, the International Bureau shall prepare the meetings and
provide the secretariat of the Assembly and of such committees of experts and work-
ing groups as may have been established by the Assembly.

(c) The Director General shall be the chief executive of the Special Union and
shall represent the Special Union.

(2) The Director General and any staff member designated by him shall par-
ticipate, without the right to vote, in all meetings of the Assembly and of such com-
mittees of experts or working groups as may have been established by the Assembly.
The Director General, or a staff member designated by him, shall be ex officio
secretaty of those bodies,

(3) (a) The International Bureau shall, in accordance with the directions of
the Assembly, make the preparations for the conferences of revision of the provi-
sions of the Agreement other than articles 9 to 12.

(b) The International 13uregiu may consult with intergovernmental and inter-
national non-governmental organizations concerning preparations for conferences
of revision.

(c) The Director General and persons designated by him shall take part,
without the right to vote, in the discussions at those conferences.

(4) The International Bureau shall carry out any other tasks assigned to it.
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Article 11. (1) (a) The Special Union shall have a budget.
(b) The budget of the Special Union shall include the income and expenses

proper to the Special Union, its contribution to the budget of expenses common to
the Unions, and, where applicable, the sum made available to the budget of the Con-
ference of the Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to the Special Union but also to one
or more other Unions administered by the Organization shall be considered as ex-
penses common to the Unions. The share of the Special Union in such common ex-
penses shall be in proportion to the interest the Special Union has in them.

(2) The budget of the Special Union shall be established with due regard to the
requirements of coordination with the budgets of the other Unions administered by
the Organization.

(3) The budget of the Special Union shall be financed from the following
sources:

(i) international registration fees collected under article 7(2) and other fees and
charges due for other services rendered by the International Bureau in rela-
tion to the Special Union;

(ii) sale of, or royalties on, the publications of the International Bureau concern-
ing the Special Union;

(iii) gifts, bequests, and subventions;
(iv) rents, interests, and other miscellaneous income;
(v) contributions of the countries of the Special Union, if and to the extent to

which receipts from the sources indicated in items (i) to (iv) do not suffice to
cover the expenses of the Special Union.

(4) (a) The amount of the fee referred to in article 7(2) shall be fixed by the
Assembly on the proposal of the Director General.

(b) The amount of the said fee shall be so fixed that the revenue of the Special
Union should, under normal circumstances, be sufficient to cover the expenses of the
International Bureau for maintaining the international registration service, without
requiring payment of the contributions referred to in paragraph (3) (v), above.

(5) (a) For the purpose of establishing its contribution referred to in
paragraph (3) (v), each country of the Special Union shall belong to the same class as
it belongs to in the Paris Union for the Protection of Industrial Property, and shall
pay its annual contributions on the basis of the same number of units as is fixed for
that class in that Union.

(b) The annual contribution of each country of the Special Union shall be an
amount in the same proportion to the total sum to be contributed to the budget of
the Special Union by all countries as the number of its units is to the total of the units
of all contributing countries.

(c) The date on which contributions are to be paid shall be fixed by the
Assembly.

(d) A country which is in arrears in the payment of its contributions may not
exercise its right to vote in any of the organs of the Special Union if the amount of its
arrears equals or exceeds the amount of the contributions due from it for the
preceding two full years. However, any organ of the Union may allow such a country
to continue to exercise its right to vote in that organ if, and as long as, it is satisfied
that the delay in payment is due to exceptional and unavoidable circumstances.
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(e) If the budget is not adopted before the beginning of a new financial period,
it shall be at the same level as the budget of the previous year, as provided in the
financial regulations.

(6) Subject to the provisions of paragraph (4) (a), the amount of fees and
charges due for other services rendered by the International Bureau in relation to the
Special Union shall be established, and shall be reported to the Assembly, by the
Director General.

(7) (a) The Special Union shall have a working capital fund which shall be
constituted by a single payment made by each country of the Special Union. If the
fund becomes insufficient, the Assembly shall decide to increase it.

(b) The amount of the initial payment of each country to the said fund or if its
participation in the increase thereof shall be a proportion of the contribution of that
country as a member of the Paris Union for the Protection of Industrial Property to
the budget of the said Union for the year in which the fund is established or the deci-
sion to increase it is made.

(c) The proportion and the terms of payment shall be fixed by the Assembly
on the proposal of the Director General and after it has heard the advice of the
Coordination Committee of the Organization.

(8) (a) In the headquarters agreement concluded with the country on the
territory of which the Organization has its headquarters, it shall be provided that,
whenever the working capital fund is insufficient, such country shall grant advances.
The amount of those advances and the conditions on which they are granted shall be
the subject of separate agreements, in each case, between such country and the
Organization.

(b) The country referred to in subparagraph (a) and the Organization shall
each have the right to denounce the obligation to grant advances, by written notifica-
tion. Denunciation shall take effect three years after the end of the year in which it
has been notified.

(9) The auditing of the accounts shall be effected by one or more of the coun-
tries of the Special Union or by external auditors, as provided in the financial regula-
tions. They shall be designated, with their agreement, by the Assembly.

Article 12. (1) Proposals for the amendment of article 9, 10, 11, and the pre-
sent article, may be initiated by any country member of the Assembly, or by the
Director General. Such proposals shall be communicated by the Director General to
the member countries of the Assembly at least six months in advance of their con-
sideration by the Assembly.

(2) Amendments to the articles referred to in paragraph (1) shall be adopted
by the Assembly. Adoption shall require three-fourths of the votes cast, provided
that any amendment to article 9, and to the present paragraph, shall require four-
fifths of the votes cast.

(3) Any amendment to the articles referred to in paragraph (1) shall enter into
force one month after written notifications of acceptance, effected in accordance
with their respective constitutional processes, have been received by the Director
General from three-fourths of the countries members of the Assembly at the time it
adopted the amendment. Any amendment to the said articles thus accepted shall
bind all the countries which are members of the Assembly at the time the amendment
enters into force, or which become members thereof at a subsequent date, provided
that any amendment increasing the financial obligations of countries of the Special
Union shall bind only those countries which have notified their acceptance of such
amendment.
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Article 13. (1) The details for carrying out this Agreement are fixed in the
Regulations.

(2) This Agreement may be revised by conferences held between the delegates
of the countries of the Special Union.

Article 14. (1) Any country of the Special Union which has signed this Act
may ratify it, and, if it has not signed it, may accede to it.

(2) (a) Any country outside the Special Union which is party to the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property may accede to this Act and
thereby become a member of the Special Union.

(b) Notification of accession shall, of itself, ensure, in the territory of the ac-
ceding country, the benefits of the foregoing provisions to appellations of origin
which, at the time of accession, are the subject of international registration.

(c) However, any country acceding to this Agreement may, within a period of
one year, declare in regard to which appellations of origin, already registered at the
International Bureau, it wishes to exercise the right provided for in article 5(3).

(3) Instruments of ratification and accession shall be deposited with the Direc-
tor General.

(4) The provisions of article 24 of the Paris Convention for the Protection of
Industrial Property shall apply to this Agreement.

(5) (a) With respect to the first five countries which have deposited their in-
struments of ratification or accession, this Act shall enter into force three months af-
ter the deposit of the fifth such instrument.

(b) With respect to any other country, this Act shall enter into force three
months after the date on which its ratification or accession has been notified by the
Director General, unless a subsequent date has been indicated in the instrument of
ratification or accession. In the latter case, this Act shall enter into force with respect
to that country on the date thus indicated.

(6) Ratification or accession shall automatically entail acceptance of all the
clauses and admission to all the advantages of this Act.

(7) After the entry into force of this Act, a country may accede to the original
Act of October 31, 1958, of this Agreement only in conjunction with ratification of,
or accession to, this Act.

Article 15. (1) This Agreement shall remain in force as long as five countries
at least are party to it.

(2) Any country may denounce this Act by notification addressed to the
Director General. Such denunciation shall constitute also denunciation of the
original Act of October 31, 1958, of this Agreement and shall affect only the country
making it, the Agreement remaining in full force and effect as regards the other
countries of the Special Union.

(3) Denunciation shall take effect one year after the day on which the Director
General has received the notification.

(4) The right of denunciation provided for by this Article shall not be exer-
cised by any country before the expiration of five years from the date upon which it
becomes a member of the Special Union.

Article 16. (!) (a) This Act shall, as regards the relations between the coun-
tries of the Special Union by which it has been ratified or acceded to, replace the
original Act of October 31, 1958.
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(b) However, any country of the Special Union which has ratified or acceded
to this Act shall be bound by the original Act of October 31, 1958, as regards its
relations with countries of the Special Union which have not ratified or acceded to
this Act.

(2) Countries outside the Special Union which become party to this Act shall
apply it to international registrations of appellations of origin effected at the Inter-
national Bureau at the request of the Office of any country of the Special Union not
party to this Act, provided that such registrations satisfy, with respect to the said
countries, the requirements of this Act. With regard to international registrations ef-
fected at the International Bureau at the request of the Offices of the said countries
outside the Special Union which become party to this Act, such countries recognize
that the aforesaid country of the Special Union may demand compliance with the re-
quirements of the original Act of October 31, 1958.

Article 17. (1) (a) This Act shall be signed in a single copy in the French
language and shall be deposited with the Government of Sweden.

(b) Official texts shall be established by the Director General, after consulta-
tion with the interested Governments, in such other languages as the Assembly may
designate.

(2) This Act shall remain open for signature at Stockholm until Janu-
ary 13, 1968.

(3) The Director General shall transmit two copies, certified by the Govern-
ment of Sweden, of the signed text of this Act to the Governments of all countries of
the Special Union and, on request, to the Government of any other country.

(4) The Director General shall register this Act with the Secretariat of the
United Nations.

(5) The Director General shall notify the Governments of all countries of the
Special Union of signatures, deposits of instruments of ratification or accession, en-
try into force of any provisions of this Act, denunciations, and declarations pursuant
to article 14(2) (c) and (4).

Article 18. (1) Until the first Director General assumes office, references in
this Act to the International Bureau of the Organization or to the Director General
shall be construed as references to the Bureau of the Union established by the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property or its Director, respectively.

(2) Countries of the Special Union not having ratified or acceded to this Act
may, until five years after the entry into force of the Convention establishing the
Organization, exercise, if they so desire, the rights provided for under articles 9 to 12
of this Act as if they were bound by those articles. Any country desiring to exercise
such rights shall give written notification to that effect to the Director General; such
notification shall be effective from the date of its receipt. Such countries shall be
deemed to be members of the Assembly until the expiration of the said period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Act.

DONE at Stockholm on 14 July 1967.

For Cuba:
A. M. GONZALEZ

12/1/68
For France:

B. DE MENTHON
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For Haiti:
For Hungary:

For Israel:

For Mexico:
For Portugal:

For Czechoslovakia:

ESZTERGALYOS
12/1/1968 Subject to ratification.

Z. SHER
G. GAVRIELI

ADRIANO DE CARVALHO
JOSE DE OLIVEIRA ASCENSAO
RuY ALVARO COSTA DE MORALS SERRAO

DECLARATION MADE UPON RATIFICATION

HUNGARY

[TRANSLATION' - TRADUCTION']

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic draws attention to the
fact that the provisions of article 14, paragraph (4) of the Agreement are contrary to resolu-
tion No. 1514 (XV) on the independence of colonial countries and peoples, adopted on
December 14, 1960,1 by the General Assembly of the United Nations.

Translation supplied by the World Intellectual Property Organization.
Traduction fournie par 'Organisation mondiale de la proprit6 intellectuelle.
United Nations, Official Records of the General Assembly. Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA BRASILIAN LIT-
TOTASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS TULON
KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN SEKA VERON
KIERTAMISEN ESTAMISEKSI

Suomen Tasavallan hallitus ja Brasilian Liittotasavailan hallitus;
Haluten tehddi sopimuksen tulon kaksinkertaisen verotuksen sekdi veron

kiertmisen estqmiseksi;
Ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. HENKILOLLINEN SOVELTAMISALA

TtA sopimusta sovelletaan jommassakummassa tai kummassakin sopimus-
valtiossa asuviin henkildihin.

2 artikia. SOPIMUKSESSA TARKOITETUT VEROT

1. Verot, joihin tata sopimusta sovelletaan, ovat:
a) Brasiliassa:

- iittovaltion tulovero, lukuun ottamatta liiallisesta varojen siirrosta ja
tarkeydeltfin vfIhisestA toiminnasta suoritettavaa veroa

(jijempnriA "Brasilian vero");
b) Suomessa:

- valtion tulovero;
- kunnallisvero;
- kirkollisvero; ja
- merimiesvero;
Oljempindi "Suomen vero").
2. TtE sopimusta sovelletaan my6s tam~in sopimuksen allekirjoittamisen

jalkeen jommassakummassa sopimusvaltiossa kaytt66n otettuihin samanlaisiin tai
olennaisesti samanluonteisiin veroihin kuin mitA 1 kohdassa tarkoitetaan.
Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on ilmoitettava toisilleen
verolainsAidann6ssAin tapahtuneista merkittavistdi muutoksista.

3 artikia. YLEISET MAARITELMAT

1. Tdssdi sopimuksessa, jollei asiayhteydestAi muuta johdu:
a) sanonnalla "Brasilia" tarkoitetaan Brasilian Liittotasavaltaa;
b) sanonnalla "Suomi" tarkoitetaan Suomen Tasavaltaa, siihen luettuina

Suomen aluemeren ulkopuolella olevat alueet, joilla kansainvailisen oikeuden ja
Suomen mannermaajalustaa koskevien lakien mukaan Suomi voi kayttad
oikeuksiaan meren pohjaan ja sen sisustaan sekAi niiden luonnonvaroihin;

c) sanonnoilla "sopimusvaltio" ja "toinen sopimusvaltio" tarkoitetann
Brasiliaa tai Suomea sen mukaan kuin asiayhteys edellyttag;
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d) sanonta "henkil6" kasittga luonnollisen henkil6n, yhti6n ja muun
henkii6yhteenliittymin;

e) sanonnalla "yhti6" tarkoitetaan kaikkia oikeudellisesti jdrjestettyji
yhteenliittymig tai kaikkia yksikbita,joita verotuksellisesti kisitelldiin oikeudellisesti
jdrjestettyina yhteenliittymind;

J) sanonnoilla "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toisessa sopimusvaltiossa
oleva yritys" tarkoitetaan vastaavasti sopimusvaltiossa asuvan henkil6n ja toisessa
sopimusvaltiossa asuvan henkil6n harjoittamaa yritystd;

g) sanonnalla "asianomainen viranomainen" tarkoitetaan:

1. Brasiliassa: valtiovarainministerid, liittovaltion veroviraston sihteeria tai heidan
laillisia edustajiaan;

II. Suomessa: valtiovarainministerita tai sen valtuuttamaa edustajaa.

2. Sopimusta sopimusvaltiossa sovellettaessa on jokaisella sanonnalla, jota
tassaq sopimuksessa ei ole toisin mairitelty ja jonka suhteen asiayhteydesta ei muuta
johdu, se merkitys, joka silld on sita soveltavan sopimusvaltion sopimuksessa
tarkoitettuja veroja koskevan lainsRadinn6n mukaan.

4 artikla. VEROTUKSELLINEN KOTIPAIKKA

1. Tqssd sopimuksessa sanonnalla "sopimusvaltiossa asuva henkild" tarkoite-
taan henkil6d, joka kysymyksessd olevan valtion lainsiadann6n mukaan on siella
verovelvollinen kotipaikan, asumisen, Iiikkeen johtopaikan tai muun sellaisen perus-
teen nojalla.

2. Milloin luonnollinen henkil6 1 kohdan madarysten mukaan'on kum-
massakin sopimusvaltiossa asuva, hanen asemansa ratkaistaan seuraavien saiant6jen
mukaan:

a) hinen katsotaan asuvan siina sopimusvaltiossa, jossa hanella on kdytettadvanan
vakinainen asunto; jos hanella on kaytettdvgnflqn vakinainen asunto molemmissa
sopimusvaltioissa, katsotaan h~inen asuvan siini sopimusvaltiossa, johon hanellai
on kiinteimmdt henkil6kohtaiset ja taloudelliset siteet (elinetujen keskus);

b) milloin ei voida ratkaista, kummassa sopimusvaltiossa hAnen elinetujensa keskus
on, tai milloin h~inelli ei ole vakinaista asuntoa kaytettAvanian kummassakaan
sopimusvaltiossa, katsotaan hanen asuvan siind sopimusvaltiossa, jossa han
tavanomaisesti oleskelee;

c) milloin han oleskelee tavanomaisesti molemmissa sopimusvaltioissa tai ei
tavanomaisesti oleskele kummassakaan niista, katsotaan hanen asuvan siind
sopimusvaltiossa, jonka kansalainen han on;

d) milloin hin on melempien sopimusvaltioiden kansalainen tai ei ole kummankaan
valtion kansalainen, on sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten
ratkaistava asia keskinaisin sopimuksin.

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkik6 on I kohdan mdardysten mukaan
molemmissa sopimusvaltioissa asuva, on sen katsottava asuvan siina
sopimusvaltiossa, jossa sen tosiasallinenjohtopaikka on.

5 artikla. KIINTEA TOIMIPAIKKA

1. Tassa sopimuksessa sanonnalla "kiinte5 toimipaikka" tarkoitetaan
kiinteaa liikepaikkaa, jossa yrityksen liiketoimintaa kokonaan tai osaksi harjoite-
taan.
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2. Kiinteliksi toimipaikaksi katsotaan erityisesti:
a) liikkeen johtopaikka;
b) sivuliike;
c) toimisto;
d) tuotantolaitos;
e) ty6paja;
]) kaivos, louhos tai muu luonnonvarojen irroittamispaikka;
g) yli kuuden kuukauden ajan kestivgin rakennus- tai asennusty6n suorituspaikka.

3. Kiinteinq toimipaikkana ei pidetd:
a) tilojen kayttgmisti ainoastaan yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoimiseen,

ndytteilli pitAmiseen tai luovuttamiseen;
b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitdimista ainoastaan varastoimista,

ndytteilld pitdmistdi tai luovuttamista varten;
c) yritykselle kuuluvien, mutta ainoastaan toisen yrityksen muokattaviksi tai

jalostettaviksi tarkoitettujen tavaroiden varastoimista;
d) kiintedn liikepaikan pitamisti ainoastaan tavaroiden ostamista tai tietojen

kergdmistd varten yritykselle;
e) kiintedn liikepaikan pitqmista ainoastaan mainontaa, tietojen antamista,

tieteellistA tutkimusta tai muuta sellaista yritykselle luonteeltaan valmistelevaa tai
avustavaa toimintaa varten.

4. Henkil6n, joka olematta 5 kohdassa tarkoitettu itsendinen edustaja, toimii
sopimusvaltiossa toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen puolesta, katsotaan
muodostavan kiintean toimipaikan ensiksi mainitussa valtiossa, mikali hanelld on
valtuus tehda sopimuksia yrityksen nimissA ja h~in sita tassa valtiossa tavanomaisesti
kAytti5, paitsi milloin hanen toimintansa rajoittuu tavaroiden ostamiseen yrityksen
puolesta.

5. Sopimusvaltiossa olevalla yritykselld ei katsota olevan kiinteaii
toimipaikkaa toisessa sopimusvaltiossa pelkaistggn sen vuoksi, ettai se harjoittaa
liiketoimintaa siing valtiossa valittajan, yleisen kaupinta-agentin tai muun itsenaisen
edustajan vAlityksellai, milloin nimg henkil6t toimivat siann6llisen liiketoimintansa
rajoissa.

6. Se seikka, etta sopimusvaltiossa asuvalla yhti6lld on mddrdamisvalta
yhti6ssg tai siind on m~fir~imisvalta yhti61la, joka on toisessa sopimusvaltiossa
asuva taikka joka siella (joko kiinteqstgi toimipaikasta tai muuten) harjoittaa
liiketoimintaa, ei itsestaan tee kumpaakaan yhti6ta toisen kiintegksi toimipaiksi.

6artikla. KIINTEASTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

1. KiinteqstA omaisuudesta saadusta tulosta viodaan verottaa siina
sopimusvaltiossa, jossa omaisuus on.

2. a) sanonta "kiinted omaisuus" midrqytyy, mik~ili jaijempina b ja c
alakohdan mAiiriyksista ei muuta johdu, sen sopimusvaltion lainstiadann6n
mukaan, jossa omaisuus on;

b) sanonta "kiinted omaisuus" kdsittag kuitenkin aina kiintean omaisuuden
tarpeiston, maatilan elavan ja elottoman irtaimiston, oikeudet, joihin sovelletaan
yleisen lain kiinteaa omaisuutta koskevia sqqnn6ksii, kiinteist6n kayttoikeuden
samoin kuin oikeudet kivenngisi6ydbsten, lahteiden ja muiden luonnonvarojen
hyvAksikayt6st5 tai oikeudesta niiden hyviksikdytt66n saataviin mdarAltain muut-
tuviin tai kiinteisiin korvauksiin;
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c) aluksia ja ilma-aluksia ei pidetd kiinteang omaisuutena.
3. Yhtibn osakkeista tai muista sellaisista osuuksista, jotka oikeuttavat yhti6n

omistaman kiinteiin omaisuuden hallintaan, saadusta muusta tulosta kuin jaetusta
voitosta voidaan verottaa siindi sopimusvaltiossa, jossa kiintedi omaisuus on.

4. Tdmin artiklan I kohdan miraiyksidi sovelletaan sekA kiintedn
omaisuuden valitt6mastq kayt6stgi etta sen vuokralle antamisesta samoin kuin mista
muusta kdyt~std tahansa saatuun tuloon, mukaan luettuna maatilatalouden tulo.

5. Tdmn artiklan I ja 4 kohdan mdArayksig sovelletaan my5s yrityksen
kiinteiistO omaisuudesta saamaan tuloon samoin kuin vapaan ammatin harjoit-
tamisessa kqytetystd kiintestgi omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla. LIIKETULO

1. Sopimusvaltiossa olevan yrityksen tuottamasta tulosta verotetaan vain
siini valtiossa, jollei yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa sielli
olevasta kiinteastdi toimipaikasta. Mikdli yritys harjoittaa liiketoimintaa edellA
sanotuin tavoin, voidaan tuossa toisessa valtiossa verottaa yrityksen tuottamasta
tulosta, mutta vain kiinteiin toimipaikkaan luettavasta tulon osasta.

2. Milloin sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa
sopimusvaltiossa siella olevasta kiintegistAt toimipaikasta, on kummassakin
sopimusvaltiossa kiinte~dn toimipaikkaan kuuluvaksi luettava se tulo, jonka
toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi ollut samma tai samanluon-
teista toimintaa samojen tai samanluonteisten edellytysten vallitessa harjoittava
erillinen yritys, joka aivan itsenAisesti pttiA liiketoimista sen yrityksen kanssa,
jonka kiintea toimipaikka se on.

3. Kiintegn toimipaikan tuloa mrhittaessA on vqhennykseksi hyvaksyttadva
toimipaikasta johtuneet kustannukset, niihin luettuina johtoja muut yleiset hallin-
tokustannukset.

4. Tuioa ei ole luettava kiinteiin toimipaikkaan kuuluvaksi pelkstdan sen
perusteella, ettU kiinteq toimipaikka on ostanut tavaroita yrityksen lukuun.

5. Milloin tuloon sisiiltyy tuioerid, joita ksitelldIln erikseen tumlin
sopimuksen muissa artikloissa, tmdn artiklan m§.~irdykset eiviit vaikuta sanottujen
artikloiden mddrayksiin.

6. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset sopivat keskenadn, miten
tata artiklaa sovelletaan.

8 artikla. MERI-JA ILMAKULJETUS

Alusten tai ilma-alusten kayttarmisesta kansainvdlisessi IiikenteessA saadusta
tulosta verotetaan vain siini sopimusvaltiossa,jossa yrityksen tosiasiallinen Iiikkeen
johto on.

9 artikla. KIINTEASSA YHTEYDESSA KESKENAAN OLEVAT YRITYKSET

Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys vAlitt6misti tai vdlillisesti osallistuu toisessa

sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan sen
paomasta, taikka

b) samat henkil6t vdlitt6rSiasti tai valillisesti osallistuvat seki sopimusvaltiossa
olevan yrityksen etta toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai
valvontaan tahi omistavat osan niiden pidomasta,
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ja jos jommassakummassa tapauksessa yritysten v~illl on niiden kaupallisissa tai
rahoitussuhteissa sovittu ehdoista tai mii5rttyjAi ehtoja, jotka poikkeavat siita,
mist5 riippumattomien yritysten v~ill olisi sovittu, voidaan tulo, joka olisi kertynyt
toiselle ndIistd yrityksistA, jollei noita ehtoja olisi ollut, mutta noiden ehtojen vuoksi
ei ole kertynyt tuolle yritykselle, lukea tuon yrityksen tuloon ja siitg verottaa tamin
mukaisesti.

10 artikla. OSINGOT

1. Sopimusvaltiossa asuvan yhti6n toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkillle maksamista osingoista voidaan verottaa tdssg toisessa valtiossa.

2. Osingoista voidaan kuitenkin verottaa mySs siing sopimusvaltiossa, jonka
asukas osingon maksava yhti6 on ja tdmgin valtion lains dinn6n mukaan, mutta
siten m5Arditty vero ei saa olla suurempi kuin 25 prosenttia osinkojen
kokonaism ~iiAstd.

Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset sopivat keskendin, miten tuta ra-
joitusta sovelletaan.

Tdmgi kohta ei vaikuta yhti6n verottamiseen siita voitosta, josta osinko makse-
taan.

3. Timdin artiklan 1 kohdan midrdysten estlimttN ovat Brasiliassa asuvan
yhtiin Suomessa asuvalle yhtiblle maksamat osingot vapaat Suomen verosta siind
laajuudessa kuin ne Suomen verolainsiid~innfn mukaan olisivat vapaat verosta, jos
sekgi maksaja ettgi saaja olisivat Suomessa asuvia.

4. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla osingon saajalla on toisessa sopimus-
valtiossa, jossa asuva osingon maksava yhtid on, kiinteg toimipaikka, johon osingon
maksamisen perustana olevat oikeudet tosiasiallisesti liittyvit, ei 1 ja 2 kohdan
mdrdiyksidi sovelleta. T~issai tapauksessa sovelletaan 7 artiklan maiirdiyksili.

5. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tqssdi artiklassa tuloa, joka on saatu
osakkeista, voitto-osuustodistuksista tai oikeuksista, kaivososakkeista, perusta-
jaosuuksista tai muista oikeuksista, jotka osallistuvat voittoon olematta velaksian-
toon perustuvia saamisia, samoin kuin muista yhti6oikeuksista saatua tuloa, joka
sen valtion verolainsiidnnin mukaan, jossa asuva voiton jakava yhti6 on, rin-
nastetaan osakkeista saatuun tuloon.

6. Milloin Suomessa asuvalla yhtilli on kiintegi toimipaikka Brasiliassa, tt
kiintedigi toimipaikkaa voidaan verottae toimittamalla piddtys Ihteelli Brasilian
lains~i~idnni5n mukaan, mutta vero ei saa olla suurempi kuin 25 prosenttia kiintein
toimipaikan tulosta, jota m~iirattgessti sanotusta tulosta on maksettu siihen
kohdistuva yhti6vero.

11 artikla. KOROT

1. Sopimusvaltiosta kertyneista toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henki11e
maksetuista koroista viodaan verottaa tWssg toisessa valtiossa.

2. Koroista voidaan kuitenkin verottaa siin5 sopimusvaltiossa, josta ne
kertyvgtja tdmdin valtion lains5IidAnn6n mukaan, mutta siten m'qirAttfivai vero ei saa
olla suurempi kuin 15 prosenttia korkojen kokonaismirast.

Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset sopivat keskenaiqn, miten taita ra-
joitusta sovelletaan.

3. Tamgtn artiklan 1 ja 2 kohdan midrdysten estimatti:
a) sopimusvaltiosta kertyneet toisen sopimusvaltion hallitukselle, sen valtiolliselle

osalle tai julkisyhteis6lle tahi sanotun hallitu.sen, valtiollisen osan tai
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julkisyhteis6n kokonaan omistamalle laitokselle (mukaan luettuna rahalaitos)
maksetut korot ovat vapatt verosta ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa;

b) sopimusvaltion hallituksen tai julkisyhteis6n Iiikkeeseen laskemista veikakir-
joista, obligaatioista tai debentuureista kertyneistdi koroista verotetaan vain tAssd
valtiossa.

4. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tissd artiklassa tuloa, joka on saatu val-
tion velkakirjoista, obligaatioista tai debentuureista riippumatta siita, onko niiden
vakuutena kiinnitys vai ei ja liittyk6 niihin oikeus osallistua voittoon vai ei, ja
kaikenlaatuisista muista saamisista, samoin kuin kaikkea muuta tuloa, joka sen val-
tion verolainsdiinn6n mukaan, josta tulo kertyy, rinnastetaan velaksiannosta
saatuun tuloon.

5. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla koron saajalla on toisessa sopimus-
valtiossa, josta korko kertyy, kinnted toimipaikka, johon koron perusteena oleva
saaninen tosiasiallisesti liittyy, ei I ja 2 kohdan miiriyksii sovelleta. Tdssti
tapauksessa sovelletaan 7 artiklan mirdyksii.

6. Timdin artiklan 2 kohdassa olevaa rajoitusta ei sovelleta sopimusvaltiosta
kertyneeseen toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen kolmannessa vaitiossa
olevalle kiinteille toimipaikalle maksettuun korkoon.

7. Koron katsotaan kertyvgin sopimusvaltiosta, kun sen maksaa kysymyksessa
oleva valtio, sen valtiollinen osa tai julkisyhteis6 tahi tissi valtiossa asuva henkild.
Milloin kuitenkin koron maksajalla riippumatta siitd, onko hdin sopimusvaltiossa
asuva vai ei, on sopimusvaltiossa kiinteg toimipaikka, josta koron perusteena oleva
velka on aiheutunut ja tota tuo korko rasittaa kuluna, katsotaan sanotun koron
kertyvdIn siitai sopimusvaltiosta, jossa kiinteg toimipaikka on.

8. Milloin maksettu korko maksajan ja saajan tai heidin molempien ja
kolmannen henkiln vaiiilii olevan erityisen suhteen vuoksi ylittad koron perusteena
olevaan velkaan katsoen miiirqin, josta maksaja ja saaja, jollei olisi tlaista
suhdetta, olisivat sopineet, sovelletaan tamin artiklan mirdiyksidi vain viimeksi
mainittuun miirdiin. TiissR tapauksessa verotetaan maksun 1iikamdiarastA kum-
mankin sopimusvaition lakien mukaan, ottaen asianmukaisesti huomioon tiimin
sopimuksen muut mdIIrdykset.

12 artikla. ROJALTIT

1. Sopimusvaltiosta kertyneistd toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil6lle
maksetuista rojalteista voidaan verottaa tissd toisessa valtiossa.

2. Rojalteista voidaan kuitenkin verottaa siind sopimusvaltiossa, josta ne
kertyvitja tgmdn valtion lainsiddnn6n mukaan, mutta siten mqdrgttqvq vero ei saa
olla suurempi kuin:

a) 10 prosenttia sellaisten rojaltien kokonaismiirIstli, jotka ovat kertyneet
sopimusvaltiossa asuvan henkil6n valmistamien elokuvafilmien tai televisio- tahi
radioldhetyksissd esitettqivien filmien taikka nauhojen ja tqllaisen henkil6n
luoman kirjallisen, taiteellisen tai tieteellisen teoksen tekijanoikeuden
kayttdmisestd tai kAytt6oikeudesta;

b) 25 prosenttia tavaramerkkien kdyttAmisesti tai kaytt6oikeudesta kertyneiden ro-
jaltien kokonaism5Rrdst5;

c) 15 prosenttia kaikissa muissa tapauksissa.
Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset sopivat keskengan, miten ttI ra-

joitusta sovelletaan.
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3. Sanonalla "rojalti" tarkoitetaan tissAi artiklassa kaikenlaatuisia
suorituksia, jotka saadaan korvauksena kirjallisten, taiteellisten tai tietellisten
teosten (mukaan luettuina elokuvafilmit sekRi televisio- tai radiolihetyksissa
esitettiv~it filmit tai nauhat) tekij~inoikeuden samoin kuin patenttien,
tavaramerkkien, mallien tai muottien, kaavojen, salaisten valmistusohjeiden tai
menettelytapojen kiyttmisest tai kdiytt6oikeudesta tahi teollisen, kaupallisen tai
tieteellisen vAlineist6n kyttiimisesti tai kAyttoikeudesta taikka teollisia,
kaupallisia tai tieteellisfii kokomuksia koskevista tiedoista.

4. Rojaltin katsotaan kertyvin sopimusvaltiosta, kun sen maksaa
kysymyksessd oleva valtio, sen valtiollinen osa tai julkisyhteis6 tahi tassA valtiossa
asuva henkil6. Milloin kuitenkin rojaltin maksajalla riippumatta siitg, onko hin
sopimusvaltiossa asuva vai ei, on sopimusvaltiossa kiintegi toimipaikka, josta ro-
jaltin maksamisen perusteena oleva velvoite on aiheutunut ja jota tuo rojalti rasittaa
kuluna, katsotaan rojaltin kertyvgn siita sopimusvaltiosta,jossa kiintegi toimipaikka
on.

5. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla rojaltin saajalla on toisessa sopimus-
valtiossa, josta rojalti kertyy, kiintegi toimipaikka, johon rojaltin perusteena oleva
oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti Iiittyy, ei I ja 2 kohdan mdiUriyksig sovelleta.
Tdiss~i tapauksessa sovelletaan 7 artiklan mff~riyksiA.

6. Milloin maksettu rojalti maksajan ja saajan tai heidtin molempien ja
kolmannen kenkiln vilillii olevan erityisen suhteen vuoksi ylittiUi rojaltin
perusteena olevaan kqytt66n, oikeuteen tai tietoon katsoen miiirlin, josta maksaja ja
saaja, jollei olisi tillaista suhdetta, olisivat sopineet, sovelletaan tamin artiklan
mdir~iyksiA vain viimeksi mainittuun miiirUi~n. TissAi tapauksessa verotetaan
maksun liikamiiiristi kummankin sopimusvaltion lakien mukaan, ottaen asian-
mukaisesti huomioon t~imin sopimuksen muut mliAr~iykset.

13 artikla. MYYNTIVOITTO

1. Voitosta, joka saadaan 6 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun kiintegn
omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa siing sopimusvaltiossa, jossa omaisuus
on.

2. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa pitim~in kiintegin toimipaikan liikeomaisuuteen kuuluvan irtaimen
omaisuuden tai sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa vapaan
ammatin harjoittamista varten kqytettivingi, olevaan kiinteggn paikkaan kuuluvan
irtaimen omaisuuden luovutuksesta, mukaan luettuna tuollaisen kiintein
toimipaikan Ooko erilliseng tai koko yrityksen mukana) tai kiintegin paikan
luovutuksesta saatu voitto, voidaan verottaa tuossa toisessa valtiossa.
Kansainviqlisen liikenteen harjoittamiseen kaytettyjen alusten ja ilma-alusten sekd
niiden k~iyttimiseen liittyvdn irtaimen omaisuuden luovutuksesta saadusta voitosta
verotetaan kuitenkin vain siing sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasiallinen
Iiikkeen johto on.

3. Minkdi tahansa muun kuin I ja 2 kohdassa mainitun omaisuuden tai
oikeuden luovutuksesta saadusta voitosta voidaan verottaa molemmissa
sopimusvaltioissa.

14 artikla. ITSENAINEN HENKILOKOHTAINEN TYO

1. Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n vapaan ammatin harjoittamisesta tai
muusta samanluontoisesta itsengisestAi toiminnasta saamasta tulosta verotetaan vain
t~issai valtiossa, jollei sanotuista palvelusuorituksista ja toiminnasta saadulla
maksulla kuluna rasiteta toisessa sopimusvaltiossa olevaa kiinteii toimipaikkaa tai
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sielldi asuvaa yhtiftdi. Tdssd tapauksessa voidaan tulosta verottaa tissAi toisessa
valtiossa.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kdsittdd erityisesti itsendiisen tieteellisen, kir-
jallisen, taiteellisen, kasvatuksellisen tai opetuksellisen toiminnan sekgi itseng1isen
toiminnan Iiikgring, asianajajana, insin65rin5, arkkitehtina, hammasIakdringi ja
tilintarkastajana.

15 artikla. EPAITSENAINEN HENKILOKOHTAINEN TYO

1. Mikaili 16, 18, 19, 20ja 21 artiklan midriyksistA ei muutajohdu, verotetaan
sopimusvaltiossa asuvan henkil6n henkil6kohtaisesta ty6stii saamista palkoista,
palkkioista ja muista sellaisista hyvityksistgi vain tuossa valtiossa, jollei ty6 ole tehty
toisessa sopimusvaltiossa. Jos ty6 on sielli tehty, voidaan siitd saadusta hyvityksestd
verottaa tuossa toisessa valtiossa.

2. Timiin artiklan 1 kohdan m~iidrdysten estqmgittd verotetaan sopimus-
valtiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa tehdysta henkil6kohtaisesta
ty6sti saamasta hyvityksestg vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:
a) saaja oleskelee taissd toisessa valtiossa yhdessgi tai useammassa jaksossa yhteensd

enintIiin 183 pdiivdid kalenterivuoden aikana, ja
b) ty6nantaja, joka suorittaa hyvityksen tai jonka puolesta se suoritetaan, ei ole

tassii toisessa valtiossa asuva, sekii
c) hyvityksellii ei kuluna rariteta ty6nantajan tdssd johdassa toisessa valtiossa

olevaa kiinteHI toimipaikkaa tai kiintedi paikkaa.
3. Edelli tissg artiklassa olevien miiiirdysten estdmdittd voidaan kansain-

valisessd liikenteessd olevalla aluksella tai ilma-aluksella tehdystd, henkil6kohtai-
sesta ty6std saadusta hyvityksestd verottaa siini sopimusvaltiossa, jossa yrityksen
tosiasillinen liikkeen johto on.

16 artikla. JOHTAJANPALKKIOT

Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhti6n
johtokunnan tai muun hallintoelimen jaisenyydestil saamista johtajanpalkkioista ja
muista sellaisista suorituksista voidaan verotta tWssA toisessa valtiossa.

17artikla. TAITEILIJAJA URHEILIJAT

1. Timdn sopimuksen 14 ja 15 artiklan mfirdiysten estdmittd voidaan
julkisesti esiintyvien henkil6iden, kuten teatteri-, elokuva-, radiotai televisiotaiteili-
joiden ja muusikkojen, samoin kuin urheilijoiden tWssd ominaisuudessa harjoit-
tamastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta saamasta tulosta verottaa siinq
sopimusvaltiossa, jossa tdti toimintaa on harjoitettu.

2. Tamdin sopimuksen muiden mdrdiysten estgmittii voidaan sopimus-
valtiossa olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa harjoittamasta I kohdassa
tarkoitetun henkil6n palvelusten hankinnasta tai viIlittimisestii, riippumatta siiti,
asuuko tami henkil6 sopimusvaltiossa vai ei, saamasta tulosta verottaa siing
sopimusvaltiossa, jossa nitdi palveluksia suoritetaan.

18artikla. ELAKKEETJA ELINKOROT

1. Mikiili 19 artiklan 1 kohdan mddirgyksisti ei muuta johdu, verotetaan
sopimusvaltiossa asuvalle henkil6le maksetuista elikkeistd ja muista samanluon-
teisista hyvityksestd samoin kuin elinkoroista vain tdssg valtiossa.
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2. TiissdI artiklassa:
a) sanonnalla "elaike ja muu samanluonteinen hyvitys" tarkoitetaan

toistuvaismaksuja, jotka suoritetaan palvelussuhteen pdiIittymisen jAlkeen aikaisem-
man palveluksen johdosta tai korvauksena aikaisemmassa palveluksessa saadusta
ruumiinvammasta;

b) sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan vahvistettua rahamdrii, joka
midrittyind ajankohtina joko elinkautena tai muuten yksil6itynd taikka tiettynd
aikana toistuvasti maksetaan ja joka perustuu velvoitukseen toimeenpanna maksut
tdiyden raha- tai rahanarvoisen suorituksen (muun kuin tehtyjen palveluksien)
vastikkeeksi.

19artikla. JULKISET TEHTA VAT

1. Hyvityksista, niihin luettuina elikkeet, jotka suoritetaan sopimusvaltion,
sen valtiollisen osan tai julkisyhteis6n varoista tahi niiden perustamista rahastoista
luonnolliselle henkil6lle, tlle valtiolle tai sen valtiolliselle osalle taikka
julkisyhteis6lle julkisluonteista tehtdvdq hoidettaessa tehtyjen palvelusten
perusteella, voidaan verottaa tiissd valtiossa. Hyvityksestgi verotetaan kuitenkin vain
tissqi valtiossa, jos saaja on tdim~in valtion kansalainen.

2. Timgin sopimuksen 15, 16ja 18 artiklan midrdyksidi sovelletaan hyvityksiin
ja elikkeisiin, jotka saadaan toisen sopimusvaltion, sen valtiollisen osan tai
julkisyhteis6n harjoittaman elinkeinotoiminnan yhteydessd tehdyista palveluksista.

20 artikla. PROFESSORIT, OPETTAJAT JA TUTKIJAT

1. Luonnollinen henkil6, joka oleskellee sopimusvaltiossa yhdessai tai useam-
massa jaksossa yhteensdi enintddn 24 kuukautta enint~iIn kolmen peraittfiisen kalen-
terivuoden aikana pidtarkoituksenaan harjoittaa opetustointa tai tutkimusty6tii
tahi molempia yliopistossa, korkeakoulussa, koulussa tai muussa opetus- tahi
tutkimuslaitoksessa t~issdI valtiossa ja joka asuu tai vIIitt6masti ennen nditdi
oleskelujaan asui toisessa sopimusvaltiossa, on ensiksi mainitussa valtiossa verosta
vapaa henkil6kohtaisista palveluksistaan opetustehtdvissqi tai tutkimusty6ssq
sanotunlaisessa opetus- tai tutkimuslaitoksessa saamastaan tulosta, josta hin on
verovelsollinen tgssdi toisessa valtiossa.

2. Milloin tutkimusty6tgi tehddUqn piiasiallisesti tietyn henkil6n tai tiettyjen
henkil6iden yksityiseksi hy6dyksi, ei 1 kohdan mdirgyksidi sovelleta sellaisesta
tutkimusty6sti saatuun tuloon.

21 artikla. OPISKELIJATJA HARJOITTELIJAT

1. Sopimusvaltiossa vdlitt6mffsti ennen oleskeluaan toisessa sopimusvaltiossa
asunutta luonnollista henkil6d, joka tilap~iisesti oleskelee toisessa valtiossa ainoas-
taan:
a) opiskelijana yliopistossa, korkeakoulussa, koulussa tai muussa opetuslaitoksessa;

tai

b) harjoittelijana liikealalla, teollisuudessa tai maatilataloudessa; tai
c) pigasiassa opiskelua varten uskonnollisen, hyvdntekeviisyyttR harjoittavan,

tieteellisen tai kasvatuksellisen jdrjest6n antaman stipendin, apurahan tai
palkkion saajana;

ei ole verotettava toisessa valtiossa:
I. ulkomailta hinen elatustaan, koulutustaan, tai harjoitteluaan varten saamis-

taan rahamidristR;
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11. stipendistg, avustuksesta tai palkkiosta; ja
III. tissd toisessa valtiossa tehdystd ty6sti saadusta hyvityksestd, milloin ty6 liittyy

hainen opintoihinsa tai harjoitteluunsa tai milloin hyvitys kertyy hdnen elatus-
taan ja koulutustaan varten kohtuuden mukaan vdlttdmdtt6mina pidettivista
ansioista.
2. Td1mdn artiklan 1 kohdassa tarkoitetut edut ovat voimassa vain sen ajan

kuin oleskelun tarkoituksen toteuttamisen voidaan kohtuullisesti tai tavanomaisesti
edellyttRiA vaativan. Kukaan ei voi missin tapauksessa nauttia mainitussa kohdassa
tarkoitettuja etuja kauemmin kuin viiden vuoden ajan.

3. Luonnollista henkil6d, joka asuu tai asui vilitt6mqisti ennen oleskeluaan
toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee ensiksi mainitussa valtiossa uskon-
nollisen, hyvdntekevisyyttq harjoittavan, tieteellisen tai kasvatuksellisen jdrjest6n,
enintgin kahden vuoden kuluessa suoritettavan, plidasiassa tutkimusty6td varten
my6ntmdn stipendin, avustuksen tai palkkion saajana, ei veroteta ensiksi
mainitussa valtiossa stipendistg, avustuksesta eikai palkkiosta.

22 artikla. ERIKSEEN MAINITSEMATTOMAT TULOT

Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n saamista tiimdn sopimuksen edelld olevissa
artikloissa nimenomaisesti mainitsemattomista tuloista voidaan verottaa molem-
missa sopimusvaltioissa.

23 artikla. KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN POISTAMISMENETELMAT

1. Milloin Brasiliassa asuvalla henkil6lla on tuloa, josta timin sopimuksen
mdirdysten mukaan voidaan verottaa Suomessa, Brasilian on mdiarlitessain veroa
vdhennettgvdi siitq Suomessa maksetun veron mR1ri.

Tamdn vAhennyksen miri ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se Brasilian
veron osa, joka vastaa yhtl suurta osaa mainitusta verosta kuin tuo tulo on
Brasiliassa verotettavasta tulosta.

2. Milloin Suomessa asuvalla henkii6li on tuloa, josta tgmqin sopimuksen
mdriysten mukaan voidaan verottaa Brasiliassa, Suomen on, mikiili 3 kohdan
miiriyksistd ei muuta johdu, vdihennett4vA tuloverosta se tuloveron osa, joka
johtuu Brasiliasta saadusta tulosta.

3. Milloin Suomessa asuvalla henkil61id on tuloajosta 10, 11, 12, 13ja 22 ar-
tiklan mg1irdysten mukaan voidaan verottaa Brasiliassa tai sekd Brasiliassa ett
Suomessa, Suomen on, mik~ili 4 ja 5 kohdan mdariyksistq ei muuta johdu,
vdhennettiv~ tamin henkil6n tulosta suoritettavasta verosta Brasiliassa suoritetun
veron mgir. Tdmgin vihennyksen mqidrg ei kuitenkaan saa oila suurempi kuin se
ennen vdhennyksen tekemistA lasketun veron osa, joka johtuu Brasiliasta saadusta
tulosta.

4. Korkojen ja rojaltien osalta Brasilian vero on katsottava maksetun
v~ihint~iAn 25 prosentin suuruisen verokannan mukaan.

5. Milloin Brasiliassa asuvan yhti6n Suomessa asuvalle yhtiille maksamat
osingot ovat 10 artiklan 3 kohdan mdirdysten mukaan vapaat Suomen verosta, ei 3
kohdan mddrdyksiqi sovelleta.

24 artikla. SYRJINTAKIELTO

1. Sopimusvaltion kansalaiset eivdit toisessa sopimusvaltiossa saa joutua
sellaisen verotuksen tai siihen liittyvdin veivoituksen kohteiksi, joka on muunlainen
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tai raskaampi kuin verotus tai siihen liittyvg velvoitus, jonka kohteiksi tuon toisen
valtion kansalaiset samoissa olosuhteissa joutuvat tai saattavat joutua.

2. Sanonnalla "kansalainen" tarkoitetaan:
a) kaikkia luonnollisia henkil6itg, joilla on sopimusvaltion kansalaisuus;
b) kaikkia oikeuschenkii6itdi ja muita yhteenliittymi5i, jotka on perustettu

sopimusvaltion voimassa olevan lains5i5dnn6n mukaan.
3. Sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa olevaan

kiinte~in toimipaikkaan kohdistuva verotus ei tuossa toisessa valtiossa saa olla
ep~iedullisempi kuin siingi valtiossa oleviin samaa toimintaa harjoittaviin yrityksiin
kohdistuva verotus.

Tamin mdgirdiyksen ei ole katsottava velvoittavan sopimusvaltiota mySntd-
m~in toisessa sopimusvaltiossa asuville henkil6ille sitdi oikeutta henkil6kohtaisten
vghennysten tekemiseen taikka vapautusten tai alennusten saamiseen verotuksessa
siviilistidyn taikka perheen huoltovelvollisuuden vuoksi, jotka se my6ntdi siellai
asuville henkil6ille.

4. Sopimusvaltiossa clevat yritykset, joiden pidoman valitt6misti tai
v~lillisesti joko kokonaan tai osaksi omistaa tai joiden piomasta siten mddirq
toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6 tai henkii6t, eivqit ensiksi mainitussa
valtiossa saa joutua sellaisen verotuksen tai siihen liittyvan velvoituksen kohteiksi,
joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus tai siihen liittyv~i velvoitus, jonka
kohteiksi ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa olevat muut samanluonteiset yritykset
joutuvat tai saatavat joutua.

5. Sanonnalla "verotus" tarkoitetaan tgissg artiklassa kaikenlaatuisia veroja.

25 artikla. KESKINAINEN SOPIMUSMENETTELY

1. Milloin sopimusvaltiossa asuva henkil6 katsoo, ettd jommankumman tai
molempien sopimusvaltioiden toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat hdnen osal-
taan verotukseen, joka ei ole tgmgin sopimuksen mukainen, hin voi niissai valtioissa
sdifdetyisti oikeussuojakeinoista riippumatta kdidntyg asiassaan sen sopimusvaltion
asianomaisen viranomaisen puoleen, jossa han asuu.

2. Jos asianomainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi,
mutta ei itse voi saada aikaan tyydyttavqig ratkaisua, sen on pyrittavg toisen
sopimusvaltion asianomaisen viranomaisen kanssa keskinAisin sopimuksin hoita-
maan asia siten, ettd verotus, joka ei ole timdin sopimuksen mukainen, vdiltetqUin.

3. Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on pyrittivAi keskingisin
sopimuksin ratkaisemaan kaikki timin sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa
esiintyvgt vaikeudet tai epdtietoisuutta aiheuttavat kysymykset. Ne voivat my6s
neuvotella kaksinkertaisen verotuksen poistamisesta sellaisissa tapauksissa, joita
tissq sopimuksessa ei ole ksitelty.

4. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat vdlitt5masti
neuvotella keskendiqn edellisissqi kohdissa tarkoitettuun sopimukseen paisemiseksi.
Milloin suullinen ajatustenvaihto sopimukseen pddsemiseksi ndiytt~ti tarkoituksen-
mukaiselta, voidaan tuollainen ajatustenvaihto toimeenpanna sopimusvaltioiden
asianomaisten viranomaisten edustajista kootussa toimikunnassa.

26 artikla. TIETOJEN VAIHTAMINEN

1. Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on vaihdettava keskenin
sellaisia tietoja, jotka ovat vd lttUmtt6mi i timn sopimuksen mdiirgysten
tayt~int66npanemiseksi tak veronkavaltamisen taikka veronkiertdmisen est~imiseksi
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tassa sopimuksessa tarkoitettujen verojen osalta. Kaikkia niin vaihdettuja tietoja on
kAsiteltAv, salaisina eikg niita saa ilmaista muille kuin henkil6ille tai viranomaisille
(mukaan luettuina tuomioistuimet ja hallintoviranomaiset), joiden tehtavin, on
tassA sopimuksessa tarkoitettujen verojen mdirdd.minen, kantaminen tai periminen
tahi niistd johtuvan syytteen nostaminen.

2. Timan artiklan I kohdan m~ardiysten ei ole katsottava missdi.n tapauksessa
velvoittavan sopimusvaltiota:
a) suorittamaan hallintotoimia, jotka ovat ristiriidassa sen tai toisen sopimusvaltion

lainsqidinn5n tai hallintokaytdnnin kanssa;
b) antamaan yksityiskohtia koskevia tietoja, joita sen tai toisen sopimusvaltion

iainsiidinnfn tai sqiannnmukaisen hallintomenettelyn puitteissa ei voida
hankkia;

c) antamaan tietoja, jotka paljastaisivat liikesalaisuuden taikka teollisen,
kaupallisen tai ammatillisen salaisuuden tai menettelytavan, tahi tietoja, joiden il-
maiseminen loukkaisi yleistd jarjestystd (ordre public).

27artikla. DIPLOMAATTISETJA KONSULIVIRKAMIEHET

Tamd sopimus ei vaikuta kansainvdilisen oikeuden yleisten si.int6jen tai
erityisten sopimusten mirdiysten mukaisiin diplomaattisten tai konsulivirkamiesten
verotuksellisiin erioikeuksiin.

28 artikla. VOIMAANTULO

1. Timd sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenenteni paivana siitA
pAiv.sta lukien, jona sopimusvaltioiden hallitukset ovat ilmoittaneet toisilleen
taqyttaneensdi sopimuksen voimaantulon edellyttamit valtiosad.nn6n mukaiset
vaatimukset, ja sen mddriyksid sovelletaan ensimmaisen kerran:

a) Brasiliassa:
I. osingoista, koroista, rojalteista ja 10 artiklan 6 kohdassa mainitusta tulosta

lihteellaq pidAtettavien verojen osalta miarin, jotka maksetaan sopimuksen
voimaantulovuotta vAlitt5mdsti seuraavan kalenterivuoden tammikuun I
pdiivan tai sen jalkeen;

II. muiden tuloverojen osalta verovuoteen, joka alkaa sopimuksen voimaan-
tulovuotta valitt~mAsti seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 paivana tai
sen jalkeen.

b) Suomessa:
I. l1hteelli pidatettavien verojen osalta mAdriin, jotka saadaan sopimuksen

voimaantulopaivdnd tai sen jaikeen;
11. muiden verojen osalta verovuoteen, joka alkaa sopimuksen

voimaantulopdiv.nd tai sen jalkeen.

29 artikla. PAATTYMINEN

Kumpikin sopimusvaltio voi irtisanoa taman sopimuksen kolmen vuoden
kuluttua siitd paivAsta, jona tama sopimus tulee voimaan, toiselle sopimusvaltiolle
diplomaattista tietq tehtavAlld kirjallisella irtisanomisella edellyttaden, etta ir-
tisanominen tapahtuu kalenterivuoden kesdkuun kolmantenakymmenentena
paivana tai sita ennen.

Tassa tapauksessa tatq sopimusta sovelletaan viimeisen kerran:
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a) Brasiliassa:

1. osingoista, koroista, rojalteista ja 10 artiklan 6 kohdassa mainitusta tulosta
Igihteelldi piditettqvien verojen osalta magriin, jotka maksetaan ennen ir-
tisanomisvuoden paittymist5;

II. muiden tuloverojen osalta verovuoteen, joka p5dttyy irtisanomisvuotena.

b) Suomessa:

I. lghteelli piditettivien verojen osalta irtisanomisvuotta valitt6musti
seuraavan vuoden tammikuun 1 pdivdtni;

II. muiden verojen osaltajokaiseen verovuoteen,joka pdttyy irtisanomisvuotta
vilitt6misti seuraavan vuoden tammikuun 1 piviindi tai sen jdIkeen.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, hallitustensa asianmukaisesti
siihen valtuuttamina, allekirjoittaneet tdmdn sopimuksen.

TEHTY Heisingissqi 16 pdiivgng helmikuuta 1972 kahtena englanninsuomen- ja
portugalinkielisend kappaleena, kaikkien kolmen tekstin ollessa yhtui
todistusvoimaiset. Tulkintaerimielisyyden sattuessa on englanninkielinen teksti
ratkaiseva.

[Signed - Signd] [Signed - Signe]2

Suomen Tasavallan Brasilian Liittotasavallan
hallituksen puolesta hallituksen puolesta

POYTAKIRJA

Allekirjoitettaessa sopimusta tulon kaksinkertaisen verotuksen seksi veron
kiertamisen estimiseksi Suomen Tasavallan hallituksen ja Brasilian Liittotasavallan
hallituksen vilill, allekirjoittaneet, hallitustensa asianmukaisesti valtuuttamina,
ovat sopineet seuraavista mdirdyksistd, jotka ovat timan sopimuksen erottamaton
osa.

1. 24 artiklan 3 kohta

Brasilialaisen yrityksen Suomessa olevan kiintegn toimipaikan verotuksen tulee
vastata Suomessa asuvien osakeyhtiiiden tai muiden samanluonteisten yhti6iden
jakamattomaan voittoon kohdistuvaa verotusta.

2. 24 artiklan 4 kohta

Milloin Brasilia tUmin sopimuksen allekirjoittamisen jailkeen sallisi Brasiliassa
asuvan yrityksen kolmannessa, muualla kuin Latinalaisessa Amerikassa sijaitsevassa
valtiossa asuvalle yritykselle, joka omistaa vaihint~in 50 prosenttia Brasiliassa
asuvan yrityksen p~iomasta, maksamien rojaltien vihentdimisen taman yrityksen
verotettavaa tuloa m55rittqess5, vastaava v~ihennysoikeus my6nnetiin automaat-
tisesti samoin edellytyksin Brasiliassa asuvalle yritykselle, joka maksaa rojalteja
Suomessa asuvalle yritykselle.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, hallitustensa asianmukaisesti
siihen valtuuttamina, allekirjoittaneet timan p6ytgkirjan.

Signed by Richard T6tterman - Sign6 par Richard Tdtterman.

Signed by Carlos Jacyntho de Barros - Sign6 par Carlos Jacyntho de Barros.
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TEHTY Heisingissi 16 pqivini helmikuuta 1972 kahtena englannin-, suomen-ja
portugalinkielisend kappaleena, kaikkien kolmen tekstin ollessa yhtd
todistusvoimaiset. Tulkintaerimielisyyden sattuessa on englanninkielinen teksti
ratkaiseva.

[Signed - Signs]'
Suomen Tasavallan
hallituksen puolesta

[Signed - Signg]2

Brasilian Liittotasavallan
hallituksen puolesta

Signed by Richard TOtterman - Sign6 par Richard Ttterman.
2 Signed by Carlos Jacyntho de Barros - Sign6 par Carlos Jacyntho de Barros.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENCAO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUJBLICA DA
FINLANDIA E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL DESTINADA A EVITAR A DUPLA TRIBUTACAO E
PREVENIR A EVASAO FISCAL EM MATERIA DE IMPOSTOS
SOBRE 0 RENDIMENTO

O Governo da Reptiblica da Finldndia e o Governo da Reptiblica Federativa do
Brasil,

Desejando concluir uma Convencdo destinada a evitar a dupla tributacdo e pre-
venir a evasdo fiscal em mat6ria de impostos sobre o rendimento,

Acordaram no seguinte:

Artigo 1. PESSOASVISADAS

A presente ConvencAo se aplica As pessoas residentes de um ou de ambos os Es-
tados Contratantes.

Artigo 2. IMPOSTOS VISADOS

Os impostos atuais aos quais se aplica a presente Convencdo sdo:
a) No caso do Brasil:

- o imposto federal de renda, corn exclusdo das incid~ncias sobre remessas ex-
cedentes e atividades de menor importdncia
(doravante referido como " imposto brasileiro ");

b) No caso da Finldndia:
- o imposto de renda do Estado;
- o imposto comunal;
- o imposto da lgreja;
- o imposto dos matinheiros

(doravantes referidos como "imposto finlandes ,).

2. Esta ConvencAo tamb6m serd aplicdvel aos impostos id~nticos ou substan-
cialmente semelhantes Aqueles abrangidos pelo pardigrafo 1 que forem introduzidos
em qualquer um dos Estados Contratantes ap6s a data da assinatura da presente
Convencdo.

As autoridades dos Estados Contratantes notificar-se-do mutuamente de qual-
quer modificacdo significativa que venha a ocorrer em suas respectivas legislac6es
em mat6ria de impostos.

Artigo 3. DEFINIDOES GERAIS

1. Na presente Convencdo, a ndo ser que o contexto imponha uma interpre-
tacAo diferente:

a) o t~rmo - Brasil" designa a Reptiblica Federativa do Brasil;
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b) o termo 4 Finldndia , designa a Rep6blica da Finlcndia, incluindo qualquer
area fora do seu mar territorial sobre a qual, em conformidade com o Direito Inter-
nacional e corn as leis finlandesas referentes A Plataforma Continental, a Finlindia
possa exercer os direitos relativos ao fundo ao subsolo do mar e aos seus recursos
naturais;

c) as express6es 4( um Estado Contratante" e4 o outro Estado Contratante,
designam a Finlfindia ou o Brasil, consoante o contexto;

d) o termo " pessoa ) compreende uma pessoa fisica, uma sociedade ou qual-
quer outro grupo de pessoas;

e) o termo - sociedade " designa qualquer pessoa juridica ou qualquer entidade
que, para fins tributdrios, seja considerada como pessoa juridica;

f) as express6es 4empresa de um Estado Contratante ", e 4empresa do outro
Estado Contratante" designam, respectivamente, uma empresa explorada por um
residente de um Estado Contratante e uma empresa explorada por um residente do
outro Estado Contratante;

g) o termo " autoridade competente" designa:
I. no Brasil: o Ministro da Fazenda, o Secretdrio da Receita Federal ou seus repre-

sentantes autorizados;
II. na FinlAndia: o Minist~rio das Financas ou seu representante autorizado.

2. Para a aplicacdo da presente Convencao por um dos Estados Contratantes,
qualquer expressao que ndo se encontre de outro modo definida terA o sentido que
Ihe 6 atribuido pela legislac.o desse Estado Contratante relativa aos impostos que
sAo objeto da Convencao, a nao ser que o contexto imponha uma interpretac.o
diferente.

Artigo4. DOMICILIO FISCAL

1. Para os fins da presente Convencdo, o termo " residente de um Estado
Contratante" designa qualquer pessoa que, em virtude da legislac Ao desse Estado,
estd ai sujeita a imposto em raz.o de seu domicilio, de sua resid0ncia, de sua sede de
direqco ou de qualquer outro crit6rio de natureza an.loga.

2. Quando, por forca das disposicbes do pardgrafo 1, uma pessoa fisica for
residente de ambos os Estados Contratantes, a situacdo ser, resolvida de acordo
com as seguintes regras:
a) serd considerada como residente do Estado Contratante em que ela disponha de

uma habitacdo permanente. Se dispuser de uma habitacdo permanente em ambos
os Estados Contratantes, seri considerada como residente do Estado Contratan-
te com o qual suas ligaqoes pessoais e econ6micas sejam mais estreitas (centro de
interesses vitais);

b) se o Estado Contratante em que tem o centro de seus interesses vitais nao puder
ser determinado, ou se ndo dispuser de uma habitacao permanente em nenhum
dos Estados Contratantes, serd considerada como residente do Estado Contra-
tante em que permanecer habitualmente;

c) se permanecer habitualmente em ambos os Estados Contratantes ou se ndo per-
manecer habitualmente em nenhum deles, serA considerada como residente do
Estado Contratante de que for nacional;

d) se for nacional de ambos os Estados Contratantes ou se ndo for nacional de
nenhum deles, as autoridades competentes resolverdo a quest~o de comum
acordo.
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3. Quando, em virtude das disposic6es do parigrafo 1, uma pessoa que ndo
seja urna pessoa fisica for urn residente de ambos os Estados Contratantes, serd con-
siderada como residente do Estado Contratante em que estiver situada a sua sede de
direcdo efetiva.

Artigo 5. ESTABELECIMENTO PERMANENTE

1. Na presente Convenc.o, a expressdo 4 estabelecimento permanente"
designa urna instalacdo fixa de neg6cios em que a empresa exerca toda ou parte de
sua atividade.

2. A expressdo < estabelecimento permanente abrange especialmente:
a) uma sede de direcdo;
b) uma sucursal;
c) urn escrit6rio;
d) urna f6brica;
e) uma oficina;
J) uma mina, uma pedreira ou qualquer outro local de extracdo de recursos naturais;
g) urn canteiro de construcdo ou montagem cuja duracdo exceda seis meses.

3. A expressdo " estabelecimento permanente" nao compreende:
a) a utilizacdo de instalac6es unicamente para fins de armazenagem, exposicao ou

entrega de bens ou mercadorias pertencentes A empresa;
b) a manutencdo de um estoque de bens ou mercadorias pertencentes A empresa

unicamente para fins de armazenagem, exposicdo ou entrega;
c) a manutencdo de urn estoque de bens ou mercadorias pertencentes A empresa

unicamente para fins de transformacao por outra empresa;
d) a manutencdo de uma instalacdo fixa de neg6cios unicamente para fins de com-

prar bens ou mercadorias ou para obter informac6es para a empresa;
e) a manutencdo de uma instalacdo fixa de neg6cios unicamente para fins de

publicidade, fornecimento de intormac6es, pesquisas cientificas ou de atividades
andlogas que tenham urn carter preparat6rio ou auxiliar para a empresa.

4. Urna pessoa que atue num Estado Contratante por conta de uma empresa
do outro Estado Contratante - e desde que ndo seja urn agente que goze de urn
status independente, contemplado no pardgrafo 5 - serd considerada como
4 estabelecimento permanente " no primeiro Estado se tiver, e habitualmente exercer
naquele Estado, autoridade para concluir contratos em nome da empresa, a nao ser
que suas atividades sejam limitadas A compra de bens ou mercadorias para a em-
presa.

5. Urna empresa de urn Estado Contratante ndo serd considerada corno tendo
urn estabelecimento permanente no outro Estado Contratante pelo simples fato de
exercer a sua atividade nesse outro Estado por interm6dio de urn corretor, de urn
comissdrio geral ou de qualquer outro agente que goze de urn status independente,
desde que essas pessoas atuem no dmbito de suas atividades normais.

6. 0 fato de urna sociedade residente de urn Estado Contratante controlar ou
ser controlada por uma sociedade residente do outro Estado Contratante, ou que
exerca sua atividade nesse outro Estado (quer seja atrav6s de urn estabelecimento
permanente quer de outro modo) ndo serd por si s6 bastante para fazer de qualquer
dessas sociedades estabelecimento permanente da outra.
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Artigo 6. RENDIMENTOS DE BENS IMOBILIARIOS

1. Os rendimentos de bens imobilidrios sio tributdveis no Estado Contratan-
te em que esses bens estiverem situados.

2. a) A expressdo "< bens imobilidrios ,>, com ressalva das disposic6es das
alineas b e c abaixo, & definida de acordo com a legislacdo do Estado Contratante em
que os bens em questo estiverem situados;

b) a expressdo b bens imobilidrios," compreende, em qualquer caso, os
acess6rios da propriedade imobilidria, o gado e o equipamento utilizado nas explo-
rac6es agricolas e florestais, os direitos a que se aplicam as disposic6es do direito
privado relativas A propriedade imobiliria, o usufruto de propriedade imobilidria e
os direitos aos pagamentos varidveis ou fixos pela exploracdo, ou concessao da
exploraqdo, de jazidas minerais, fontes e outros recursos naturais;

c) os navios e aeronaves ndo sdo considerados bens imobilidrios.
3. Os rendimentos provenientes de ac6es ou de outras participac6es

semelhantes em uma sociedade, que nAo sejam lucros distribuidos, que deem direito
d ocupacdo de bens imobilidrios pertencentes A sociedade sdo tributdveis no Estado
Contratante em que os bens imobilidrios estiverem situados.

4. 0 disposto no pardgrafo 1 aplica-se aos rendimentos derivados da
exploracdo direta, da locacdo, do arrendamento ou de qualquer outra forma de
exploracdo de bens imobiliarios, incluindo rendimentos provenientes de exploraq6es
agricolas e florestais.

5. 0 disposto nos pardgrafos I e 4 aplica-se igualmente aos rendimentos
provenientes de bens imobilidrios de uma empresa, assim como aos rendimentos de
bens imobilidrios que sirvam para o exercicio de uma profissdo liberal.

Artigo 7. LUCROS DAS EMPRESAS

1. Os lucros de uma empresa de um Estado Contratante s6 sio tributfveis
nesse Estado, a ndo ser que a empresa exerca sua atividade no outro Estado Contra-
tante por meio de um estabelecimento permanente ai situado. Se a empresa exercer
sua atividade na forma indicada, seus lucros sdo tributdveis no outro Estado mas uni-
camente na medida em que forem atribuiveis a esse estabelecimento permanente.

2. Quando uma empresa de um Estado Contratante exercer sua atividade no
outro Estado Contratante atrav6s de um estabelecimento permanente ai situado,
serdo atribuidos em cada Estado Contratante a esse estabelecinento permanente os
lucros que obteria se constituisse ura empresa distinta e separada exercendo
atividades id6nticas ou similares, em condic es identicas ou similares, e tran-
sacionando com absoluta independencia com a empresa de que 6 um es-
tabelecimento permanente.

3. No cdlculo dos lucros de um estabelecimento permanente, 6 permitido
deduzir as despesas que tiverem sido feitas para a consecucao dos objetivos do es-
tabelecimento permanente, incluindo as despesas de administracdo e os encargos
gerais de direcdo assim realizados.

4. Nenhum lucro serdi atribuido a um estabelecimento permanente pelo sim-
pies fato de comprar mercadorias para a empresa.

5. Quando os lucros compreenderem elementos de rendimentos tratados
separadamente nos outros artigos da presente Convencgo, as disposic6es desses ar-
tigos ndo serdo afetadas pelas disposic6es deste artigo.

6. As autoridades competentes dos Estados Contratantes estabelecerdo, de
comum acordo, a forma de aplicar este artigo.
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Artigo 8. NAVEGA;,kO MARiTIMA EAtREA

Os lucros provenientes da exploracdo, no trffego internacional, de navios ou
aeronaves s6 sdo tributfveis no Estado Contratante em que estiver situada a sede da
direcdo efetiva da empresa.

Artigo 9. EMPRESASASSOCIADAS

Quando:
a) uma empresa de urn Estado Contratante participar direta ou indiretamente da

direcdo, controle ou capital de uma empresa do outro Estado Contratante, ou
b) as mesmas pessoas participarem direta ou indiretamente da direcao, controle ou

capital de uma empresa de um Estado Contratante e de uma empresa do outro
Estado Contratante, e, em ambos os casos, as duas empresas estiverem ligadas,
nas suas relac6es comerciais ou financeiras, por condic6es aceitas ou impostas
que difirarn das que seriarn estabelecidas entre empresas independentes, os lucros
que, sem essas condic6es, teriam sido obtidos por uma das empresas, mas ndo o
foram por causa dessas condic6es, podem ser incluidos nos lucros dessa empresa
e tributados como tal.

Artigo 10. DIVIDENDOS

1. Os dividendos pagos por uma sociedade residente de um Estado Contra-
tante a um residente do outro Estado Contratante sdo tributdveis nesse outro
Estado.

2. Todavia, os dividendos podern ser tributados no Estado Contratante onde
reside a sociedade que os paga, e de acordo corn a legislac~o desse Estado, mas o im-
posto assim estabelecido ndo poderdi exceder 25% do montante bruto dos
dividendos.

As autoridades competentes dos Estados Contratantes estabelecerao, de
comurn acordo, a forma de aplicar esta limitacdo.

Este pardgrafo ndo afetari a tributacdo da sociedade corn refer~ncia aos lucros
que derem origem aos dividendos pagos.

3. NAo obstante as disposic6es do pardgrafo 1, os dividendos pagos por uma
sociedade residente do Brasil a uma sociedade residente da FinlAndia serao isentos
do imposto finlandds nas mesmas condic6es em que se aplicaria tal isencdo, de
acordo corn a legislacdo fiscal finlandesa, se tanto o devedor como o credor dos
dividendos fossem residentes da Finldndia.

4. 0 disposto nos pardgrafos 1 e 2 ndo se aplica quando o beneficidrio dos
dividendos, residente de um Estado Contratante, tiver, no outro Estado Contratan-
te de que 6 residente a sociedade que paga os dividendos, um estabelecimento per-
manente a que estiver ligada efetivamente a participaqdo geradora dos dividendos.
Neste caso, serdo aplicaveis as disposic~es do Artigo 7.

5. 0 termo "dividendo", usado no presente artigo, designa os rendimentos
provenientes de ac6es, ac6es ou direitos de fruicdo, ac~es de empresas mineradoras,
partes de fundador ou outros direitos de participacdo em lucros, com excecdo de cr6-
ditos, bern como rendimentos de outras participac6es de capital assemeihados aos
rendimentos de ac6es pela legislacdo fiscal do Estado Contratante de que a
sociedade que os distribuir seja residente.

6. Quando uma sociedade residente da Finldndia tiver urn estabelecimento
permanente no Brasil, esse estabelecimento poderi ai estar sujeito a um imposto
retido na fonte de acordo com a legislacfo brasileira. Todavia, esse imposto nao
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poderd exceder 25% do montante bruto dos lucros do estabelecimento permanente,
determinado ap6s o pagamento do imposto de renda de sociedades referente a esses
lucros.

Artigo 11. JUROS

1. Os juros provenientes de um Estado Contratante e pagos a um residente do
outro Estado Contratante sdo tributiveis nesse outro Estado.

2. Todavia, esses juros podem ser tributados no Estado Contratante de que
provem e de acordo a legislac~o desse Estado, mas o imposto assim estabelecido ndo
poderi exceder 15% do montante bruto dos juros.

As autoridades competentes dos Estados Contratantes estabelecerdo, de
comum acordo, a forma de aplicar esta limitacdo.

3. Ndo obstante o disposto nos pardgrafos I e 2:

a) os juros provenientes de um Estado Contratante e pagos ao Governo do outro
Estado Contratante, a uma sua subdivisdo politica ou qualquer agencia (inclusive
as instituic6es financeiras) de propriedade exclusiva daquele Governo, ou de uma
sua subdivisdo politica, sdo isentos de imposto no primeiro Estado Contratante;

b) os juros de divida ptiblica, de titulos ou debentures emitidos pelo Governo de um
Estado Contratante ou por uma sua subdivisdo politica s6 sdo tributdveis nesse
Estado.

4. 0 termo 1juros usado no presente Artigo designa os rendimentos da
divida p6blica, de titulos ou debentures, acompanhados ou ndo de garantia
hipoteciria ou de cblusula de participacdo nos lucros, e de cr~ditos de qualquer
natureza, bern como outros rendimentos que pela legislaqdo tributdria do Estado de
que provenham sejam assemelhados aos rendimentos de importdncias emprestadas.

5. As disposic6es dos pardgrafos I e 2 nio se aplicam se o beneficidrio dos
juros, residente de um dos Estados Contratantes, tiver, no outro Estado Contratan-
te de que provenham os juros, um estabelecimento permanente oa qual se ligue
efetivamente o cr~dito gerador dos juros. Nesse caso, aplicar-se-d o disposto no Ar-
tigo 7.

6. A limitacao estabelecida no pardgrafo 2 ndo se aplica aos juros provenien-
tes de um Estado Contratante e pagos a um estabelecimento permanente de uma em-
presa do outro Estado Contratante situada em um terceiro Estado.

7. Os juros serdo considerados como provenientes de um Estado Contratante
quando o devedor for o pr6prio Estado, uma sua subdivisdo politica, ou um
residente desse Estado. No entanto, quando o devedor dos juros, residente ou nao de
um Estado Contratante, tiver num Estado Contratante um estabelecimento per-
manente pelo qual haja sido contraida a obrigacdo que dd origem aosjuros, e caiba a
esse estabelecimento permanente o pagamento desses juros, tais juros serdo con-
siderados provenientes do Estado Contratante em que o estabelecimento per-
manente estiver situado.

8. Se, em consequencia de relac6es especiais existentes entre o devedor e o
credor, ou entre ambos e terceiros, o montante dos juros pagos, tendo em conta o
cr6dito pelo qual sdo pagos, exceder Aquele que seria acordado entre o devedor e o
credor na ausencia de tais relac6es, as disposic6es deste Artigo se aplicam apenas a
este tiltimo montante. Neste caso, a parte excedente dos pagamentos seri tributdvel
conforme a legislacao de cada Estado Contratante e tendo em conta as outras
disposic~es da presente Convencdo.
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Artigo 12. ROYALTIES

1. Os royalties provenientes de um Estado Contratante e pagos a um residente
do outro Estado Contratante sdo tributiveis nesse outro Estado.

2. Todavia, tais royalties podem ser tributados no Estado Contratante de que
provrn e de acordo com a legislacdo desse Estado, mas o imposto assim estabelecido
ndo poderi exceder:

a) 10% do montante bruto dos royalties provenientes do uso ou da concessao do uso
de fiumes cinematogrificos, filmes ou fitas de gravacdo de programas de televisdo
ou de radiodifusdo produzidos por um residente de um dos Estados Contratan-
tes e direitos de autor sobre uma obra literdria, artistica ou cientifica;

b) 25% do montante bruto dos royalties provenientes do uso da concessao do uso de
marcas de indtistria ou comrcio;

c) 15% nos demais casos.
As autoridades competentes dos Estados Contratantes estabelecergo, de

comum acordo, a forma de aplicar esta limitacdo.

3. 0 termo royalties empregado neste Artigo designa as rem unerac6es de qual-
quer natureza pagas pelo uso ou pela concessdo do uso de um direito de autor sobre
uma obra literiria, artistica ou cientifica (inclusive os filmes cinematogrnficos, filmes
ou fitas de gravacdo de programas de televisfo ou de radiodifusdo), qualquer
patente, marcas de indtistria ou comrcio, desenho ou modelo, piano, f6rmula ou
processo secreto, bern como pelo uso ou pela concessdo do uso de um equipamento
industrial, comercial ou cientifico e por informacfes concernantes A experi~ncia ad-
quirida no setor industrial, comercial ou cientifico.

4. Os royalties serdo considerados provenientes de um Estado Contratante
quando o devedor for o pr6prio Estado, uma sua subdivisdo politica, ou um
residente desse Estado. Todavia, quando o devedor dos royalties, seja ou ndo
residente de um Estado Contratante, tiver num Estado Contratante um es-
tabelecimento permanente em relacdo corn o qual haja sido contraida a obrigacdo de
pagar os royalties e caiba a esse estabelecimento permanente o pagamento desses
royalties, serdo eles considerados provenientes do Estado Contratante em que o es-
tabelecimento permanente estiver situado.

5. As disposicdes dos parigrafos I e 2 ndo se aplicam quando o beneficidirio
dos royalties, residente de um Estado Contratante, tiver no outro Estado Contra-
tante de que provrn os royalties um estabelecimento permanente ao qual estdo
ligados efetivamente o direito ou o bern que deu origem aos royalties. Neste caso,
aplicar-se-d o disposto no Artigo 7.

6. Se, em consequencia de relac6es especiais existentes entre o devedor e o
credor, ou entre ambos e terceiros, o montante dos royalties pagos, tendo em conta o
uso, direito ou informacdao pelo qual 6 pago, exceder Aquele que seria acordado entre
o devedor e o credor na ausencia de tais relacfes, as disposicaes deste Artigo sdo
aplicdveis apenas a este 61timo montante. Neste caso, a parte excedente dos
pagamentos seni tributdvel conforme a legislacfo de cada Estado Contratante e
tendo em conta as outras disposicOes da presente Convencdo.

Artigo 13. GANHOS DE CAPITAL

1. Os ganhos provenientes da alienacdo de bens imobilidrios, conforme sdo
definidos no pardgrafo 2 do Artigo 6, sdo tributdveis no Estado Contratante em que
esses bens estiverem situados.
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2. Os ganhos provenientes da alienacdo de bens mobilidrios que facam parte
do ativo de um estabelecimento permanente que uma empresa de um Estado Con-
tratante possua no outro Estado Contratante, ou de hens mobilidrios constitutivos
de uma instalacdo fixa de que disponha um residente de um Estado Contratante no
outro Estado Contratante para o exercicio de uma profissao liberal, incluindo
ganhos provenientes da alienacdo desse estabelecimento permanente (isolado ou
corn o conjunto da empresa) ou dessa instalacdo fixa, sdo tributdveis no outro Es-
tado. No entanto, os ganhos provenientes da alienacdo de navios ou aeronaves
utilizados no trdifego internacional e de bens mobilidrios pertinentes A exploracdo de
tais navios ou aeronaves somente serdo tributdveis no Estado Contratante em que
estiver situada a sede da direcdo efetiva da empresa.

3. Os ganhos provenientes da alienaco de quaisquer outros bens ou direitos
diferentes dos mencionados nos pardgrafos 1 e 2 sdo tributdveis em ambos os Es-
tados Contratantes.

Artigo 14. PROFISS6ES INDEPENDENTES

1. Os rendimentos que um residente de um Estado Contratante obtenha pelo
exercicio de uma profissdo liberal ou de outras atividades independentes de carfter
andlogo s6 sdo tributdveis nesse Estado, a ndo ser que o pagamento desses serviqos e
atividades caiba a um estabelecimento permanente situado no outro Estado Contra-
tante ou a uma sociedade residente desse outro Estado. Nesse caso, esses ren-
dimentos sdo tributdveis no outro Estado.

2. A expressdo " profissdo liberal >> abrange, em especial, as atividades in-
dependentes de cardter cientifico, literdrio, artistico, educativo e pedag6gico, bern
como as atividades independentes de m6dicos, advogados, engenheiros, arquitetos,
dentistas e contadores.

Artigo 15. PROFISSOES DEPENDENTES

1. Com ressalva das disposic6es dos Artigos 16, 18, 19, 20 e 21, os saldrios, or-
denados e outras remunerac6es similares que um residente de um Estado Contra-
tante receber em razdo de um emprego serdo tributdveis somente nesse Estado, a
ndo ser que o emprego seja exercido no outro Estado Contratante. Se o emprego for
ai exercido, as remunerac6es correspondentes sdo tributdveis nesse outro Estado.

2. Ndo obstante as disposic6es do pardgrafo 1, as remunerac6es que um
residente de um Estado Contratante receber em funcdo de um emprego exercido no
outro Estado Contratante s6 sAo tributdveis no prirmeiro Estado se:

a) o beneficidrio permanecer no outro Estado durante um periodo ou periodos que
ndo excedam, no total, 183 dias do ano calenddrio considerado;

b) as remunerac6es forem pagas por um empregador ou em nome de um em-
pregador, que ndo 6 residente do outro Estado; e

c) o encargo das remuneracdes ndo couber a um estabelecimento permanente ou a
uma instalacAo fixa que o empregador tiver no outro Estado.

3. No obstante as disposic6es precedentes deste Artigo, as remunerac6es
relativas a um emprego exercido a bordo de um navio ou de ura aeronave em
trdfego internacional sdo tributdveis no Estado Contratante em que estiver situada a
sede da direcdo efetiva da empresa.
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Artigo 16. REMUNERA(OES DE DIREqAO

As remunerac6es de direcdo e outras remunerac6es similares que um residente
de urn Estado Contratante recebe na qualidade de membro de conselho de diretores,
ou de qualquer conselho de uma sociedade residente do outro Estado Contratante,
sAo tributdveis nesse outro Estado.

Artigo 17. ARTISTASEDESPORTISTAS

1. Ndo obstante as disposic6es dos Artigos 14 e 15, os rendimentos obtidos
pelos profissionais de espectdculos, tais como artistas de teatro, de cinema, de rddio
ou de televisdo e mtdsicos, bern como os desportistas, pelo exercicio nessa qualidade
de suas atividades pessoais, sdo tributdveis no Estado Contratante em que essas
atividades forem exercidas.

2. Ndo obstante as outras disposic6es da presente Convencdo, os rendimentos
obtidos por ura empresa de um Estado Contratante pela atividade de fornecer, no
territ6rio do outro Estado Contratante, os serviqos de uma das pessoas referidas no
pardgrafo 1, quer essa pessoa seja ou ndo residente de um Estado Contratante, sao
tribut~veis no Estado Contratante em que os servicos forem prestados.

Artigo 18. PENSOES E ANUIDADES

1. Com ressalva das disposic6es do pardgrafo I do Artigo 19, as pens6es e
outras remunerac6es similares e as anuidades pagas a um residente de um Estado
Contratante s6 sao tributdveis neste Estado.

2. Neste artigo:

a) a expressfo " pens6es e outras remunerac6es similares" designa
pagamentos peri6dicos efetuados depois da aposentadoria em consequencia de um
emprego anterior ou a titulo de compensacdo por danos sofridos em consequencia
de emprego anterior;

b) o iermo " anuidade" designa uma importdncia determinada, paga
periodicamente durante a vida ou durante um periodo de tempo determinado ou
determindvel, em decorrencia de um compromisso de efetuar tais pagamentos como
uma retribuicdo plena e adequada em dinheiro ou avalidvel em dinheiro (que ndo
seja por servicos prestados).

A rtigo 19. ATIVIDADES GOVERNAMENTAIS E OUTRAS FUN4;OES PUBLICAS

1. As remuneraq6es, incluindo as pensOes, pagas por um Estado Contratante
ou ura de suas subdivis6es politicas, quer directamente, quer atrav~s de fundos por
eles constituidos, a uma pessoa fisica em consequencia de servicos prestados a esse
Estado ou a uma sua subdivisdo politica, no exercicio de func6es governamentais ou
de outras fung6es de carfter pfiblico, sdo tributdveis nesse Estado. Todavia, tais
remunerac6es sdo tribut~veis somente no referido Estado se o beneficidrio for
nacional desse Estado.

2. 0 disposto nos Artigos 15, 16 e 18 aplica-se As remunerac6es ou pens6es
pagas em consequencia de servicos prestados no Ambito de uma atividade comercial
ou industrial exercida por um dos Estados Contratantes ou ura sua subdivisdo
politica.

Artigo 20. PROFESSORES E PESQUISADORES

1. Uma pessoa fisica que permaneca, temporariamente, num Estado Contra-
tante por periodo ou periodos que nao excedam conjuntamente 24 meses em, no ma-
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ximo, tres anos calenddrios consecutivos, corn o tim primordial de ensinar ou
realizar pesquisas, ou com ambos os fins, nesse Estado, em uma universidade, escola
superior, escola ou outra instituicdo educacional, ou em urm instituto de pesquisas, e
que seja, ou tenha sido, em periodo imediatamente anterior a essa visita, residente do
outro Estado Contratante, ficard isenta, no primeiro Estado, de imposto sobre os
rendimentos provenientes dos servicos pessoais de ensino ou pesquisa em tal
instituicdo educacional ou instituto de pesquisa, ou em outras instituic6es ou in-
stitutos, desde que os rendimentos dessa pessoa estejam sujeitos a imposto no outro
Estado.

2. As disposic6es do pardgrafo 1 n.o se aplicam aos rendimentos provenientes
de pesquisas que forem realizadas primordialmente para beneficio particular de
pessoa ou pessoas determinadas.

Artigo 21. ESTUDANTES E APRENDIZES

1. Ura pessoa fisica residente de um Estado Contratante em periodo ime-
diatamente anterior a sua visita ao outro Estado Contratante e que permaneca tem-
porariamente nesse outro Estado unicamente:
a) como estudante em uma universidade, escola superior, escola ou outra instituicdo

educacional; ou
b) como aprendiz de atividades de carditer comercial, industrial, t~cnico, agricola ou

florestal; ou
c) como beneficidrio de uma doacdo, subvencdo ou premio concedido por uma

organizacdo religiosa, de caridade cientifica ou educacional para o tim primordial
de estudar;

ndo serd tributdvel no outro Estado no que se refere:

I) a valores remetidos do exterior para fins de sua manutencdo, educacdo ou
treinamento;

II) A doacdo, subvencdo ou premio; e
III) a remuneracao por servicos prestados no outro Estado, desde que esses servicos

sejam relacionados com seus estudos ou seu treinamento ou que a remuneracao
constitua ganhos razoavelmente necessdrios A sua manutenco ou educaca-o.

2. Os beneficios contemplados nas disposicSes do pardgrafo I aplicam-se
somente por um periodo de tempo que seja razoaivel ou habitualmente necessdrio
para serem concluidos os objetivos da visita, mas em nenhuma hip6tese a pessoa terd
direito aos beneficios referidos nas disposic6es daquele pardgrafo por um periodo
superior a cinco anos.

3. Uma pessoa fisica que seja ou tenha sido, em periodo imediatamente an-
terior A sua visita a um Estado Contratante, residente do outro Estado Contratante,
e que se encontre no primeiro Estado como beneficidrio de uma doacdo, subvencdo
ou pr~mio concedido por uma organizacAo religiosa, de caridade, cientifica ou
educacional, corn o tim primordial de realizar pesquisas num periodo que ndo ex-
ceda dois anos, n.o serd tributada no primeiro Estado no que concerne A doacdo,
subvencdo ou premio.

A rtigo 22. RENDIMENTOS NAO EXPRESSAMENTE MENCIONADOS

Os rendimentos de um residente de um Estado Contratante que ndo foram ex-
pressamente mencionados nos Artigos precedentes da presente Convencao sdo
tributdveis em ambos os Estados Contratantes.
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Artigo 23. METODOS PARA ELIMINAR A DUPLA TRIBUTA(;,AO

1. Quando urn residente do Brasil receber rendimentos que, de acordo com as
disposic(es da presente Convencdo, sejam tributdveis na Finldndia, o Brasil
concederd, na aplicacdo de seu imposto, um crddito equivalente ao imposto na
Finldndia.

Todavia, o montante desse cr6dito ndo poderd exceder A fixacdo do imposto
brasileiro correspondente A participacdo desse rendimento na renda tributdvel no
Brasil.

2. Quando um residente da Finldndia receber rendimentos que, de acordo
com as disposic6es da presente Convencdo, sejam tributAveis no Brasil, a Finldndia,
ressalvado o disposto no pardgrafo 3, permitird a deducdo, do imposto sobre a
renda, de um montante igual d fracdo do imposto sobre a renda correspondente aos
rendimentos recebidos do Brasil.

3. Quando um residente da Finldndia receber rendimentos que, de acordo
corn as disposic6es dos Artigos 10, 11, 12, 13 e 22, sejam tributdveis no Brasil, ou em
ambos os Estados, a Finldndia, ressalvadas as disposic6es dos pardgrafos 4 e 5,
permitird a deducdo, do imposto de renda dessa pessoa, de um montante igual ao
imposto pago no Brasil. A importdncia deduzida ndo poderd, contudo, exceder A
fracgo do imposto, calculado antes da deducAo, correspondente aos rendimentos
recebidos do Brasil.

4. No que concerne aos juros e aos royalties, o imposto brasileiro serd con-
siderado como tendo sido pago a uma taxa minima de 25 por cento.

5. As disposic6es do pardgrafo 3 ndo se aplicam quando os dividendos pagos
por uma sociedade residente do Brasil a uma sociedade residente da Finldndia forem
isentos do imposto fin.land~s de acordo com as disposig6es do pardgrafo 3 do
Artigo 10.

Artigo 24. NAO DISCRIMINA(4AO

1. Os nacionais de um Estado Contratante ndo ficardo sujeitos no outro Es-
tado Contratante a nenhuma tributacAo, ou obrigac~o correspondente, diferente ou
mais onerosa do que aquelas a que estiverem sujeitos os nacionais desse outro Es-
tado que se encontrem na mesma situacdo.

2. 0 termo " nacionais- designa:
a) todas as pessoas fisicas que possuarn a nacionalidade de urn Estado Contratante;
b) todas as pessoas juridicas, sociedades de pessoas e associac6es constituidas de

acordo com a legislacdo em vigor num Estado Contratante.
3. A tributaco de um estabelecimento permanente que uma empresa de um

Estado Contratante possuir no outro Estado Contratante ndo serA favordvel do que
a das empresas desse outro Estado que exercerem a mesma atividade.

Esta disposicdo ndo poderd ser interpretada no sentido de obrigar um Estado
Contratante a conceder As pessoas residentes do outro Estado Contratante as
deduc6es pessoais, os abatimentos e reducOes de impostos em funcao do estado civil
ou encargos familiares concedidos aos seus pr6prios residentes.

4. As empresas de um Estado Contratante cujo capital pertencer ou for con-
trolado, total ou parcialmente, direta ou indiretamente, por uma ou vdrias pessoas
regidentes do outro Estado Contratante, ndo ficardo sujeitas, no primeiro Estado, a
nenhuma tributacdo ou obrigacdo correspondente, diversas ou mais onerosas do que
aquelas a que estiverem ou puderem estar sujeitas as outras empresas da mesma
natureza desse primeiro Estado.
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5. No presente Artigo, o termo "tributacdo , designa os impostos de qual-
quer natureza ou denominacao.

Artigo 25. PROCEDIMENTO AMIGAVEL

1. Quando um residente de um Estado Contratante considerar que as medidas
tomadas por um ou ambos os Estados Contratantes conduzern ou poderao conduzir,
em ielacdo a si, a ura tributacdo em desacordo com a presente Convencdo, poderd,
independentemente dos recursos previstos pelas legislac6es nacionais desses Estados,
submeter o seu caso A apreciacdo da autoridade competente do Estado Contratante
de que 6 residente.

2. Essa autoridade competente, se a reclarnacdo se lhe afigurar justificada e
ndo estiver em condic6es de lhe dar uma soluqdo satisfat6ria, esforcar-se-d por
resolver a questdo atrav6s de acordo amigAvel com a autoridade competente do
outro Estado Contratante, a fim de evitar uma tributacdo em desacordo com a
presente Convencdo.

3. As autoridades competentes dos Estados Contratantes esforcar-se-Ao por
resolver, atrav6s de acordo amigdvel, as dificuldades ou as ddvidas que surgirem da
interpretacdo ou da aplicaco da presente ConvencAo. Poderdo, tamb6n consultarse
mutuamrente com vistas a eliminar a dupla tributacdo nos casos nAo previstos na
presente Convencdo.

4. As autoridades competentes dos Estados Contratantes poderdo comunicar-
se diretamente a fim de chegarem a acordo nos termos dos pardgrafos anteriores. Se,
para facilitar a realizacAo desse acordo, tornar-se aconselhAvel realizar trocas de en-
tendimentos verbais, tais entendimentos poderdo ser- efetuados no ambito de uma
Comissao de representantes das autoridades competentes dos Estados Contratan-
tes.

Artigo 26. TROCA DE INFORMA(;OES

1. As autoridades competentes dos Estados Contratantes trocarAo entre si as
informac6es necessdrias para aplicar as disposic6es da presente Convencdo ou
prevenir fraude ou evasdo fiscal em relacao aos impostos que sAo objeto da presente
Convencio. Todas as informac6es assim trocadas serdo consideradas secretas e s6
poderdo ser comunicadas As pessoas ou autoridades encarregadas do lancamento,
cobranca, fiscalizacdo ou execuco dos impostos abrangidos pela presente
Convenco, inclusive os orgdos do Poder Judicidrio ou tribunais administrativos.

2. As disposic6es do pardgrafos 1 n.o poderdo, em caso algum, ser inter-
pretadas no sentido de impor a um dos Estados Contratantes a obrigaqo:
a) de tomar medidas administrativas contrdrias a sua legislacAo ou a sua prdtica ad-

ministrativa ou As do outro Estado Contratante;
b) de fornecer informaq6es que ndo poderiam ser obtidas com base na sua legislaqAo

ou prtica administrativa ou nas do outro Estado Contratante;
c) de fornecer informaq6es reveladoras de segredos comerciais, industriais ou

profissionais, processos comerciais ou industriais, ou informac6es cuja comu-
nicacAo seja contrdria A ordern pfiblica.

Artigo 27. FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS E CONSULARES

Nada na presente Convencdo prejudicard os privil~gios fiscais de que se
beneficiem os funciondrios diplomfticos ou consulares em virtude de regras gerais
do Direito Internacional ou de disposic6es de acordos especiais.
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Artigo 28. ENTRADA EM VIGOR

1. A presente Convencdo entrard em vigor no trig6simo dia ap6s a data em
que os Governos dos Estados Contratantes trocarem notas informando que os re-
quisitos constitucionais para sua entrada em vigor foram compridos e, em conse-
qu~ncia, suas disposic6es serdo aplicadas pela primeira vez:

a) no Brasil:

I) no que concerne aos impostos cobrados por meio de retencdo na fonte sobre
dividendos, juros, royalties, e sobre os rendimentos indicados no pardgrafo 6
do Artigo 10, As importAncias pagas no ou depois do primeiro dia de janeiro
do ano calenddrio imediatamente seguinte dquele em que a Convencdo entrar
em vigor;

II) no que concerne aos outros impostos sobre os rendimentos, As importancias
recebidas durante o ano fiscal que comece no ou depois do primeiro dia de
janeiro do ano calenddrio imediatamente seguinte Aquele em que a
Convencdo entrar em vigor;

b) na FinlAndia:

1) no que concerne aos impostos cobrados por meio de retencdo na fonte, As im-
portdncias recebidas na ou depois da data em que a Convencdo entrar em
vigor;

II) no que concerne aos outros impostos, no ano fiscal que comece na ou depois
da data em que a Convencdo entrar em vigor.

Artigo 29. DENUNCIA

Qual quer dos Estados Contratantes pode denunciar a presente Convenqdo
depois de decorrido um periodo de tres anos a contar da data da sua entrada em vigor,
mediante um aviso escrito de denincia entregue ao outro Estado Contratante
atravds dos canais diplomdticos, desde que tal aviso seja dado no ou antes do dia 30
de junho de qualquer ano calendirio.

Nesse caso, a presente Convencdo serd aplicada pela tiltima vez:

a) no Brasil:

1) no que concerne aos impostos cobrados por meio de retencAo na fonte sobre
dividendos, juros, royalties, e sobre os rendimentos indicados no pardgrafo 6
do artigo 10, As importdncias pagas antes da expiracdo do ano calenddrio em
que o aviso de dentincia tenha sido dado;

II) no que concerne aos outros impostos sobre os rendimentos, As importdncias
recebidas durante o ano fiscal que termine no ano calenddrio em que o aviso
de dentincia tenha sido dado;

b) na Finlindia:

I) no que concerne aos impostos cobrados por meio de retencdo na fonte, no
primeiro dia de janeiro do ano imediatamente seguinte ao ano em que a
notificacdo tenha sido dada;
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II) no que concerne aos outros impostos, para qualquer ano fiscal que termine
no ou depois do primeiro dia de janeiro do ano imediatamente seguinte ao
ano em que a notificaco tenha sido dada.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos
seus respectivos Governos, firmaram a presente Convencdo.

FEITO em Helsinki, em 16 de fevereiro de 1972, em duplicata, nas linguas in-
glesa, portuguesa e finlandesa, sendo os tr~s textos igualmente aut~nticos. No caso
de qualquer diverg~ncia de interpretacdo, prevalecerdi o texto em lingua inglesa.

[Signed - Signg] l  [Signed - Sign] 2

Pelo Governo Pelo Governo
da Republica da Finldndia da Repdblica Federativa

do Brasil

PROTOCOLO

No momento da assinatura da Convencdo para evitar a dupla tributacdo e
prevenir a evasdo fiscal em mat~ria de impostos sobre o rendimento, entre o
Governo da Repdiblica da Finldndia e o Governo da Repidblica Federativa do Brasil,
os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos seus respectivos Governos, con-
vieram nas seguintes disposic6es que constituem parte integrante da presente
Convencdo.
1. Ad Artigo 24, pardgrafo 3

A tributacdo de um estabelecimento permanente que ura empresa do Brasil
tenha na Finlandia corresponderd A tributacdo aplicada As sociedades an6nimas ou
sociedades similares residentes da Finldndia no que se refere aos lucros nio
distribuidos.
2. Ad Artigo 24, pardgrafo 4

Na eventualidade de o Brasil, ap6s a assinatura da presente Convenco, per-
mitir que royalties, pagos por uma empresa residente do Brasil a uma empresa
residente de um terceiro Estado, nAo localizado na America Latina, que possua no
minimo 50 por cento do capital da empresa residente do Brasil, sejam dedutiveis
para efeito da determinacdo dos lucros tributdcveis dessa empresa, uma deducdo
igual serd automaticamente aplicdvel, em condic6es similares, As empresas residentes
do Brasil que paguem royalties a empresas residentes da Finldndia.

EM TESTEMUNHO DO QUE, Os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos
seus respectivos Governos, firmaram o presente Protocolo.

FEITO em Helsinki, em 16 de fevereiro de 1972, em duplicata, nas linguas in-
glesa, portuguesa e finlandesa, sendo os tres textos igualmente autenticos. No caso
de qualquer divergencia na interpretacdo, prevalecerd o texto em lingua inglesa.

[Signed - Signi]' [Signed - Signi]2

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica da Finlandia da Repiblica Federativa

do Brasil

Signed by Richard T6tterman - Signt par Richard T6tterman.
2 Signed by Carlos Jacyntho de Barros - Signd par Carlos Jacyntho de Barros.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Federative Republic of Brazil;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income;

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONALSCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article2. TAXES COVERED

1. The existing taxes to which this Convention is applicable are:
a) In the case of Brazil:

- the federal income tax, excluding the tax on excess remittances and on ac-
tivities of minor importance.

(hereinafter referred to as "Brazilian tax");
b) In the case of Finland:

- the state income tax;
- the communal tax;
- the church tax; and
- the sailors' tax;
(hereinafter referred to as "Finnish tax").
2. This Convention shall also apply to taxes identical or substantially similar

to those covered by paragraph 1 which are introduced in either Contracting State af-
ter the date of signature of this Convention. The competent authorities of the Con-
tracting States shall notify to each other any significant changes which have been
made in their respective taxation laws.

Article3. GENERAL DEFINITIONS
1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
a) The term "Brazil" means the Federative Republic of Brazil;
b) The term "Finland" means the Republic of Finland, including any area

outside the territorial sea of Finland within which in accordance with international
law and under the laws of Finland concerning the continental shelf the rights of
Finland with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may be
exercised;

Came into force on 22 December 1973, i.e. the thirtieth day after the date (22 November 1973) on which the
Governments of the Contracting States notified each other that the constitutional requirements had been complied with,
in accordance with article 28.
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c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Finland or Brazil as the context requires;

d) The term "person" comprises an individual, a company and any other body
of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

g) The term "competent authority" means:
I. In Brazil: The Minister of Finance, the Secretary of the Federal Revenue or their

legal representatives;
11. In Finland: the Ministry of Finance or its authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Convention.

Article4. FISCAL DOMICILE

1. For the purpose of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of similar nature.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resi-
dent of both Contracting States, then his status shall be determined according to the
following rules:
a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-

manent home available to him. If he has a permanent home in both Contracting
States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closest (centre of vital interests);

b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agree-
ment.

3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, a person, other than an
individual, is a resident of both Contracting States then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop;
J) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
g) a building site or construction or assembly project which exists for more than six

months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which
have a preparatory or auxiliary character for tire enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies-shall be deemed to be [a] permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Constracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent es-
tablishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-
paragraphs b) and c) below, be defined in accordance with the law of the Contract-
ing State in which the property in question is situated:

b) The term "immovable property" shall in any case include property ac-
cessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting immovable
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed pay-
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ments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources;

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.
3. Income from shares or other similar participations, other than profits

destributed, in a company which entitle to the occupation of immovable property
owned by the company may be taxed in the Contracting State in which the im-
movable is situated.

4. The provisions of paragraph 1 shall apply to ihcome derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property, including income form
agriculture and forestry.

5. The provisions of paragraphs I and 4 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be af-
fected by the provisions of this article.

6. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
13173
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b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Con-
tracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is: a resident, and according to the laws of
that State, but the tax so charged shall not exceed 25 per cent of the gross amount of
the dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 dividends paid by a com-
pany which is a resident of Brazil to a company which is a resident of Finland shall
be exempt from Finnish tax to the extent as would have been the case under Finnish
taxation laws if both the payer and the recipient had been residents of Finland.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State,
of which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment
with which the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively con-
nected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.

5. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founder's shares or other
rights, not being debt-claims participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the State of
which the company making the distribution is a resident.

6. Where a company resident of Finland has a permanent establishment in
Brazil, that permanent establishment may be subject to a tax withheld at source in
accordance with Brazilian law. However, such a tax shall not exceed 25 per cent of
the gross amount of the profits of that permanent establishment determined after the
payment of the corporation tax related to such profits.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State but the tax so charged shall not exceed
15 per cent of the gross amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2:

a) interest arising in a Contracting State and paid to the Government of the other
Contracting State, a political sub-division or public community thereof or any
agency (including a financial institution) wholly owned by that Government,
political sub-division or public community shall be exempt from tax in the first-
mentioned Contracting State;

b) interest arising from securities, bonds or debentures issued by the Government of
a Contracting State or by a public community thereof shall be taxable only in that
State.

4. The term "interest" as used in this article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as
other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the Con-
tracting State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 do not apply, if the recipient of the in-
terest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the interest arises a permanent establishment with which the debt-claim from
which the interest arises is effectively connected. In such a case the provisions of arti-
cle 7 shall apply.

6. The limitation established in paragraph 2 shall not apply to interest arising
in a Contracting State and paid to a permanent establishment of an enterprise of the
other Contracting State which is situated in a third State.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a political subdivision, a public community or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent es-
tablishment in connection with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then such
interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent es-
tablishment is situated.

8. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the law of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the laws of that State, but the tax so charged shall not
exceed:
a) 10 per cent of the gross amount of royalties arising from the use of or the right to

use cinematograph films, films or tapes for television or radio broadcasting and
copyrights of literary, artistic or scientific work produced by a resident of one of
the Contracting States;

13173



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

b) 25 per cent of the gross amount of royalties arising from the use of or the right to
use trade marks;

c) 15 per cent in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement

settle the mode of application of this limitation.
3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind

received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films, films or tapes for
television or radio broadcasting); any patent, trade marks, design or model, plan,
secret formula or process, as well as for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a public community or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

5. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State
in which the royalties arise, a permanent establishment with which the right or
property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, the provi-
sions of article 7 shall apply.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the ab-
sence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of article 6, may be taxed in the Contracting State in which the immovable property
is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting 5tate in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the aliena-
tion of such a permanent establishment (alone or together with the whole enterprise)
or of such a fixed base, may be taxed in the other State. However, gains from the
alienation of ships and aircraft operated in international traffic and movable
property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

3. Gains from the alienation of any property or right other than those men-
tioned in paragraphs 1 and 2 may be taxed in both Contracting States.
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Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar nature shall be tax-
able only in that State, unless the payment of such services and activities is borne by
a permanent establishment situated in the other Contracting State or a company
resident therein. In such a case the income may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes, especially, independent scien-
tific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent ac-
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if;

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year concerned; and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or of any council of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

2. Notwithstanding the other provisions of this Convention, income derived by
an enterprise of a Contracting State from the activity of providing the services within
the other Contracting State of a person referred to in paragraph 1, whether this per-
son is a resident of a Contracting State or not, may be taxed in the Contracting State
in which these services are performed.
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Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of paragraph 1 of article 19, pensions and other
similar remuneration, and annuities paid to a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

2. As used in this article:
a) The term "pensions and other similar remuneration", means periodic pay-

ments made after retirement in consideration of past employment, or by way of com-
pensation for injuries received, in connection with past employment;

b) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

Article 19. GOVERNMENTAL AND OTHER PUBLIC FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a
Contracting State, a political subdivision or a public community thereof to any in-
dividual in respect of services rendered to that State, to a political subdivision or
public community thereof in the discharge of functions of a governmental or other
public nature may be taxed in that State. Such remuneration shall, however, be tax-
able only in that State if the recipient is a national of that State.

2. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or pen-
sions in respect of services rendered in connection with any trade or business carried
on by one of the Contracting States, a political subdivision or a public community
thereof.

Article 20. PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCHERS

1. An individual who visits a Contracting State for a period or periods not ex-
ceeding in the aggregate 24 months in no more than three consecutive calendar years
for the primary purpose of teaching or carrying out research, or both, in that State at
a university, college, school or other educational institution, or at a research in-
stitute, and who is, or was immediately before those visits, a resident of the other
Contracting State, shall be exempt from tax in the first-mentioned State on income
from personal services for teaching or research at such educational institution or
research institute, or at other such institutions or institutes in respect of which he is
subject to tax in the other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income from research if
such research is undertaken primarily for the private benefit of a specific person or
persons.

Article21. STUDENTS AND APPRENTICES

1. An individual who is a resident of a Contracting State immediately before
his visit to the other Contracting State and who is temporarily present in that State
solely:
a) as a student at a university, college, school or other educational institution; or

b) as a business, technical, agricultural or forestry apprentice; or

c) as the recipient of a grant, allowance or award from a religious, charitable, scien-
tific or educational organisation made for the primary purpose of study;

shall not be taxed in that other State in respect of:
13173



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 263

I. remittances from abroad for the purpose of his maintenance, education or
training;

II. the grant, allowance or award; and

III. remuneration for services rendered in that other State, provided that the services
are in connection with his studies or training or the remuneration constitutes
earnings reasonably necessary for his maintenance or education.

2. The benefits under the provisions of paragraph 1 shall extend only for such
period of time as may be reasonably or customarily required to effectuate the pur-
pose of the visit, but in no event shall any individual have the benefits of the provi-
sions of that paragraph for more than five years.

3. An individual who is, or was immediately before visiting a Contracting
State, a resident of the other Contracting State, and who is present in the first-
mentioned State as a recipient of a grant, allowance or award from a religious,
charitable, scientific or educational organisation made for the primary purpose of
research to be carried out in a period which does not exceed two years, shall not be
taxed in that first-mentioned State in respect of the grant, allowance or award.

Article 22. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles of this Convention may be taxed in both Con-
tracting States.

Article23. METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of Brazil derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Finland, Brazil, when applying its
tax, shall allow a credit corresponding to the amount of the tax paid in Finland.

The amount of this credit, however, shall not exceed the part of the Brazilian tax
corresponding to the participation of such income in the income which is taxable in
Brazil.

2. Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Brazil, Finland shall, subject to the
provisions of paragraph 3, allow as a deduction from the income tax that part of the
income tax, which is appropriate to the income derived from Brazil.

3. Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of articles 10, 11, 12, 13 and 22, may be taxed in Brazil, or in both Brazil
and Finland, Finland shall subject to the provisions of paragraphs 4 and 5, allow as a
deduction from the tax on the income of that person an amount equal to the tax paid
in Brazil. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as com-
puted before the deduction is given, which is appropriate to the income derived from
Brazil.

4. With regard to interest and royalties, Brazilian tax is considered as having
been paid at a minimum rate of 25 per cent.

5. The provisions of paragraph 3 shall not apply where dividends paid by a
company, being a resident of Brazil, to a company, being a resident of Finland, are
exempt from Finnish tax in connection with the provisions of paragraph 3 of
article 10.

13173



264 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

Article24. NON-DISCRIMINATION

I. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:
a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;
b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from

the law in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favorably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activites.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs, and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation of any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and descrip-
tion.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

I. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance
with this Convention, he may irrespectively of the remedies provided by the laws of
.those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of
which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not able to arrive at an appropriate solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with this Conven-
tion.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of this Convention. They may also consult together for the
elimination of double taxations in cases not provided for in this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement under the provisions of
the preceding paragraphs. If, in order to reach such an agreement, it seems advisable
to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Com-
mission consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting
States.
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Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for the carrying out of the provisions of this Convention,
or preventing fraud or fiscal evasion in relation to the taxes which are the subject of
this Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall
not be disclosed to any persons or authorities other than those (including a court or
administrative body) concerned with the assessment, collection, enforcement or
prosecution in respect of the taxes which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the ad-

ministrative practice of that or of the other Contracting State;
b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-

mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

The present Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date
on which the Governments of the Contracting States have notified to each other that
the constitutional requirements for the entry into force of the Convention have been
complied with, and its provisions shall have effect for the first time:
a) In Brazil:

I. as respects taxes withheld at source on dividends, interest, royalties, and on
income indicated in paragraph 6 of article 10, to amounts paid on or after
January 1 of the calendar year immediately following the year in which the
Convention enters into force;

II. as respects other taxes on income, to amounts received during the taxable year
beginning on or after January 1 of the calendar year immediately following
the year in which the Convention enters into force.

b) In Finland:
I. as respects taxes withheld at source, to amounts recieved on or after the date

on which the Convention enters into force;
II. as respects other taxes, to the taxable year beginning on or after the date on

which the Convention enters into force.

Article29. TERMINATION

Either Contracting State may terminate this Convention after a period of three
years from the date on which this Convention enters into force by giving to the other
Contracting State, through diplomatic channels, a written notice of termination,
provided that any such notice shall be given only on or before the thirtieth day of
June in any calendar year.
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In such a case this Convention shall apply for the last time:
a) In Brazil:

I. as respects taxes withheld at source on dividends, interest, royalties and on in-
come indicated in paragraph 6 of article 10, to amounts paid before the ex-
piration of the calendar year in which the notice of termination is given;

II. as respects other taxes on income, to amounts received during the taxable year
ending in the calendar year in which the notice of termination is given.

b) In Finland:
I. as respects taxes withheld at source, on January 1 of the year immediately

following the year in which notice is given;
II. as respects other taxes, for any taxable year ending on or after January 1 of

the year immediately following the year in which notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Convention.

DONE in Helsinki, this 16th day of February 1972, in duplicate, in the English,
Finnish and Portuguese languages, all three texts being equally authentic. In case of
any divergence of interpretation the English text shall prevail.

[Signed - Sign6]' [Signed - Sign ]2

For the Government For the Government
of the Republic of Finland of the Federative Republic of Brazil

PROTOCOL

At the moment of the signature of the Convention for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, be-
tween the Government of the Republic of Finland and the Government of the
Federative Republic of Brazil, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have agreed upon the following provisions which con-
stitute an integral part of the present Convention.
1. Ad article 24, paragraph 3

The taxation on a permanent establishment which an enterprise of Brazil has in
Finland shall correspond to the taxation applied with respect to Finnish joint stock
companies or similar companies resident in Finland on their undistributed profits.
2. Ad article 24, paragraph 4

In the event that Brazil, after the signature of the present Convention, would
allow that royalties, paid by an enterprise which is a resident of Brazil to an enter-
prise which is a resident of a third State not located in Latin America, and which
holds at least 50 per cent of the capital of the enterprise which is a resident of Brazil,
be deductible at the moment of the determination of the taxable profits of this enter-
prise, an equal deduction will be automatically applicable, under similar conditions,
to an enterprise which is a resident of Brazil paying royalties to an enterprise which is
a resident of Finland.

Signed by Richard T6tterman - Sign6 par Richard T1tterman.

Signed by Carlos Jacyntho de Barros - Sign par Carlos Jacyntho de Barros.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Protocol.

DONE in Helsinki, this 16th day of February 1972, in duplicate, in the English,
Finnish and Portuguese languages, all three texts being equally authentic. In case of
any divergence of interpretation the English text shall prevail.

[Signed - Signs] '
For the Government

of the Republic of Finland

[Signed - Signf]2

For the Government
of the Federative Republic of Brazil

Signed by Richard T6tterman - Sign6 par Richard Titterman.
Signed by Carlos Jacyntho de Barros - Sign6 par Carlos Jacyntho de Barros.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FEDERATIVE DU BRIESIL TENDANT A EVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRIVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATIIHRE D'IMP6TS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
Rdpublique f6ddrative du Br~sil,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en matifre d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Articlepremier. PERSONNES AUXQUELLES LA PRtSENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des deux
Etats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2. IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA PRESENTE CONVENTION

1. Les imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique sont, A l'heure ac-
tuelle, les suivants :
a) En ce qui concerne le Br6sil:

- L'imp6t f6d6ral sur le revenu, d l'exclusion des taxes sur les transferts de
fonds exc6dentaires et les activit~s d'importance mineure

(ci-apr~s d6nommd - l'imp6t br6silien ");
b) En ce qui concerne la Finlande :

- L'imp6t d'Etat sur le revenu;
- L'imp6t communal;
- La contribution cultuelle;
- L'imp6t sur les gens de mer;
(ci-apr~s d6nomm6s" l'imp6t finlandais -).
2. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou

analogue A ceux vis6s au paragraphe 1 qui seraient 6tablis dans Pun ou l'autre des
Etats contractants apr~s la date de sa signature. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se communiqueront toutes modifications importantes apport6es A leurs
l6gislations fiscales respectives.

Article3. DEFINITIONSGENERALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme " Br~sil d6signe la R6publique f~ddrative du Br6sil;

Entrte en vigueur le 22 d6cembre 1973, soit le trentitme jour suivant la date (22 novembre 1973) A laquelle les
Gouvernements des Etats contractants s'dtaient notifid l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises.
conformtment A l'article 28.
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b) Le terme " Finlande" d6signe la R6publique de Finlande, y compris toute
zone situ6e en dehors des eaux territoriales de la Finlande A l'int6rieur de laquelle, en
vertu du droit international et aux termes de la l6gislation finlandaise relative au
plateau continental, la Finlande peut exercer ses droits en ce qui concerne le fond de
la mer et son sous-sol ainsi que les ressources naturelles qui s'y trouvent;

c) Les expressions (,l'un des Etats contractants " et (I'autre Etat
contractant" d(signent, suivant le contexte, la Finlande ou le Br(sil;

d) Le terme " personne" comprend les personnes physiques, les soci~t6s et
tous autres groupements de personnes;

e) Le terme socit& ," d(signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

.) Les expressions "entreprise de l'un des Etats contractants et "entreprise
de I'autre Etat contractant " d(signent, respectivement, une entreprise exploit6e par
un resident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un r6sident
de 'autre Etat contractant;

g) L'expression " autorit6 comp6tente" d~signe:
i) Au Br(sil : le Ministre des finances, le Secr~taire au Tr~sor f(d~ral ou leurs

repr6sentants autoris6s;
ii) En Finlande : le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par 'un des Etats contractants, toute
expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens que lui attribue la l6gislation
dudit Etat r~gissant les imp6ts vises par la Convention, A moins que le contexte n'exi-
ge une interpr6tation diff~rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat
contractant " d6signe toute personne qui, en vertu de la lgislation dudit Etat, est
assujettie A I'imp6t dans cet Etat du fait de son domicile, de sa residence, de son siege
de direction ou de toute autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est r6sidente de l'un et l'autre des Etats contractants, son statut est d6termin6 d'apr~s
les r~gles suivantes :
a) Cette personne est r6ptt6e r6sidente de l'Etat contractant ofi elle dispose d'un

foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans chacun des deux Etats contractants, elle est r~put6e r6sidente de 'Etat
contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits
(centre des int(rets vitaux);

b) Si l'Etat contractant ofa cette personne a le centre de ses int~rets vitaux ne peut
pas 6tre d6termin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des deux Etats contractants, elle est r~put6e r(sidente de i'Etat contractant
o6 elle s6journe de facon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de facon habituelle dans 'un et 'autre des Etats con-
tractants ou qu'elle ne s6journe de facon habituelle dans aucun d'eux, elle est
r~put6e r6sidente de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possde la nationalit6 de l'un et 'autre des Etats contractants ou
qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp(tentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est r6sidente de l'un et l'autre des Etats contractants, elle
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est r6put6e r6sidente de I'Etat contractant o4i se trouve le siege de sa direction effec-
tive.

Article5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression ( 6tablissement stable)
d6signe un centre d'affaires fixe oCt l'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. Sont, notamment, consid6r6s comme 6tablissements stables:

a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution de
l'ouvrage dure plus de six mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de

livraison de liroduits ou marchandises appartenant A 1'entreprise;
b) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux

seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s A seule

fin d'8tre trait6s par une autre entreprise;
d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou

marchandises ou de recueillir des renseignement pour l'entreprise;
e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, de com-

muniquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou d'exer-
cer des activit6s analogues qui repr6sentent pour l'entreprise un travail
pr6paratoire ou une tdche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant - A moins qu'il ne s'agisse d'un agent
ind6pendant au sens du paragraphe 5 du pr6sent article - est assimil6e A un
6tablissement stable sis dans le premier Etat si elle est investie des pouvoirs
n6cessaires pour passer, dans ledit Etat, des contrats pour le compte de l'entreprise et
exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que son r6le ne se borne A l'achat de
produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y
exerce une activit6 industrielle ou commerciale par 'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent ind6pendant, lorsque ladite per-
sonne agit A ce titre dans le cours habituel de ses affaires.

6. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le une
soci6t6 ou est contr616e par une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre Etat contractant
ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable ou de toute autre mani~re), ne suffit pas A lui seul A faire de l'une
desdites soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant
oii ces biens sont sis.

2. a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b et c ci-apr6s, l'expression
"biens immobiliers" doit s'entendre dans le sens que lui donne la 16gislation de
l'Etat contractant oA lesdits biens sont sis;

b) En tout 6tat de cause, 1'expression "biens immobiliers" comprend les ac-
cessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif d'entreprises agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant
les biens immobiliers, l'usufruit de biens immobiliers et les droits A percevoir des
redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de
gisements miniraux, de sources ou d'autres ressources naturelles.

c) Les navires et les a6ronefs ne sont pas considdrds comme des biens im-
mobiliers.

3. Les revenus - autres que les b6n6fices distribu6s - d'actions ou de par-
ticipations analogues dans une soci6t6 qui donnent droit A l'occupation de biens im-
mobiliers appartenant A ladite soci6t6 sont imposables dans l'Etat contractant oci ces
biens immobiliers sont sis.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute autre
forme de jouissance de biens immobiliers y compris les revenus de 1'agriculture et de
la sylviculture.

5. Les dispositions des paragraphes I et 4 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entreprise, ainsi
qu'aux revenus qui proviennent de biens immobiliers servant A l'exercice d'une
profession lib6rale.

Article 7. BNtFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est sis. En pareil das, les b6n6fices de l'entreprise ne peuvent etre impos6s
dans cet autre Etat que pour autant qu'ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une activit6 in-
dustrielle ou commerciale dans I'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est imput6 A cet 6tablissement stable, dans chacun
des Etats, les b6n6fices qp'il pourrait nouralement r6aliser s'il 6tait une entreprise
distincte et s6par6e exercaht la meme activit6 ou une activit6 analogue, dans des con-
ditions identiques ou comparables, et traitant en toute ind6pendance avec I'en-
treprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d~penses de l'entreprise faites pour les besoins de l'6tablissement
stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
expos6s.

4. Aucun b6n6fice n'est imput& A un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet des produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu dont il est trait6
A part dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits arti-
cles ne sont pas modifi6es par celles du pr6sent article.
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6. Les autorit6s comptentes des Etats contractants riglent d'un commun ac-
cord les modalit6s d'application du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

Les b6n6fices provenant de 'exploitation de navires ou d'a6ronefs, en trafic in-
ternational, ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 se trouve le siege de la
direction effective de 'entreprise.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indirecte-

ment, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une en-
treprise de 'autre Etat contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financires, des conditions diff6rentes de celles
qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind~pendantes, les b6n6fices que,
n'6taient ces conditions, rune des entreprises aurait r6alis6s mais que, du fait de ces
conditions, elle n'a pas r6alis6s peuvent atre compris dans les b6n6fices de ladite en-
treprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une socit6 r6sidente de l'un des Etats contractants verse
A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, 'Etat contractant dont la socit6 distributrice des dividendes est
r6sidente peut 6galement imposer ces dividendes conform6ment A sa 16gislation, mais
l'imp6t ainsi percu ne peut exc6der 25 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord
les modalit6s d'application de cette limitation.

Le prdsent paragraphe ne concerne pas l'imposition de la soci6t6 sur les
b6n~fices qui servent au paiement de dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
dividendes vers6s par une soci6t6 rdsidente du Br6sil A une socit6 r6sidente de
Finlande sont exon~r6s de l'imp6t finlandais dans la mesure de l'exon6ration qui
serait accord6e, en vertu de la legislation fiscale finlandaise, si la socit6 distributrice
et la socidt6 b6n6ficiaire 6taient toutes deux r6sidentes de Finlande.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables si le
b6n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des Etats contractants a, dans
l'autre Etat contractant dont la soci~t6 distributrice est rdsidente, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement la participation g6n6ratrice des dividendes.
En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Aux fins du pr6sent article, le terme -dividendes" d6signe les revenus
provenant d'actions, d'actions de jouissance ou de droits de jouissance, d'actions
mini~res, de parts de fondateur ou d'autres parts bdn~ficiaires - A l'exception des
cr6ances - ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la 16gislation
fiscale de l'Etat contractant dont la socidt6 distributrice est r6sidente assimile A des
revenus d'actions.
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6. Lorsqu'une socit6 r~sidente de Finlande a un 6tablissement stable au
Br6sil, ledit 6tablissement peut 8tre assujetti A un imp6t A la source conform6ment A
la 16gislation br6silienne. Toutefois, cet imp6t ne d6passera pas 25 p. 100 du montant
brut des b~n6fices de cet 6tablissement stable calcul6 apris paiement de l'imp6t sur
des soci6t6s se rapportant A ces b6n6fices.

Article Ii. INTtRETS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s d un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets peuvent tre impos6s dans l'Etat contractant d'oAt ils
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 15 p. 100 du montant brut des int6rts.

Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord
les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article:
a) Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant qui sont pay6s au Gouvernement de

l'autre Etat contractant ou A l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales ou A tout organisme (y compris une institution financire) appartenant
enti~rement A ce gouvernement, A cette subdivision politique ou A cette
collectivit6 locale sont exon6r6s d'imp6ts dans le premier Etat contractant;

b) Les int6r~ts provenant de titres, obligations ou effets 6mis par le Gouvernement
de l'un des Etats contractants ou par l'une de ses collectivit6s locales ne sont im-
posables que dans ledit Etat.

4. Aux fins du present article, le terme4 int~r~ts )) dsigne le revenu de valeurs,
obligations ou effets 6mis par l'Etat, assortis ou non de garanties hypoth6caires ou
d'une clause de participation aux b6n6fices, et de cr6ances de toute nature, ainsi que
tous autres produits que la l6gislation fiscale de l'Etat contractant oil ils ont leur
source assimile A des revenus de sommes prtes.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b6n6ficiaire des intrets qui est r6sident de l'un des Etats contractants a, dans
l'autre Etat contractant d'oAi proviennent les intrfts, un 6tablissement stable auquel
se rattache effectivement la cr6ance g6n6ratrice des int6r6ts. Dans ce cas, ce sont les
dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

6. La limitation 6nonc~e au paragraphe 2 ne s'applique pas aux int6rats prove-
nant de l'un des Etats contractants qui sont vers6s A un 6tablissement stable d'une
entreprise de l'autre Etat contractant sis dans un Etat tiers.

7. Les int6rets sont consid~r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat contractant lui-meme, une subdivision politique, une
collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
int6r~ts, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant
un 6tablissement stable pour lequel la dette g6n6ratrice des int6rets a 6t6 contract6e et
qui supporte la charge de ces int6rdts, lesdits int6r~ts sont r6put6s provenir de l'Etat
contractant oCi l' tablissement stable est sis.

8. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier ou
que l'un et r'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rts
pay~s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont verses, exc~de celui dont
seraient convenus le d6biteur et le crdancier en l'absence de pareilles relations, les dis-
positions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la 16gislation de
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chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Con-
vention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant qui sont pay6es d un
resident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Toutefois, l'Etat contractant d'oC proviennent ces redevances peut
6galement les imposer conform6ment A sa 16gislation interne, mais le taux de l'imp6t
ainsi percu n'exc6dera pas:
a) 10 p. 100 du montant brut des redevances vers6es en contrepartie de l'exploitation

ou du droit d'exploitation de films cin6matographiques, de films ou bandes
d'enregistrement destin6s A la td6vision ou A la radio et de droits d'auteur sur des
oeuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques produites par un r6sident de l'un
des Etats contractants;

b) 25 p. 100 du montant brut des redevances provenant de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de marques de fabrique ou de commerce;

c) 15 p. 100 dans tous les autres cas.
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord

les modalit6s d'application de cette limitation.
3. Aux fins du pr6sent article, le mot " redevances " d6signe les r6mun6rations

de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de
droits d'auteur sur des euvres litt6raires, artistiques ou scientifiques (y compris les
films cin6motographiques et les films ou bandes d'enregistrement destines A la
t6l6vision ou A la radio) ou de brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de
dessins ou modules, de plans ou de proc6d6s ou formules de caract~re secret, ou en
contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un mat6riel industriel, com-
mercial ou scientifique ou de la communication de donn6es d'expdrience d'ordre in-
dustriel, commercial ou scientifique.

4. Toute redevance sera consid~r6e comme provenant de l'un des Etats con-
tractants si le ddbiteur en est l'Etat contractant lui-m~me, ou une subdivision politi-
que, une collectivit6 locale ou un r6sident dudit Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des redevances, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'un
des Etats contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'obligation de
verser les redevances a 6 contract6e et qui supporte la charge de ces redevances,
lesdites redevances sont r6put6es provenir de l'Etat contractant oci l'6tablissement
stable est sis.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent si
le b~n~ficiaire des redevances qui est rdsident de l'un des Etats contractants a, dans
'autre Etat contractant d'oOi proviennent les redevances, un 6tablissement stable au-

quel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les produit. En pareil cas, ce sont
les dispositions de i'article 7 qui s'appliquent.

6. Si, par suite de relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances vers6es, eu
6gard A l'exploitation, au droit d'exploitation ou A la communication de donn6es en
contrepartie desquels elles sont vers6es, exc~de le montant dont le d6biteur et le
cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, ia partie
exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6ment A la 16gislation de
chaque Etat contractant, compte dOment tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.
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Article 13. GAINS DECAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers au sens du
paragraphe 2 de I'article 6 de la pr~sente Convention sont imposables dans 'Etat
contractant oCi ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles A usage industriel ou
commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de
l'un des Etats contractant a dans 'autre Etat contractant, ou de biens faisant partie
d'une installation permanente dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose
dans l'autre Etat contractant aux fins de l'exercice d'une profession lib6rale, y com-
pris les gains provenant de l'ali6nation dudit 6tablissement stable (que celui-ci soit
ali6n6 isol6ment ou en meme temps que I'entreprise tout enti~re) ou de ladite installa-
tion permanente, sont imposables dans 1'autre Etat. Toutefois, les gains provenant
de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international et de biens
meubles affect~s A leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat contractant
o6 se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens ou droits autres que ceux
vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sont imposables dans les deux Etats
contractants.

Article 14. ACTIVITES LUCRATIVES INDEPENDANTES

I. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib6rale ou d'une autre activit6 lucrative ind(pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que la r6tribution de cette ac-
tivit6 ne soit A la charge d'un 6tablissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant
ou d'une soci6t6 r6sidente de cet autre Etat. En pareil cas, lesdits revenus peuvent
6tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Constituent, notamment, des professions lib6rales, les activit~s
ind~pendantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou
pddagogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ingdnieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 15. ACTIVITES LUCRATIVES NON INDEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les traitements,
salaires et autres r6mun~rations analogues qu'un resident de l'un des Etats contrac-
tants tire d'une activit6 lucrative non inddpendante ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'activit& ne soit exerc6e dans l'autre Etat contractant. En pareil
cas, les r~mun6rations recues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un
r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante
exerc6e dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat:
a) Si la dur6e du s6jour ou des sjours de l'int6ress6 dans l'autre Etat n'exc~de pas

183 jours au total au cours de l'ann6e civile consid6r6e;
b) Si les r6mun6rations sont vers6es par un employeur, ou pour le compte d'un em-

ployeur, qui n'est pas r6sident de 'autre Etat;
c) Et si les r~mun6rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ou d'une

installation permanente que 'employeur poss~de dans 'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, les

r6munrations au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant o6i se trouve
le siege de la direction effective de l'entreprise.
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Article 16. TANTIEMES

1. Les tanti~mes, jetons de presence ou autres r~tributions analogues qu'un
resident de 'un des Etats contractants pergoit en qualit6 de membre du conseil d'ad-
ministration ou de tout autre conseil d'une soci6t6 r~sidente de I'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr~sente Convention,
les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la sc6ne, de '6cran,
de la radio ou de la t~l~vision et les musiciens, ainsi que les sportifs, tirent de
l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans 'Etat contractant o6
cette activit6 est exerc~e.

2. Nonobstant les autres dispositions de la pr6sente Convention, les revenus
qu'une entreprise de l'un des Etats contractants tire de 'activit6 consistant A fournir
dans l'autre Etat contractant les services d'une personne vis6e au paragraphe 1 du
prdsent article, que cette personne soit au non r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants, sont imposables dans l'Etat contractant oti lesdits services sont fournis.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 19 de la pr6sente
Convention, les pensions et autres r6mun6rations similaires, ainsi que les rentes,
vers6es A un r6sident de l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Aux fins du pr6sent article:

a) L'expression < pensions et autres r6mun6rations similaires" d6signe tout
paiement p6riodique effectu6 apr~s la retraite au titre d'un emploi ant6rieur, ou A
titre d'indemnit6 pour des besoins subis A l'occasion d'un emploi ant6rieur;

b) Le mot " rente" d6signe une somme fixe, payable p6riodiquement A des
dates d~termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou qui peut
6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un
capital suffisant int~gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en esp~ces
(autre que des services rendus).

Article 19. FONCTIONS GOUVERNEMENTALES ET AUTRES FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun~rations, y compris les pensions, vers6es A une personne physique
par l'un des Etats contractants ou une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales, ou A 'aide de fonds constituds par l'un des Etats contractants ou une de ses
subdivisions politiques ou collectivit6s locales, en contrepartie de prestations de ser-
vices fournies A cet Etat ou A une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales dans le cadre de l'exercice de fonctions gouvernementales ou autres fonctions
publiques peuvent 6tre impos6es dans ledit Etat. Lesdites r6munrations ne sont im-
posables que dans cet Etat si le b6n6ficiaire en est ressortissant.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
aux pensions vers6es en contrepartie de prestations de services ayant trait A une
activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants ou une de
ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.
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Article 20. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Toute personne qui se rend dans l'un des Etats contractants pour un s6jour
ou des s6jours n'exc6dant pas 24 mois au total au cours d'une p6riode maximum de
trois anndes civiles constcutives, dans le but essentiel d'enseigner ou d'effectuer des
recherches, ou de se livrer A ces deux activit6s, dans une universit6, un college, une
6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement ou dans un institut de recherche
dudit Etat, et qui 6tait au moment de s'y rendre rdsidente de l'autre Etat contractant,
est exon6r6e d'imp6t dans le premier Etat en ce qui concerne les revenus qu'elle tire
de son activit6 d'enseignement ou de recherche dans ledit 6tablissement d'enseigne-
ment ou institut de recherche, ou dans tout autre 6tablissement ou institut, ds lors
que ces revenus sont assujettis A l'imp6t dans lautre Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus tir6s
d'activit6s de recherche si lesdites activit6s sont men6es essentiellement dans l'int6ret
priv6 d'une personne ou de personnes d~termindes.

Article 21. ETUDIANTS ET APPRENTIS

1. Toute personne physique qui, au moment de se rendre dans l'un des Etats
contractants, 6tait r6sidente de I'autre Etat contractant et qui s6journe temporaire-
ment dans le premier Etat exclusivement :
a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collfge, une 6cole ou tout

autre 6tablissement d'enseignement;
b) En qualit6 d'apprenti acqu(rant une formation commerciale, technique, agricole

ou sylvicole;
c) Ou en tant que b6n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation A

titre de r6compense qui lui est vers6e par une institution religieuse, charitable,
scientifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel est de lui permettre de pour-
suivre des 6tudes;

est exon6r6e d'imp6t dans le premier Etat en ce qui concerne:

I. Les sommes qu'eile recoit de i'6tranger en vue de son entretien, de son instruc-
tion ou de sa formaion;

II. Ladite bourse, subvention ou allocation A titre de r6compense;
III. Les r6mun6rations qu'elle recoit au titre de prestations de services fournies dans

le premier Etat, A condition que ces prestations soient en rapport avec ses 6tudes
ou sa formation ou qu'elles constituent un revenu raisonnablement n6cessaire
pour lui permettre de subvenir A son entretien ou A son instruction.

2. Les exon6rations pr6vues par les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article ne sont accord6es A l'int6ress6 que pendant la p6riode de temps raisonnable-
ment ou habituellement requise pour rialiser Pobjectif du s~jour, cette p6riode ne
pouvant en aucun cas d~passer cinq ans.

3. Toute personne physique qui est, ou qui 6tait au moment de se rendre dans
l'un des Etats contractants, r6sidente de I'autre Etat contractant, et qui s6journe dans
le premier Etat en qualit6 de b6ndficiaire d'une bourse, subvention ou allocation A
titre de r6compense qui lui est vers6e par une institution religieuse, charitable, scien-
tifique ou 6ducative et dont I'objet essentiel est de lui permettre d'effectuer des
recherches d'une dur~e n'exc6dant pas deux ans, est exon6r6e d'imp6t dans le
premier Etat en ce qui concerne ladite bourse, subvention ou allocation A titre de
r6compense.
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Article 22. REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSEMENT VIStS
PAR LA PRESENTE CONVENTION

Les 616ments de revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants qui ne sont
pas express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention
sont imposables dans les deux Etats contractants.

Article23. MEtTHODES PERMETTANT D'ELIMINER
LA DOUBLE IMPOSITION

1. Lorsqu'un r6sident du Br6sil a des revenus qui, conform6ment aux disposi-
tions de la pr6sente Convention, sont imposables en Finlande, le Br6sil, lorsqu'il
pr61kve son imp6t, admet en d6duction un montant correspondant au montant de
l'imp6t pay6 en Finlande.

Toutefois, le montant de cette d6duction n'excddera pas la fraction de l'imp6t
br6silien correspondant A la part desdits revenus dans les revenus imposables au
Br6sil.

2. Lorsqu'un r6sident de Finlande a des revenus qui, conform~ment aux dis-
positions de la pr6sente Convention, sont imposables au Br6sil, la Finlande, sous
r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, admet en d6duction de
l'imp6t sur le revenu applicable audit resident la fraction dudit imp6t qui correspond
aux revenus provenant du Br6sil.

3. Lorsqu'un r6sident de Finlande a des revenus qui, conform~ment aux dis-
positions des articles 10, 11, 12, 13 et 22 sont imposables au Br~sil, ou A ia fois au
Br6sil et en Finlande, la Finlande, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et
5 du pr6sent article, admet en d6duction de l'imp6t sur le revenu applicable audit
r6sident un montant 6gal d l'imp6t pay6 au Br6sil. Toutefois, ladite d6duction
n'exc6dera pas la fraction de l'imp6t, calcul6 avant la deduction, qui correspond aux
revenus provenant du Brsil.

4. En ce qui concerne les int6r~ts et les redevances, l'imp6t br6silien est r6put6
avoir t6 pay6 A un taux minimum de 25 p. 100.

5. Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas lors-
que les dividendes vers6s par une soci6t6 du Br6sil A une soci~t6 r6sidente de Finlande
sont exon6r6s de l'imp6t finlandais en vertu des dispositions du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 10.

Article24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne seront soumis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourraient tre assujettis les ressortissants de cet
autre Etat se trouvant dans la meme situation.

2. Le terme 4 ressortissants ,, ddsigne :
a) toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat contractant;
b) toutes les personnes morales, socidt6s de personnes et associations constitu6es

conform6ment A la lkgislation en vigueur dans un Etat contractant.
3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats

contractants dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
facon moins favorable que r'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent
ia m~me activit6.

Cette disposition ne sera pas interpr6t6e comme obligeant l'un des Etats con-
tractants A accorder aux r6sidents de i'autre Etat contractant en raison de leur situa-
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tion personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements, d6gr6vements ou
r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. Les entreprises de l'un des Etats contractants, dont le capital est en totalit6
ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre Etat contractant, ne seront soumises dans le premier Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation connexe, autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourraient 6tre assujetties les autres entreprises de meme nature
de ce premier Etat.

5. Dans le present article, le terme "imposition, d~signe les imp6ts de toute
nature ou denomination.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Tout resident de l'un des Etats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des Etats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour
lui une imposition incompatible avec les dispositions de la prgsente Convention peut,
sans prejudice des voies de droit internes, adresser une r(clamation A l'autorit6
comp~tente de l'Etat contractant dont il est resident.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforcera, si la reclamation lui parait fond~e et
qu'elle n'est pas elle-meme en mesure de parvenir A une solution satisfaisante, de
r~gler la question par voie d'entente avec I'autorit6 comp~tente de l'autre Etat con-
tractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la
pr~sente Convention.

3. Les autorit~s compgtentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable de rgsoudre les difficult~s ou dissiper les doutes qu pourraient
susciter l'interprgtation ou 'application de la prtsente Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas non prgvus par la
Convention.

4. Les autoritgs compgtentes des Etats contractants pourront se mettre direc-
tement en rapport en vue de parvenir d une entente conform~ment aux dispositions
des paragraphes prgc~dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter
cette entente, de tels 6changes de vues pourront avoir lieu au sein d'une commission
composge de reprgsentants des autorit~s compgtentes des Etats contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

I. Les autorit~s compktentes des Etats contractants se communiqueront les
renseignements qui sont ngcessaires pour executer les dispositions de la prtsente
Convention, ou pour pr~venir la fraude ou l'vasion fiscale en ce qui concerne les
imp6ts qui font l'objet de la prgsente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s
seront tenus secrets et ne seront pas communiques A des personnes ou des autorit6s
(y compris un tribunal ou un organe administratif) autres que celles qui sont
charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font 'objet de la pr(sente Conven-
tion, d'en faire excuter le paiement ou de poursuivre les fraudeurs.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne seront en aucun cas
interprgt~es comme obligeant l'un ou i'autre des Etats contractants :
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa l6gislation ou sa

pratique administrative, ou avec la I6gislation ou la pratique administrative de
l'autre Etat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux termes de sa
lkgislation ou de celle de l'autre Etat contractant ou qui ne peuvent etre recueillis
par les voies administratives normales;
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c) A communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication, ni des renseignements
dont la divulgation serait contraire A l'ordre public.

Article 27. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b~n~ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires en vertu soit
des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~mejour suivant la date
A laquelle les Gouvernements des Etats contractants se seront mutuellement notifi6
l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises pour son entree en
vigueur, et ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois:
a) Au Br~sil:

I) En ce qui concerne les imp6ts A la source sur les dividendes, int~rets et
redevances et sur les revenus vis~s au paragraphe 6 de l'article 10, aux
sommes payees A partir du ler janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours
de laquelle la Convention sera entree en vigueur;

II) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux sommes recues au
cours de l'exercice fiscal commencant le lVt janvier, ou A une date
postgrieure, de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention
sera entree en vigueur.

b) En Finlande :
I) En ce qui concerne les imp6ts A la source, aux sommes recues A partir de la

date de l'entrde en vigueur de la Convention;
II) En ce qui concerne les autres imp6ts, A l'exercice fiscal commencant A la

date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention ou a une date
post~rieure.

Article29. DtNONCIATION

Chacun des Etats contractants pourra d~noncer la pr~sente Convention apr~s
un d6lai de trois ans A compter de la date de son entree en vigueur en adressant A
l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notification 6crite de
d~nonciation, sous rdserve que cette notification soit adressde au plus tard le 30juin
de toute annie civile.

En pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer
a) Au Brdsil:

I) En ce qui concerne les imp6ts A la source sur les dividendes, int~rets et
redevances et sur les revenus vis~s au paragraphe 6 de l'article 10, aux
sommes payees avant la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle la notifica-
tion de d~nonciation aura W adressde;

II) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux sommes recues au
cours de l'exercice fiscal se terminant pendant l'ann~e civile dans laquelle la
notification de d~nonciation aura 6t6 adress~e.

b) En Finlande :
I) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, le le, janvier de l'ann~e

suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura W notifi~e;
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11) En ce qui concerne les autres imp6ts, A tout exercice fiscal se terminant le Ier
janvier de l'ann6e suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura W
notifie ou aprs cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign(s, A ce dQment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Helsinki, en double exemplaire, le 16 f6vrier 1972, dans les langues
anglaise, finnoise et portugaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation, le texte anglais 'emportera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique f6d6rative

du Brisil:
[RICHARD TOTTERMAN] [CARLOS JACYNTHO DE BARROS]

PROTOCOLE

Au moment de ia signature de la Convention tendant A 6viter les doubles im-
positions et A pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, conclue en-
tre le Gouvernement de ia R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil, les soussign6s, A ce dtment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions suivantes, qui sont partie
int6grante de la pr6sente Convention.
1. Ad article 24, paragraphe 3 :

L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise du Br6sil a en
Finlande correspond A l'imposition sur les b6n6fices non distribu6s applicable aux
socits par actions finlandaises ou aux autres soci6t6s de meme type r6sidentes de
Finlande.
2. Ad article 24, paragraphe 4:

Pour le cas o6t le Br~sil, apr~s la signature de la pr6s nte Convention, d~ciderait
d'admettre en d6duction des bdn6fices imposables des entreprises r~sidentes du Br6sil
les redevances vers6es par une telle entreprise A une entreprise r6sidente d'un Etat
tiers non situ6 en Am6rique latine d6tenant au moins 50 p. 100 du capital de l'en-
treprise r6sidente du Brdsil, une d6duction 6gale sera automatiquement applicable,
dans des conditions analogues, aux entreprises r~sidentes du Br6sil versant des
redevances A une entreprise r6sidente de Finlande.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dxment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Helsinki, en double exemplaire, le 16 f6vrier 1972, dans les langues
anglaise, finnoise et portugaise, les trois textes faisant galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation, le texte anglais 'emportera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de ia R6publique f6d6rative

du Br~sil :
[RICHARD T)TTERMAN] [CARLOS JACYNTHO DE BARROS]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ESPANJAN HAL-
LITUKSEN VALINEN SOPIMUS KUMMANKIN MAAN ALUEI-
DEN VALISESTA SAANNOLLISESTA LENTOLIIKENTEESTA

Suomen Tasavallan hallitus ja Espanjan hallitus;
Chicagossa joulukuun 7 piivinA 1944 allekirjoitettavaksi avatun kansainvglisen

siviili-ilmailun yleissopimuksen osapuolina
haluten tehddi sopimuksen alueittensa vilisen sginn6llisen lentoliikenteen aloit-

tamisesta;
ovat sopineet seuraavaa:

1 artikla. Tlissi sopimuksessa, ellei lauseyhteys muuta edellyta:
a) tarkoittaa sanonta "yleissopimus" Chicagossa 7 pdivingi joulukuuta 1944

allekirjoitettavaksi avattua kansainvillisen siviili-ilmailun yleissopimusta
mukaanluettuina kaikki tArmin yleissopimuksen 90 artiklan mukaisesti hyviksytyt
liitteet sekdi kaikki sen 90 ja 94 artiklan mukaisesti Iiitteisiin tai yleissopimukseen
tehdyt muutokset siini laajuudessa kuin kumpikin sopimuspuoli on nimi liitteet tai
muutokset hyvdiksynyt.

b) tarkoittaa sanonta "ilmailuviranomaiset" Suomen kohdalla il-
mailuhallitusta ja Espanjan kohdalla ilmailuministeri6td ja kummankin kohdalla
jokaista henkilii tai elintdi,joka on valtuutettu suorittamaan niitil tai samankaltaisia
tehtdviii, joita sanottu viranomainen tAllAi hetkelldi hoitaa;

c) tarkoittaa sanonta "nimetty lentoliikenneyritys" lentoliikenneyritysti, joka
on nimetty ja jolle on mytnnetty Iiikennelupa tim~in sopimuksen 3 artiklan
mukaisesti;

d) sanonta "alue" tarkoittaa valtion ollessa kysymyksessai asianomaisen val-
tion tiysivaltaisuuden alaisia maaalueita sekdi aluevesia; ja

e) sanonnoilla "lentoliikenne", "kansainvA linen lentoliikenne", "lentoliiken-
neyritys" ja "lasku ilman kaupallista tarkoitusta" on yleissopimuksen 96 artiklassa
niile annettu merkitys.

2 artikla. 1. Kumpikin sopimuspuoli my6ntdi toiselle sopimuspuolelle tissi
sopimuksessa mdaritellyt oikeudet kansainvglisen s~innSllisen lentoliikenteen aloit-
tamiseksi timiin sopimuksen liitteen asianomaisen osan mukaisesti. TaIIlaista
liikennettgi ja niiti reitteja kutsutaan alempana "sovituksi liikenteeksi" ja
vastaavasti "mirdityiksi reiteiksi". Kummankin sopimuspuolen nimeaimiilli
lentoliikenneyrityksillii on harjoittaessaan sovittua liikennetta mgrityilli reiteiila
seuraavat oikeudet:
a) lent~i ilman vdlilaskua toisen sopimuspuolen alueen yli;
b) laskeutua mainitulle alueelle ilman kaupallista tarkoitusta; ja
c) laskeutua mainitulla alueella timin sopimuksen liitteessAi asianomaisia reittejdi

varten mi.rdityissii paikoissa jmittiikseen ja ottaakseen kansainvdilisessai
liikenteessdi matkustajia, rahtia ja postia iiitteen asianomaisen osan mukaisesti.
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2. A/lk6n minkiiin tqmdn artiklan I kohdassa katsottako merkitsevain toisen
sopimuspuolen lentoliikenneyrityksen oikeuttamista ottamaan toisen
sopimuspuolen alueela matkustajia, rahtia tai postia kuljetettavaksi korvausta tai
maksua vastaan toiseen paikkaan timain sopimusvaltion alueella.

3 artikla. 1. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus nimetA toiselle
sopimuspuolelle tehdylli kirjallisella ilmoituksella yksi lentoliikenneyritys harjoitta-
maan sovittua liikennettq miirAtyillii reiteilld.

2. Saadessaan tallaisen ilmoituksen toisen sopimuspuolen tulee, taman ar-
tiklan 3 ja 4 kohdan miirdiykset huomioon ottaen, viipymditt5 mySntdi nimetylle
lentoliikenneyritykselle asianomaiset Iikenneluvat.

3. Kummankin sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voivat vaatia toisen
sopimuspuolen nimedmgiq lentoliikenneyritystia osoittamaan, ettai se tayttad ne
vaatimukset, jotka laki ja miardykset mainittujen viranomaisten normaalisti ja
kohtuullisesti soveltamina asettavat kansainv'Aliselle lentoliikenteelle
yleissopimuksen miraiysten mukaisesti.

4. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus kieltaytyd my6ntamistd tamAn
artiklan 2 kohdassa mainittua liikennelupaa tai asettaa valttam itt6miksi kat-
somiaan, tdmin sopimuksen 2 artiklassa mainittujen, nimetylle lentoliiken-
neyritykselle my6nnettivien oikeuksein kdtytti5a koskevia ehteja aina, milloin se kat-
soo, ettei timin lentoliikenneyrityksen piiasiallinen omistusoikeus ja tehokas
valvonta kuulu lentoliikenneyrityksen nimenneelle sopimuspuolelle tai sen kan-
salaiselle.

5. Kun ientoliikenneyritys on nhin nimetty ja sille on my6 nnetty Iiikennelupa,
se voi milloin tahansa ryhtyd harjoittamaan sovittua Ifikennettl edellytta.en, etta tt
liikennetti, koskeva, tamin sopimuksen 9 artiklan mukaisesti iaadittu tariffi on
voimassa.

4 artikla, I. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus peruuttaa Ifiken-
nelupa tai toistaiseksi kieltAd toisen sopimuspuolen nimeqmdid yritystai kyttadmastI
hyvdkseen tamin sopimuksen 2 artiklassa tarkoitettuja oikeuksia, tai asettaa naiden
oikeuksien kdytSlle vAlttqmAtt6miksi katsomiaan ehtoja:
a) milloin se katsoo, ettAi tam~in lentoliikenneyrityksen pdaasiallinen omistusoikeus

ja tehokas valvonta ei kuulu lentoliikenneyrityksen nimenneelle sopimuspuolelle
tai sen kansalaisille, tai

b) milloin kyseessq oleva lentoliikenneyritys on noudattamatta nqmdi oikeudet
my6ntdineen sopimuspuolen lakeja tai mdardyksid, tai

c) milloin lentoliikenneyritys muutoin ei liikenn6i tassd sopimuksessa mainittujen
ehtojen mukaisesti.

2. MikAli ei vqilitin peruuttaminen, hyvdksikgytbn lykkddminen tai tdmdn ar-
tiklan 1 kohdassa mainittujen ehtojen asettaminen ole vRIttamiit6ntR lakien ja
mi.arAysten jatkuvan rikkomisen estdmiseksi, tita oikeutta Ulk66n kiiytettik5 ennen
kuin toisen sopimuspuolen kanssa on neuvoteltu. Tdissd tapauksessa neuvottelut on
aloitettava kahdenkymmenen (20) vuorokauden kuluessa siitg pAiv~ist5 kun jom-
pikumpi sopimuspuoli on esittainyt neuvotteluja koskevan pyynn6n.

5 artikla. Kummankin sopimuspuolen nimeamien lentoliikenneyritysten
kansainvalisessil Iiikenteessd toimivat ilma-alukset, niinkuin my6s niiden
vakiovarusteet, polttoaineet, voitelu6ljyt ja ilmaaluksessa olevat varastot
(mukaanluettuina ruoka, juomat ja tupakka) ovat vapaat kaikista tulleista,
tarkastusmaksuista ja muista maksuista ja veroista saapuessaan toisen
sopimuspuolen alueelle edellyttien, ettR varusteet ja varastot jaavat alukseen siksi
kunnes ne jAlleenviedgqn.
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2. Samoista maksuista ja veroista, lukuunottamatta tehdyistli palveluksista
kannettuja maksuja, ovat my6s vapaat:
a) sopimuspuolen alueella tamffn sopimuspuolen viranomaisen midradmissa ra-

joissa toisen sopimuspuolen kansainv~ilisessi iikenteessd toimivaan ilma-
alukseen otetut aluksessa kgytettivdt varastot;

b) jommankumman sopimuspuolen nimelm~n lentoliikenneyrityksen
kansainvdiisessN Iiikenteessdi kiytettdviin ilmaaluksen huoltoa tai korjausta var-
ten toisen sopimuspuolen alueelle tulleet varaosat;

c) toisen sopimuspuolen nimedmiin lentoliikenneyrityksen kansainvalisessai
iikenteessd toimivan ilma-aluksen tarpeisiin tarkoitettu poittoaine ja voitelu61jy
siingkin tapaukessa, ett5 niitdi kdytetdign lennettiessg sen sopimuspuolen alueen
ylipuolella olevaila matkaosuudella, jossa ne on otettu alukseen.

Edeilig a), b) ja c) kohdissa tarkoitettu materiaali voidaan vaatia pidettivksi
tullivalvonnan tai -tarkastuksen alaisena.

6 artikla. Kummankin sopimuspuolen ilma-alusten kdyttim~it vakiovarusteet
niinkuin my6s ilma-aluksessa pidettivit tarvikkeet ja varastot saadaan purkaa
toisen sopimuspuolen alueelle ainoastaan tim~in alueen tuiliviranomaisen
suostumuksella. T5i16in ne voidaan asettaa mainittujen viranomaisten valvontaan
siihen asti kunnes ne jdiIeenviedqidn tai niiden suhteen muutoin menetellgin
tullimiirdiysten mukaisesti.

7 artikla. Kummankin sopimuspuolen alueiden kautta valitt6mdilli
lipikulkumatkalla olevien matkustajien tarkastus tulee jirjestqi mahdollisimman
yksinkertaiseksi. Vdlitt6masti kauttakulkeva matkatavara ja rahti ovat vapaat
tulleista ja muista samankaltaisista maksuista.

8 artikla. 1. Sopimuspuolten lentoliikenneyrityksillii tulee olla kohtuulliset
ja yhtildiset mahdollisuudet harjoittaa sovittua liikennettgi miraityilI reiteilli
niiden alueiden vdlillg.

2. Harjoittaessaan sovittua liikennettAi kummankin sopimuspuolen len-
toliikenneyrityksen tulee ottaa huomioon toisen sopimuspuolen nimeim~in len-
toliikenneyrityksen edut siten, ettei viimemainitun Iiikenn6imista samoilla reiteilli
tai niiden osilla tarpeettomasti haitata.

3. Sopimuspuolten nimegmien lentoliikenneyritysten tarjoaman sovitun
iiikenteen tulee mahdollisimman tarkoin vastata niiti vaatimuksia, joita yleis6 aset-
taa mdirdtyillti reiteili tapahtuvalle kuljetukselle, ja sen pgitarkoituksena tulee olla
sellaisen liikennekapasiteetin tarjoaminen kalustoa kohtuullisesti kuormittaen kuin
liikenneyrityksen sanottua liikennettdi suorittamaan nimenneen sopimuspuolen
alueelta lihtevgin tai sinne saapuneen matkustajien, rahdin ja postin kuljetuksen
nykyinen ja kohtuudella arvioitavissa oleva tarve edellytt~i. Sellaisilla midrityilli
reiteillI olevilla paikoilla, jotka ovat muiden valtioiden kuin lentoliikenneyrityksen
nimenneen valtion alueella, otettujen tai jgtettyjen matkustajien, rahdin tai postin
kuljettamisessa tulee noudattaa yleisperiaatetta, jonka mukaan Iiikennekapasiteetin
on oltava suhteessa:
a) lentoliikenneyrityksen nimenneen sopimusvaltion alueelle saapuvan ja sielta

lihtevgn Ifikenteen tarpeeseen;
b) sen alueen iiikennetarpeeseen,jonka kautta ientoreitti kulkee, kun ensin on otettu

huomioon alueen kisittivien valtioiden lentoliikenneyritysten Ifikenne;
c) kauttakulkuliikenteen tarpeeseen.

9 artikla. 1. Seuraavissa kohdissa sanonta "tariffi" tarkoittaa hintoja, jotka
maksetaan matkustajain, matkatavarain ja rahdin kuljetuksesta ja niitg ehtoja,
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joiden mukaan ntitq hintoja sovelletaan mukaanleuttuina asiamiesten ja muita
apupalveluja koskevat toimipalkkiot ja ehdot, mutta poisluettuina postinkul-
jetuksen hinnat ja kuljetusehdot.

2. Toisen sopimuspuolen lentoliikenneyrityksen kuljetuksissaan toisen
sopimuspuolen alueelle tai alueelta soveltamat tariffit on vahvistettava kohtuullisiksi
ottamalla asianmukaisesti huomioon kaikki asiaan vaikuttavat tekijdt kuten liiken-
nekustannukset, kohtuullinen voitto ja muiden lentoliikenneyritysten tariffit.

3. Molempien sopimuspuoiten asianomaisen lentoliikenneyrityksen on,
mikdili mahdollista, sovittava tdmdin artiklan 2 kohdassa tarkoitetuista tariffeista
neuvoteltuaan muiden samaa reittid joko kokonaan tai osittain liikenn6ivien len-
toliikenneyritysten kanssa ja tWllaisen sopimuksen laatimisessa on, mikili
mahdollista, kdytettavi hyvqiksi Kansainvalisen ilmakuljetusliiton (IATA) tariffien
m~irdimiseksi kiyttAmdi menettelyd.

4. Taten sovitut tariffit on alistettava sopimuspuolten ilmailuviranomaisten
hyv~iksyttdviksi viimeistiAn yhdeksankymmentd (90) paiiviia ennen niiden suun-
niteltua kaytint66nottoa. Erikoistapauksissa tita mdraikaa voidaan lyhentid
edellyttden, etti mainitut viranomaiset siitg sopivat.

5. T9i11ainen hyvdksyminen voidaan antaa nimenomaisesti. Elleivat kum-
matkaan ilmailuviranomaiset ole ilmoittaneet hylk.Livdg kantaansa 30 piivin
kuluessa tamdn artiklan 4 kohdan mukaisesta alistamisesta, tariffit katsotaan
hyvdksytyiksi. Siind tapauksessa, etta alistusmliaraaikaa lyhennetaan siten kuin 4
kohdassa on saddetty, ilmailuviranomaiset voivat sopia siita, etta mliirdaika, jonka
kuluessa hylkivai kanta on ilmoitettava, voi olla kolmeakymmenta paivaiai
lyhyempi.

6. Eilei tariffeista pddstW sopimukseen tam~in artiklan 3 kohdan mukaisesti, tai
jos toinen ilmailuviranomainen ilmoittaa toiselle ilmailuviranomaiselle taman ar-
tiklan 5 kohdan mukaisen mdardajan kuluessa vastustavansa jotain 3 kohdan
maaraysten mukaisesti sovittua tariffia, molempien sopimuspuoiten il-
mailuviranomaisten on, neuvoteltuaan jonkun sellaisen valtion il-
mailuviranomaisten kanssa, joiden mielipiteen he katsovat hytdylliseksi, pyrittava
miardamian tariffi keskinaiselli sopimuksella.

7. Elleivit ilmailuviranomaiset padse sopimukseen heille tuman artiklan 4
kohdan nojalla alistetun tariffin hyvAksymisestd, tai taman artiklan 6 kohdan
mukaisesta tariffin miardamisestd, erimielisyys on ratkaistava taman sopimuksen 13
artiklan miaraysten mukaisesti.

8. Tamin artiklan mukaisesti maArdtty tariffi pysyy voimassa kunnes uusi
tariffi ma iratdn. Tdsta huolimatta tariffin voimassaoloa ei saa jatkaa taman
kohdan perusteella kahtatoista (12) kuukautta pitemmaiksi ajaksi luettuna siitd
piivdsta, jolloin se muuten olisi lakannut olemasta voimassa.

10 artikla. Kumpikin sopimuspuoli my Sntdd toisen sopimuspuolen
nimeamalle lentoliikenneyritykselle oikeuden vapaasti siirtial virallisen
vaihtokurssin mukaan ne tuloylijadmat, jotka ne ovat ansainneet matkustajia, postia
ja rahtia sen alueella kuljettaessaan.

11 artikla. Sopimuspuolten ilmailuviranomaisten on aika ajoin neuvoteltava
keskeniadn ldheisen yhteisty6n hengessa varmistaakseen taman sopimuksen ja sen
liitteen miirdysten toteuttamisen ja asianmukaisen noudattamisen.

12 artikla. 1. Mikdli jompikumpi sopimuspuoli pitaa tqman sopimuksen
jonkin miarayksen muuttamista toivottavana, se voi pyytaU neuvotteluja toisen
sopimuspuolen kanssa. TIAllaiset neuvottelut, jotka voidaan kAyda il-
mailuviranomaisten keskeisini ja jotka voivat tapahtua joko keskustelujen tai kir-
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jeenvaihdon muodossa, tulee aloittaa kuudenkymmenen (60) piivan kuluessa
pyynn6n esittimisestA1. Nin sovitut muutokset tulevat voimaan, kun ne on
vahvistettu diplomaattisella noottien vaihdolla.

2. Muutokset taim/n sopimuksen liitteeseen voidaan tehddi sopimuspuolten
asianomaisten ilmailuviranomaisten keskiniisellA sopimuksella ja ne tulevat voi-
maan, kun niisti on ilmoitettu diplomaattista tietii.

13 artikla. 1. Mikdli sopimuspuolten kesken syntyy erimielisyytti tOmin
sopimuksen tulkinnasta ja soveltamisesta, sopimuspuolet pyrkivdit ensisijassa
ratkaisemaan sen neuvotteluin.

2. Mik~ili sopimuspuolet eivait saa sovintoa aikaan neuvotteluteitse, ne voivat
sopia erimielisyyden siirtamisesta jonkun henkiln tai elimen ratkaistavaksi; elleivat
ne tistii sovi, erimielisyys on alistettavajommankumman sopimuspuolen pyynn~sti
ratkaistavaksi kolmijaseniselle valitystuomioistuimelle, johon kumpikin
sopimuspuoli nimeUii yhden vilimiehen ja nain nimetyt nimittiv~it kolmannen.
Sopimuspuolen on nimettivi vilimies kuudenkymmenen (60) paivin kuluessa siitd,
kun se on vastaanottanut toiselta sopimuspuolelta diplomaattista tietii pyynn6n
erimielisyyden ratkaisemiseksi vilimiesteitse sellaisessa tuomioistuimessa ja kolmas
vilimies on nimitettqvd titAi seuraavan kuudenkymmenen (60) piivan kuluessa. Ellei
jompikumpi sopimuspuoli nimed1 vilimiestA miiiriiajan kuluessa, tai ellei kolmatta
vilimiesti ole nimitetty miirityn ajan kuluessa, voi jompikumpi sopimuspuoli
pyytiii kansainvilisen siviili-ilmailujirjest6n puheenjohtajaa nimittimiin tarpeen
mukaan viilimiehen tai vilimiehet. Sellaisessa tapauksessa on kolmannen valimiehen
oltava kolmannen valtion kansalainen, ja hiinen tulee toimia vdilitystuomioistuimen
puheenjohtajana.

3. Sopimuspuolten on noudatettava jokaista tqmgn artiklan 2 kohdan
mukaan tehtyqi ratkaisua.

14 artikla. Timd sopimus ja sen lite on saatettava sopusointuun jokaisen
monenkeskisen sopimuksen kanssa, joka saattaa tulla molempia sopimuspuolia
sitovaksi.

15 artikla. Kumpikin sopimuspuoli voi milloin tahansa ilmoittaa toiselle
sopimuspuolelle pqiIit6ksestiqin irtisanoa timii sopimus; tillainen ilmoitus on
samanaikaisesti toimitettava Kansainviliselle siviili-ilmailujdrjest6lle. T9llaisessa
tapauksessa sopimus lakkaa olemasta voimassa kahdentoista (12) kuukauden kulut-
tua siitq paivgstdi lukien, jolloin toinen sopimuspuoli on vastaanottanut mainitun il-
moituksen, paitsi jos irtisanominen peruutetaan yhteisellff sopimuksella ennen
mainitun milar~iajan pittymistgi. Ellei toinen sopimuspuoli tunnusta vastaanot-
taneensa ilmoitusta, se katsotaan vastaanotetuksi neljqntoista (14) pdivAn kuluttua
siita kun Kansainvilinen siviili-ilmailujdrjest5 on sen vastaanottanut.

16 artikla. Tqmii sopimus tulle voimaan sitten, kun noottien vaihdolla on
vahvistettu, ettd sopimuspuolten valtios~iAntSjen taman sopimuksen voimaantulolle
asettamat vaatimukset on t~iytetty.

TAMAN VAKUUDEKSI allamainitut, hallitustensa siihen valtuuttamina, ovat
allekirjoittaneet tAmAn sopimuksen.

TEHTY Helsingissgi 30 paiviind toukokuuta 1973 suomen, espanjan ja englannin
kielellfi.

Suomen Tasavallan Espanjan
hallituksen puolesta: hallituksen puolesta:

[Signed - Sign,] [Signed - Signs]
RICHARD TOTTERMAN N. AGUIRRE CARCER
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LIITE

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ESPANJAN HALLITUKSEN VALISEEN SOPIMUKSEEN
NIIDEN ALUEIDEN VALISESTA SAANNOLLISESTA LENTOLIIKENTEESTA

I. a) Suomen hallituksen nimeimnim lentoliikenneyritys voi harjoittaa siiinnollistii
lentoliikennettgi seuraavalla reitillai molempiin suuntiin:

Paikkakuntia Suomessa - kaksi v~ilillai olevaa paikkakuntaa - yksi paikkakunta
Espanjassa.

b) Espanjan hallituksen nimetimdi lentoliikenneyritys voi harjoittaa saiinn6llistai
lentoliikennettdi seuraavalla reitillgi molempiin suuntiin:

Paikkakuntia Espanjassa - kaksi vlill olevaa paikkakuntaa - yksi paikkakunta
Suomessa.

2. Jommankumman sopimuspuolen nimedimil i lentoliikenneyrityksilli on oikeus
jdiii pois yksi tai useampia v [lillig olevia paikkakuntia mAi~ir~ityill9i reitcillai.

3. Sopimuspuolten ilmailuviranomaiset sopivat reittien miirligimisestli mukaanluet-
tuina vaililli olevat paikkakunnat.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPIBLICA DE
FINLANDIA Y EL GOBIERNO DE ESPANA, PARA EL ES-
TABLECIMIENTO DE SERVICIOS AEREOS REGULARES EN-
TRE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS.

El Gobierno de la Repilblica de Finlandia y el Gobierno de Espafia;
Partes del Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional abierto a la firma en

Chicago el 7 de Diciembre de 1944.
Deseosos de concluir un Acuerdo con objeto de establecer servicios a6reos

regulares entre sus respectivos territorios;
Han convenido lo siguiente:

Articulo 1. Para los fines del presente Acuerdo, a menos queen el texto se dis-
ponga lo contrario:

a) El t6rmino "Convenio " significa el Convenio sobre Aviaci6n Civil Interna-
cional abierto a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944; incluyendo cualquier
Anexo incorporado al mismo de acuerdo con el articulo 90 de dicho Convenio, y
cualquier enmienda a los anexos o al Convenio efectuado de acuerdo con los
articulos 90 y 94, siempre que dichos Anexos y Enmiendas hayan sido aceptados por
ambas Partes Contratantes.

b) El tdrmino 4 autoridades aeronatticas )) significa, en el caso de Espafia, el
Ministerio del Aire (Subsecretaria de Aviaci6n Civil) y en el caso de Finlandia el Or-
ganismo Nacional de Aviaci6n y en ambos casos toda persona o entidad
debidamente autorizada para realizar las funciones que tengan atribuidas en el
momento actual dicho Ministerio u Organismo, u otras similares.

c) El t6rmino " empresa a~rea designada significa la empresa de transporte
a6reo que haya sido debidamente designada y autorizada de acuerdo con las dis-
posiciones del Articulo 3 del presente Acuerdo.

d) El t6rmino " territorio ,, en relaci6n con un Estado, significa el espacio te-
rrestre y las aguas territoriales que se hallen bajo la soberania de dicho Estado; y

e) Los t~rminos 4servicios a6reos ., " servicios a~reos internacionales", " em-
presa adrea ), y " escala no comercial )) tendrin el sentido que se les asigna respecti-
vamente en el Articulo 96 del Convenio.

Articulo 2. 1) Cada una de las Partes Contratantes concede a la otra Parte
Contratante los derechos especificados en el presente Acuerdo, con el fin de estable-
cer servicios adreos internacionales regulares en las rutas especificadas en la secci6n
oportuna del Anexo al presente Acuerdo. Dichos servicios y rutas se denominardtn
en adelante los " servicios convenidos " y "las rutas especificadas" respectivamente.
La empresa de transporte a6reo designada por cada Parte Contratante gozard, mien-
tras explote un servicio convenido en una ruta especificada, de los siguientes dere-
chos:

a) Sobrevolar sin aterrizar el territorio de la otra Parte Contratante.
b) Hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales.
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c) Hacer escalas en los puntos del territorio de la otra Parte Contratante, que se es-
pecifiquen en el cuadro de rutas que figura en el Anexo al presente Acuerdo, para
embarcar y desembarcar en trdfico internacional pasajeros, correo y carga, de
acuerdo con lo establecido en la secci6n oportuna del Anexo.

2) Ninguna de las previsiones del apartado primero de este Articulo concederdi
a las empresas de cualquiera de las Partes Contratantes del derecho de embarcar, en
el territorio de la otra Parte Contratante, pasajeros, carga o correo mediante pago o
alquiler y destinado a otro punto en el territorio de aquella otra Parte Contratante.

Articulo 3. 1) Cada una de las Partes Contratantes tendrdi derecho a
designar, comunicdndoselo por escrito a la otra Parte Contratante, una empresa de
transporte a6reo para que explote los servicios convenidos en las rutas especificadas.

2) Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante deberd, a reserva de
las disposiciones de los pdrrafos 3 y 4 de este Articulo, conceder sin demora a ia em-
presa de transporte a6reo designada las autorizaciones necesarias para la explota-
ci6n.

3) Las autoridades aeronduticas de una de las Partes Contratantes podrdin exi-
gir que la empresa de transporte a6reo designada por la otra Parte Contratante
demuestre, de conformidad con las disposiciones del Convenio de Chicago, que estd
en condiciones de cumplir con las obligaciones prescritas en las Leyes y Reglamen-
tos, normal y razonablemente aplicados por dichas autoridades a ia explotaci6n de
los servicios a6reos internacionales.

4) Cada una de las Partes Contratantes tendrd el derecho de rehuzar las
autorizaciones mencionadas en el pdrrafo 2 de este Articulo, o imponer las con-
diciones que estime necesarias para el ejercicio por la empresa a6rea designada de los
derechos especificados en el Articulo 2 del presente Acuerdo, cuando no est6 con-
vencida de que una parte sustancial de la propiedad y el control efectivo de esta em-
presa se halle en manos de la Parte Contratante que ha designado a la empresa o de
sus nacionales.

5) Cuando una empresa de transporte a6reo haya sido de este modo designa-
da y autorizada podrd comenzar en cualquier momento a explotar los servicios con-
venidos, siempre que est6 en vigor en dichos servicios una tarifa de conformidad con
las disposiciones del Articulo 9 del presente Acuerdo.

Arliculo 4. 1) Cada una de las Partes Contratantes tendrd el derecho de
revocar una autorizaci6n concedida a la empresa de transporte a6reo designada por
la otra Parte Contratante o de suspender el ejercicio por dicha empresa de los dere-
chos especificados en el Articulo 2 del presente Acuerdo, o de imponer las con-
diciones que estime necesarias para el ejercicio de dichos derechos:

a) cuando no est6 convencida de que una parte sustancial de la propiedad y el con-
trol efectivo de esa empresa se halla en manos de la Parte Contratante que ha de-
signado a la empresa, o de sus nacionales, o

b) cuando esta empresa no cumpla las Leyes o Reglamentos de ia Parte Contratan-
te que concede estos derechos, o

c) cuando la empresa a6rea deje de explotar los servicios convenidos con arreglo a
las condiciones prescritas en el presente Acuerdo.

2) A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n de condiciones men-
cionadas en el pdrrafo 1 de este Articulo sean esenciales para impedir nuevas infrac-
ciones de las Leyes o Reglamentos, tal derecho se ejercerd solamente despu6s de con-
sultar a la otra Parte Contratante. En este caso la consulta deberd Ilevarse a cabo
dentro de un periodo de 20 dias desde la fecha de solicitud de consulta realizada por
cualquiera de las Partes Contratantes.
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Articulo 5. 1) Las aeronaves utilizadas en los servicios a~reos inter-
nacionales por las empresas de transporte adreo designadas de cualquiera de las
Partes Contratantes, asi como su equipo habitual, el combustible, lubrificantes y
suministros (incluso alimentos, bebidas y tabaco) a bordo de tales aeronaves, estaran
exentos de todos los derechos de aduanas, de inspecci6n u otros derechos o tasas al
entrar en el territorio de ia otra Parte Contratante, siempre que este equipo o provi-
siones permanezcan a bordo de la aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

2) Estardin igualmente exentos de los mismos derechos y tasas, con excepci6n
de los derechos por servicios prestados:

a) los suministros de a bordo embarcados en el territorio de cualquiera de las Partes
Contratantes, dentro de los limites fijados por las autoridades de dicha Parte
Contratante, para su consumo a bordo de las aeronaves dedicadas a servicios in-
ternacionales de la otra Parte Contratante;

b) las piezas de repuestos introducidas en el territorio de una de las Partes Contra-
tantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas en los ser-
vicios areos internacionales por las empresas de transporte a6reo designadas de
la otra Parte Contratante;

c) el combustible y lubrificantes destinados al abastecimiento de las aeronaves ex-
plotadas por las empresas de transporte a6reo designadas de ia otra Parte Con-
tratante y dedicadas a servicios internacionales, incluso cuando estos suminis-
tros se consuman durante el vuelo sobre el territorio de la Parte Contratante en el
cual se hayan embarcado.

Podrdi exigirse que queden sometidos a vigilancia y control aduanero los
Articulos mencionados en los subpdrrafos a), b) y c).

Artfculo 6. El equipo habitual de las aeronaves asi como los materiales y pro-
visiones que se encuentren a bordo de las aeronaves de una Parte Contratante solo
podrdin ser desembarcados en el territorio de la otra Parte Contratante con la apro-
baci6n de las autoridades aduaneras de dicho territorio. En tal caso, podrdn man-
tenerse bajo vigilancia de dichas autoridades hasta que sean reembarcados o se dis-
ponga de ellos de otra forma debidamente autorizada de acuerdo con las dis-
posiciones aduaneras.

Articulo 7. Los pasajeros en trdnsito a travs del territorio de una cualquiera
de las Partes Contratantes estardn sometidos a un simple control. El equipaje y ia
carga en trdnsito directo estarin exentos de derechos de aduanas y de otros impues-
tos similares.

Articulo 8. 1) Las empresas a6reas de las Partes Contratanfes gozardn de un
trato equitativo y de igualdad de oportunidades para la explotaci6n de los servicios
convenidos en las rutas especificadas entre sus respectivos territorios.

2) Las empresas a6reas de las Partes Contratantes tomardn en consideraci6n
para la explotaci6n de los servicios convenidos los intereses de la linea a6rea
designada de la otra Parte Contratante a fin de no afectar indebidamente sus res-
pectivos servicios en todo o en parte de las rutas especificadas.

3) Los servicios convenidos operados por las empresas a~reas designadas de
las Partes Contratantes se ajustardn a las necesidades de la demanda para el trans-
porte en las rutas especificadas y tendrdin como objetivo principal mantener una
capacidad adecuada con un coeficiente de ocupaci6n razonable para el transporte de
pasajeros, carga y correo, de acuerdo con las previsiones razonables del trdifico
originado en o destinado hacia el territorio de la otra Parte Contratante que ha
designado a la empresa a6rea. La oferta para el transporte de pasajeros, carga y co-
rreo embarcado o desembarcado en los puntos sefialados en las rutas especificadas
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fuera del territorio de los Estados que han designado las empresas a6reas, se ajustard
a los principios generales de que [a capacidad guardard estrecha relaci6n con:

a) las necesidades del trdfico hacia o desde el territorio de la Parte Contratante que
ha designado ia empresa a~rea;

b) las necesidades de trdfico de la regi6n por donde pasa el servicio despu~s de
tomar en consideraci6n otros servicios operados por empresas a~reas de Estados
que comprendan ia regi6n, y

c) las necesidades de los servicios directos de las empresas designadas.

Articulo 9. 1) En los pirrafos siguientes, el t~rmino " tarifa" significard el
precio que ha de ser satisfecho por el transporte de pasajeros, equipaje y carga asi
como las condiciones bajo las cuales estos precios serdn aplicados, incluyendo pre-
cios y condiciones de Agencia y otros servicios auxiliares, pero excluyendo la
remuneraci6n o condiciones del transporte de correo.

2) Las tarifas a aplicar por la empresa a6rea designada de una Parte Contra-
tante para el transporte desde o hacia el territorio de ia otra Parte Contratante, serin
establecidas a niveles razonables, tomando en consideraci6n todos los factores per-
tinentes, incluyendo el costo de operaci6n, beneficios razonables y las tarifas de las
otras empresas de transporte a6reo.

3) Si es posible, las tarifas mencionadas en el pdrrafo 2 de este Articulo serdn
fijadas de comtin acuerdo por las empresas de transporte a6reo designadas por
ambas Partes Contratantes, en consulta con las otras empresas que exploten toda la
ruta o parte de la misma y, de ser posible, se llegard a tal acuerdo mediante el proce-
dimiento de fijaci6n de tarifas establecido por ia Asociaci6n de Transporte A6reo In-
ternacional.

4) Las tarifas asi convenidas se someterdn a la aprobaci6n de las autoridades
aeronduticas de las Partes Contratantes al menos noventa (90) dias antes de ia fecha
prevista para su entrada en vigor. En casos especiales, este limite de tiempo podrd
reducirse siempre que est6n de acuerdo dichas autoridades.

5) Esta aprobaci6n puede ser otorgada expresamente. Si ninguna de las
autoridades aeronduticas ha manifestado su disconformidad dentro de un plazo de
treinta (30) dias desde la fecha de su presentaci6n, estas tarifas se considerarin a-
probadas, de acuerdo con el pdrrafo 4 del presente Articulo. En el caso de que el
plazo de presentaci6n se haya reducido, segtin lo establecido en el pdrrafo 4 de este
Articulo, las autoridades aeronduticas de ambas Partes Contratantes podrdn acor-
dar que la notificaci6n del desacuerdo deba realizarse en un plazo inferior a treinta
(30) dias.

6) En caso de no Ilegarse a un acuerdo sobre una tarifa segin el procedimien-
to establecido en el pdrrafo 3 del presente Articulo, o si durante el periodo estable-
cido en el pirrafo 5 de este mismo Articulo, las autoridades aeronduticas de una de
las Partes Contratantes comunica a las autoridades aeronduticas de Ia otra Parte
Contratante su disconformidad con cualquier tarifa convenida segtin lo dispuesto en
el pdrrafo 3, las autoridades aeronduticas de ambas Partes procurardn establecer la
tarifa por mutuo acuerdo, previa consulta con las autoridades aerondiuticas de cual-
quier otro Estado cuyo consejo pueda considerarse titil.

7) Si las autoridades aeron.utjcas de cualquiera de las Partes no aceptaran la
tarifa que les hubiera sido sometida de conformidad con el pdrrafo 4 de este
Articulo, o surgieran controversias para la determinaci6n de una tarifa segtin las dis-
posiciones del pirrafo 6 del presente Articulo, dicha controversia se solucionard, de
acuerdo con las disposiciones del Articulo 13 del presente Acuerdo.
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8) La tarifa acordada segtin el procedimiento establecido en el presente
Articulo, permanecerd en vigor hasta su sustituci6n por una nueva. Sin perjuicio de
lo anterior, una tarifa no podrdi prolongar su vigencia por un periodo superior a doce
meses despu6s de la fecha en que dicha tarifa debiera haber expirado.

Articulo 10. Cada Parte Contratante garantiza a las empresas a6reas designa-
das de la otra Parte Contratante la libre transferencia al cambio oficial de los exce-
dentes de los ingresos con respecto a los gastos obtenidos en su territorio por las em-
presas designadas con relaci6n al transporte de pasajeros, carga y correo.

Articulo 11. Las autoridades aeronduticas de ambas Partes Contratantes se
consultardn mutuamente de vez en cuando con espiritu de estrecha colaboraci6n,
con objeto de asegurar la puesta en vigor y el cumplimiento satisfactorio de las
disposiciones del presente Acuerdo y de su Anexo.

Articulo 12. 1) Si cualquiera de las Partes Contratantes considera deseable
modificar cualquiera de las disposiciones del presente Acuerdo, podrd solicitar con-
sultas a ia otra Parte Contratante. Dichas consultas que podrdn tener lugar verbal-
mente o por escrito entre las autoridades aeronduticas de ambas Partes comenzardn
dentro de un plazo inferior a sesenta (60) dias a contar desde la fecha en que
hubieran sido solicitadas. Cualquier modificaci6n convenida de acuerdo con lo an-
terior, entrard en vigor una vez que haya sido confirmada mediante canje de notas
diplomditicas.

2) Cualquier modificaci6n relativa al Anexo al presente Acuerdo podrd
hacerse por acuerdo directo entre las autoridades aeronduticas de las Partes Contra-
tantes y entrard en vigor a partir de su notificaci6n por via diplomdtica.

Articulo 13. 1) En caso de surgir una controversia entre las Partes Contra-
tantes relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo, las Partes Con-
tratantes se esforzardn en primer lugar por solucionarla mediante consultas direc-
tas.

2) Si las Partes Contratantes no Ilegan a una soluci6n mediante negociaciones,
la controversia podrd ser referida de mutuo acuerdo a la decisi6n de una persona u
organismo; si no se pusieran de acuerdo, la controversia podrd someterse, a solicitud
de cualquiera de las Partes Contratantes, a la decisi6n de un tribunal compuesto de
tres drbitros, uno nombrado por cada Parte Contratante y un tercero designado por
los dos anteriores. Cada una de las Partes Contratantes nombrardi un dirbitro dentro
de un plazo de sesenta (60) dias contados desde la fecha en que cualquiera de las
Partes Contratantes reciba una nota de la otra Parte Contratante por via diplomd-
tica, solicitando el arbitraje de la controversia por dicho Tribunal y el tercer drbitro
serdi designado dentro de un nuevo plazo de sesenta (60) dias. Si cualquiera de las
Partes Contratantes no designa un drbitro dentro del plazo sefialado, o si el tercer ar-
bitro no ha sido designado dentro del plazo fijado, cualquiera de las Partes Contra-
tantes podrd pedir al Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil In-
ternacional que nombre un drbitro o drbitros segtin el caso. En tal caso, el tercer dr-
bitro sera nacional de un tercer Estado y actuard como presidente del tribunal arbi-
tral.

3) Las Partes Contratantes se comprometen a respetar toda decisi6n tomada
de acuerdo con el pdrrafo 2 del presente articulo.

Articulo 14. El presente Acuerdo y su Anexo seran modificados para que est6n
conforme con las disposiciones de cualquier Convenio Multilateral relativo al trans-
porte a~reo que sea obligatorio para ambas Partes Contratantes.

Articulo 15. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd, en cualquier
momento, notificar a la otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente
Acuerdo. Esta notificaci6n se comunicard simultaneamente a la Organizaci6n de
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Aviaci6n Civil Internacional. En tal caso el Acuerdo terminard doce (12) meses des-
pu6s d.e la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte Contratante, a menos que
dicha notificaci6n se retire por acuerdo mutuo antes de la expiraci6n de dicho pla-
zo. Si la Parte Contratante no acusare recibo de dicha notificaci6n, 6sta se conside-
raria recibida catorce (14) dias despu6s de que la Organizaci6n de Aviaci6n Civil In-
ternacional haya recibido la notificaci6n.

Articulo 16. El presente Acuerdo entrard en vigor desde ia fecha en que ambas
Partes Contratantes se notifiquen mutuamente por canje de notas diplomdticas que
los respectivos requisitos constitucionales para su definitiva entrada en vigor han
sido cumplidos.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus res-
pectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en tres ejemplares en Finland6s, Espafiol e Ingl6s, en Helsinki a los 30
dias del mes de mayo de mil novecientos setenta y tres.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Rept~blica de Finlandia: de Espafla:

[Signed - Signg] [Signed - Signf]

RICHARD TOTTERMAN N. AGUIRRECARCER

ANEXO

AL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE FINLANDIA Y EL GJBIERNO DE
ESPANA, PARA EL TRANSPORTE REGULAR ENTRE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS

1) a) La empresa a6rea designada por el Gobierno de Finlandia podrd operar servicios
regulares en las rutas siguientes en ambas direcciones:

Puntos en Finlandia via dos puntos intermedios a un punto de Espafia.
b) La empresa a6rea designada por el Gobierno de Espafia podrd operar servicios

regulares a6reos en las rutas siguientes en ambas direcciones:
Puntos en Espafia via dos puntos intermedios a un punto en Finlandia.

2) Las empresas a6reas designadas por cualquiera de las Partes Contratantes tendrdin el
derecho de omitir una o mds escalas intermedias establecidas en las rutas especificadas.

3) Los cuadros de rutas, incluyendo la especificaci6n de los puntos intermedios, serdn
objeto de acuerdo entre las autoridades aeronduticas de ambas Partes Contratantes.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF SPAIN FOR
SCHEDULED AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Government of the Republic of Finland and the Government of Spain;
Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for

signatures at Chigago on the seventh day of December, 1944;2
Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing scheduled air

services between their respective territories;
Have agreed as follows:
Article 1. For the purpose of the present Agreement, unless the context

otherwise requires:
a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and
includes any annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment
of the annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof so far as those annexes
and amendments have been adopted by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Finland, the
National Board of Aviation, and in the case of Spain, the Air Ministry (Sub-
secretaria de Aviacion Civil), and in both cases any person or body authorised to
perform any functions at present exercised by the said Ministry or Board or similar
functions;

c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with article 3 of the present Agreement;

d) The term "territory" in relation to a State means the land areas and its
territorial waters under the sovereignty of that State; and

e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in article 96
of the Convention. "

Article 2. I. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the appropriate Part of the Annex
to the present Agreement. Such services and routes are hereafter called "the agreed
services" and "the specified routes" respectively. The airlines designated by each
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route,
the following rights.
a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
c) to make stops in the said territory at the points specified for the routes in the an-

nex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking up in-

' Came into force on 20 November 1973, the date of the exchange of notes confirming that the constitutional re-
quirements of the Contracting Parties had been complied with, in accordance with article 16.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740. p. 21, and vol. 893, p. 117.

13174



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 297

ternational traffic in passengers, cargo and mail in accordance with the ap-
propriate part of the annex.

2. Nothing in paragraph 1. of this article shall be deemed to confer on the air-
lines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the previsions of paragraphs 3. and 4. of this article, without delay, grant to the
designated airline the appropriate operating authorisations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph 2. of this article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specified in article 2 of the present Agreement, in any case where the said Con-
tracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of article 9 of the present Agreement is in force in respect of that
service.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in article 2
of the present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party, or

b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1. of this article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such rights shall be exercised only after consultation with
other Contracting Party. In such a case the consultation shall begin within a period
of twenty (20) days of the date or request made by either Contracting Party for the
consultation.

Article 5. 1. Aircraft operated on international services by the designated
airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party,
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provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time
as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exemp-
tion of charges corresponding to the service performed:
a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board air-
craft engaged in an international service of the other Contracting Party;

b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used on international services by the designated air-
line of the other Contracting Party;

c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international services
by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these sup-
plies are to be used on'the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs a), b) and c) above may be required to
be kept under customs supervision or control.

Article 6. The regular airborne equipment, as well as the materials and sup-
plies retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such a case, they may be placed under the supervision
of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations.

Article 7. The control of passengers in transit across the territory of either
Contracting Party shall be arranged in a way as simplified as possible. Baggage and
cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 8. 1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party shall
take into account the interests of the designated airline of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or
part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which had designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-
count of other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

c) the requirements of through airline operation.
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Article 9. 1. In the following paragraphs, the term "tariff" means the prices
to be paid for the carriage of passengers, baggage and freight and the conditions un-
der which those prices apply, including prices and conditions for agency and other
auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable
profit,- and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph 2 of this article shall, if possible, be
agreed by the airline concerned of both Parties, after consultation with the other air-
lines operating over the whole or part of the route, and such agreement s'hall,
wherever possible, be reached by the use of the procedures of the International Air
Transport Association for the working out of tariffs.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Parties at least ninety (90) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement
of the said authorities.

5. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of sub-
mission, in accordance with paragraph 4 of this article, these tariffs shall be con-
sidered as approved. In the event of the period for submission being reduced, as
provided for in paragraph 4, the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shallbe less than thirty (30) days.

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3 of this article; or
if, during the period applicable in accordance with paragraph 5 of this article, one
aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disap-
proval of any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 3, the
aeronautical' authorities of the two Parties shall, after consultation with the
aeronautical authorities of any other State whose advice they consider useful, en-
deavour to determine the tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph 4 of this article, or on the determination of any tariff under
paragraph 6 of this article, the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of article 13 of the present Agreement.

'8. A tariff established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not
be prolonged by virtue' of this paragraph for more than twelve (12) months after the
date on which it otherwise would have expired.

Article 10. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of the
excess of receipts over expenditure earned by those airlines in its territory in connec-
tion with the carriage of passengers, mail and cargo.

Article 11. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensur-
ing the implementation of, and satisfactory compliance with the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto.

Article 12. 1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify and provision of the present Agreement, it may request consultation with the
other Contracting Party. Such consultation, which may be between aeronautical
authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall begin
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within a period of sixty (60) days from the date of the request. Modifications so
agreed upon shall come into force when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

2. Modifications to the annex of this Agreement may be made by direct agree-
ment between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and
shall come into force upon notification through diplomatic channels.

Article 13. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Par-
ties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so
agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Con-
tracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from
the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through
diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the
third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either
of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified,
or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the Council on the International Civil Aviation Organization may be requested by
either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.
In such a case, the third.arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

Article 14. The present Agreement and its annex shall be amended so as to
conform with any multilateral convention which may become binding on both Con-
tracting Parties.

Article 15. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such a case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 16. The present Agreement shall enter into force after an exchange of
notes confirming that the constitutional requirements of the Contracting Parties for
the entering into force of this Agreement have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Helsinki this 30th day of May of the year 1973 in the Finnish, Spanish
and English language.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of Spain:

[Signed] [Signed]
RICHARD TOTTERMAN N. AGUIRRE CARCER
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ANNEX

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
GOVERNMENT OF SPAIN FOR SCHEDULED AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

I. a) The airline designated by the Government of Finland may operate scheduled air
services on the following route in both directions:

Points in Finland via two intermediate points to one point in Spain.
b) The airline designated by the Government of Spain may operate scheduled air ser-

vices on the following route in both directions:
Points in Spain via two intermediate points to one point in Finland.

2. The airlines designated by either Contracting Party shall have the right to omit one or
more intermediate stops out of the specified routes.

3. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall agree on the specifica-
tion of the routes including the intermediate points.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT D'ESPAGNE RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS RtGULIERS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement espagnol,
Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A

la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,
D6sireux de conclure un accord en-vue de cr6er des services a6riens r6guliers en-

tre leurs territoires respectifs,
Sont convenus des dispositions suivantes:
Article premier. Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du

contexte :
a) Le terme "Convention" d6signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment d l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci, dans la mesure o6i ces annexes et amendements ont W adopt6s par les deux
Parties contractantes;

b) L'expression <autorit6s a6ronautiques" s'entend, en ce qui concerne le
Gouvernement finlandais, du Conseil national de l'aviation et, en ce qui concerne
I'Espagne, du Minist~re de l'air (Sous-Secr~tariat A i'aviation civile), et dans les deux
cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir des fonctions actuelle-
ment exerc6es par lesdites autorit~s, ou des fonctions semblables.

c) L'expression "entreprise d6sign6e > s'entend d'une entreprise de transports
a~riens qui a W d~sign6e et autoris~e conform~ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme " territoire > d6signe, pour chaque Etat, les r6gions terrestres et les
eaux territoriales plac6es sous la souverainet6 de cet Etat;

e) Les expressions 4 service a6rien ", < service a6rien international.,
"entreprise de transports a6riens " et " escale non commerciale > ont le sens que leur
donne I'article 96 de la Convention.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie les droits
6nonc6s dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services afriens internationaux
r6guiiers sur les routes indiqu6es dans la section pertinente de l'annexe A l'Accord.
Ces services et ces routes sont ci-aprs respectivement appelks 4 les services
convenus" et " les routes indiqu6es >. Les a~ronefs des entreprises d~sign~es par
chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'exploitation d'un ser-
vice convenu sur une route indiqu~e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) D'y faire des escales non commerciales;

Entr6 en vigueur le 20 novembre 1973, date de I'change de notes confirmant que les rigles constitution nelles re-
quises des deux Parties contractantes avaient dt6 appliqu6es, conform~ment A 'article 16.

1 Nations Unies, Recueuldes Traies, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217: vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21, et vol. 893, p. 117.
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c) D'y faire escale aux points des routes indiqu(es dans l'annexe au present Accord
en vue de dgbarquer 6u d'embarquer, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier conformgment A la section pertinente de I'annexe.

2. Aucune disposition du paragraphe I du prtsent article ne pourra etre
interprt te comme confrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'em-
barquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du
courrier pour les transporter, moyennant r(mun~ration ou en execution d'un contrat
de location, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A
l'autre Partie une entreprise qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les
routes indiqudes.

2. Au recu de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans ddlai les
autorisations d'exploitation voulues A l'entreprise dgsign6e.

3. Les autorit~s agronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent nor-
malement et raisonnablement A 'exploitation des services a6riens internationaux, en
conformit6 des dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les autorisations
d'exploitation vis~es au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires 'exercice, par une entreprise d(signge, des droits 6numgr(s
A 'article 2 du present Accord, dans tous les cas oki elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la proprigt6 et le contr6le effectif de 'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura W ddsign~e et autoris~e, elle pourra A tout mo-
ment mettre en exploitation les services convenus 6tant entendu qu'un service ne
pourra etre exploit6 que lorsqu'un tarif tabli comme il est stipul6 A l'article 9 du
present Accord sera en vigueur en ce qui le concerne.

Article 4. 1. Chaque Partie contractante pourra rgvoquer une autorisation
d'exploitation, suspendre I'exercice par une entreprise dgsign~e par l'autre Partie
contractante des droits 6nonc~s AI 'article 2 du pr6sent Accord, ou soumettre l'exer-
cice de ces droits aux conditions qu'elle jugera ngcessaires;
a) Dans tous les cas o6i elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la

propri~t6 et le contr6te effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Par-
tie contractante qui a dgsign6 l'entreprise, ou de ses ressortissants;

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde les droit ;

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, A exploiter les services convenus
selon les conditions fixdes en application du present Accord.

2. A moins qu'il ne soit ngcessaire de procgder immgdiatement A la revocation
de l'autorisation ou A la suspension des droits ou d'imposer des conditions, comme
prgvu au paragraphe 1 du present article, afin d'empecher que les lois et r~glements
continuent d'etre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation
de l'autre Partie contractante. En ce cas, les consultations commenceront dans un
dglai de vingt (20) jours A compter de la date de la demande de consultation faite par
i'une ou I'autre des Parties contractantes.

Article 5. 1. Les a~ronefs que les entreprises d~signges de l'une des Parties
contractantes, affectent A des services internationaux de meme que feur dquipement
normal, les carburants et les lubrifiants et les provisions de bord (y compris les
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denrdes alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord, seront exempt~s de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A leur arriv~e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits 6quipements, car-
burants, lubrifiants et provisions restent A bord de l'adronefjusqu'A ce qu'ils soient
r~export~s.

2. Seront aussi exempts de ces droits et taxes, A 'exception des redevances
correspondant d des services :
a) Les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de l'une des Parties contrac-

tantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de cette Partie, et destinies A etre
utilis6es A bord d'a6ronefs affect6s A un service international de l'autre Partie;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie con-
tractante pour l'entretien ou la reparation d'a~ronefs affect~s A des services inter-
nationaux par l'entreprise d~sign6e de 'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destines A des a~ronefs affect~s A des services inter-
nationaux par les entreprises d~sign~es de l'autre Partie, meme s'ils doivent etre
utilis~s au-dessus du territoire de la Partie o ils sont pris A bord.

I1 pourra 6tre exig6 que les articles et produits mentionn~s aux alin~as a, b et c
ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6. L'6quipement normal de bord, de m~me que les articles et provisions
demeurant A bord des a~ronefs de chaque Partie contractante, ne pourront etre
ddcharg~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des autorit~s
douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront 6tre places sous la surveillance de
ces autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient r6exportds ou utilis~s de quelque autre facon
conform~ment aux r~glements douaniers.

Article 7. Les passagers qui traversent le territoire d'une Partie contractante en
transit ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises
en transit direct seront exempt~s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 8. 1. Les entreprises d~signdes par les deux Parties contractantes
auront la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et dgales, les services
convenus sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes devra, en ex-
ploitant les services convenus, prendre en consideration les int~r~ts de l'entreprise
d~sign~e par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que cette
derni~re assure sur tout ou partie des routes indiqu~es.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les deux
Parties contractantes devront 8tre adapt~s de pros aux besoins du public en mati&e
de transport sur les routes indiqudes et auront pour but primordial de fournir une
capacit6 suffisante pour r~pondre aux besoins raisonnablement pr~vus de trafic
passagers, marchandises et courrier A destination ou en provenance du territoire de
la Partie contractante qui a d~signd l'entreprise. Pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier embarqu~s et d~barqu~s, le long des routes indiqu~es,
en des points situ~s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise,
il conviendra de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit etre
proportionn~e :

a) Aux besoins de trafic en provenance et A destination du territoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 l'entreprise.

b) Aux besoins de trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte tenu des
services assures par les entreprises des Etats situ~s dans cette region; et

c) Aux besoins de l'exploitation des services long-courriers des entreprises d6sign6es.
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Article 9. 1. Dans les paragraphes suivants le terme <tarif,, d~signe le prix
perqu pour le transport des passagers, des bagages et des marchandises et les condi-
tions dans lesquelles il est appliqu6, y compris les commissions perques et les condi-
tions impos~es par les agences et autres services auxiliaires, mais non compris la
r6mun6ration et les conditions du transport du courrier.

2. Les tarifs que 'entreprise de I'une des Parties contractantes appliquera au
transport A destination ou en provenance du territoire de I'autre Partie seront fix6s A
des taux raisonnables, compte dciment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation perti-
nents, notamment des frais d'exploitation, de ia r6alisation d'un b~n6fice raisonnable
et des tarifs appliques par les autres entreprises.

3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 seront si possible fix6s d'un commun accord
par les entreprises d6sign~es int6ress6es des deux Parties contractantes apr~s con-
sultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la meme route; les en-
treprises devront autant que possible r6aliser cet accord en recourant au m6canisme
de fixation des tarifs 6tabli par l'Association du transport a6rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant la
date envisag6e pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce dilai pourra
6tre r6duit, sous r6serve de I'accord desdites autorit6s.

5. Cet accord peut etre donn6 express6ment. Si aucune des autorit6s
a6ronautiques n'exprime son d6saccord avant i'expiration d'un d6lai de trente (30)
jours A partir de la date de soumission conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus, ces
tarifs seront r6put6s 8tre approuv6s. Au cas oki le dM1ai serait r6duit comme il est
indiqu6 au paragraphe 4, les autorit6s a6ronautiques pourraient convenir de ramener
A moins de trente (30) jours le d6lai dans lequel toute d6sapprobation doit etre
notifi6e.

6. S'il se r6vle impossible de convenir d'un tarif conform6ment au paragraphe
3 du pr6sent article ou si pendant la p6riode pr6vue au paragraphe 5 ci-dessus les
autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante font savoir aux autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie qu'elles n'approuvent pas un tarif fix6 conform6ment
aux dispositions du paragraphe 3, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties s'ef-
forceront, apr~s consultation des autorit6s a6ronautiques de tout autre Etat dont
elles estiment que I'avis leur est utile, de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

7. Si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante n'acceptent pas un
tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4 du pr6sent article, ou s'il y a
un diff6rend au sujet de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 6 ci-dessus, le
diffdrend sera r6g16 conform6ment aux dispositions de l'article 13 du pr6sent accord.

8. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article restera en
vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 fix6. Toutefois, un tarif ne pourra atre
prorogd en vertu de cr paragraphe au-delt des douze (12) mois qui suivent la date A
laquelle il aurait dti normalement expirer.

Article 10. Chaque Partie contractante s'engage ;h accorder A 'entreprise
d6sign~e de l'autre Partie le libre transfert, au taux de change officiel, des exc6dents
de recettes r6alis6s par ces entreprises sur son territoire et provenant du transport de
passagers, de courrier et de fret.

Article 11. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes se consulteront de temps A autre en vue d'assurer le respect
et une application satisfaisante des dispositions du present Accord et de son annexe.

Article 12. 1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier
certaines dispositions du pr6sent Accord, elle pourra demander que des consulta-
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tions aient lieu avec I'autre Partie contractante. Ces consultations qui pourront avoir
lieu A 1'6chelon des autorit~s adronautiques et pourront se faire de vive voix ou par
correspondance, commenceront dans les soixante (60) jours de la date de demande.
Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles auront 6t6
confirm~es par dchange de notes diplomatiques.

2. L'annexe au present Accord pourra 8tre modifi~e par voie d'accord direct
entre les autorit~s a~ronautiques comp~tentes des deux Parties contractantes; les
modifications entreront en vigueur par dchange de notes diplomatiques.

Article 13. 1. Si un diff~rend s'&lve entre les Parties contractantes quant A
l'interpr~tation ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de
n~gociations elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la d~cision d'une
personne ou d'un organisme. Si elles ne parviennent pas A s'entendre le diff6rend sera
soumis, A la demande de l'une d'elles, A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois ar-
bitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6
par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les 60
(soixante) jours de la date oft l'une d'elles aura recu de l'autre une note diplomatique
demandant l'arbitrage du diff(rend; le troisi~me arbitre devra 8tre d~sign6 dans un
nouveau d~lai de 60 (soixante) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
nomme pas son arbitre dans le ddlai prescrit, ou si le troisime arbitre n'est pas
d~sign6 dans le ddlai prescrit, chacune des Parties pourra prier le President du Con-
seil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs
arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un
Etat tiers et pr~sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d~cision qui serait
prise conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article.

Article 14. Au cas o6t une convention multilat~rale entrerait en vigueur A
l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord et son annexe seront
modifies pour 8tre rendus conformes aux dispositions de ladite convention.

Article 15. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A
'autre son intention de mettre fin au present Accord; la notification devra etre

communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s
la date A laquelle l'autre Partie l'aura recue, a moins qu'elle ne soit retiree d'un com-
mun accord avant l'expiration de ce dMlai. En I'absence d'accus6 de reception de la
part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui 8tre parvenue
quatorze (14) jours apr6s la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 16. Le present Accord entrera en vigueur A la date d'un 6change de
notes confirmant que les r~gles constitutionnelles des deux Parties contractantes re-
quises pour l'entr~e en vigueur du present Accord ont 6t6 appliqu~es.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dament autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Helsinki le 30 mai 1973 en langues finnoise, espagnole et anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Finlande: espagnol:

[Sign9] [Signs]
RICHARD TOTTERMAN N. AGUIRRE CARCER
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ANNEXE

A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT ESPAGNOL RELATIF AUX SERVICES AIRIENS RtGULIERS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS

I. a) L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement finlandais sera autoris6e A exploiter,
dans les deux sens, des services a~riens r~guliers sur la route indiqu~e ci-apr~s :

De plusieurs points en Finlande A un point en Espagne par deux points
interm~diaires.

b) L'entreprise d6sign~e par le Gouvernement espagnol sera autoris6e A exploiter, dans
les deux sens, les services a6riens r~guliers sur la route indiqu6e ci-apr~s :

De plusieurs points en Espagne A un point en Finlande par deux points
intermddiaires.

2. Les entreprises d~sign6es par l'une ou I'autre des Parties contractantes auront le droit
d'omettre une ou plusieurs escales sur les routes indiqudes.

3. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se mettront d'accord pour
pr6ciser les routes y compris les escales.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA TSEKKOSLOVAKIAN
SOSIALISTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VLINEN
SOPIMUS YHTEISTYOSTA KULTTUURIN, TIETEEN SEKA
MUILLA NAIHIN LIITTYVILLA ALOILLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Tgekkoslovakian Sosialistisen Tasavallan

hallitus;

haluten edelleen kehitt5i ja vahvistaa yhteisty6td molempien maiden v~ililla;

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. Sopimuspuolet rohkaisevat yhteisty~td kulttuurin, tieteen,
opetuksen, sosiaalip0litiikan, terveydenhoitopalvelujen, tiedotusvalineiden,
urheilun, maa- ja metsatalouden ja nuorisotybn aloilla sekdi muilla nqiihin liittyvillai
molempia osapuolia kiinnostavilla aloilla.

Timgin mukaisesti sopimuspuolet pyrkiv~it edistdmdi1in ja helpottamaan muun
muassa:

a) tiedemiesten, asiantuntijoiden, professorien, opettajien, opiskelijoiden ja harjoit-
telijoiden vaihtoa;

b) tieteellisten laitosten ja korkeakoulujen vAlistai yhteisty6ti;
c) taiteilijaryhmien ja taiteilijoiden sekd kulttuurija tiedotustarkoituksessa jarjes-

tettyjen n~iyttelyjen vaihtoa;
d) liikuntakasvatuksen ja urheilun alalla tapahtuvaa vaihtoa;
e) tqmin sopimuksen piiriin kuuluvia aloja koskevien kirjojen, aikakaus- ja muiden

julkaisujen vaihtoa;
J) luentojen ja konferenssien pit~imistA.

2 artikla. Sopimuspuolet my6ntivfit toistensa kansalaisille apurahoja
mdiriaikaisissa yhteistybohjelmissa sovittavalla tavalla.

3 artikla. Sopimuspu6let rohkaisevat Suomi-Tgekkoslovakia-Seuran ja
T~ekkoslovakian .kansainvalisten suhteiden yhdistyksen pohjoismaiden komitean
Suomen jaoston" toimintaa.

4 artikla. Sopimuspuolet ovai samaa mieltA siit i, ettg radion ja television
alalla jarjestetty yhteisty6 on molemminpuoliseksi hy6dyksi ja antavat sille tukensa.

5 artikla. Timan sopimuksen toteuttamista varten sopimuspuolet asettavat
sekakomission, jonka tulee huomioon ottaen kummankin sopimuspuolen
valtiosi~inn5n vaatimukset ja sovellettavat lait ja miirdiykset, tehdi mdariaikaisia
yhteistySohjelmia, joissa m~i~iritelligin yhteisty6n tavat, alue ja taloudelliset ehdot.
Komissio voi tarvittaessa asettaa alakomissioita timqin sopimuksen tarkoittaman
yhteistybn eri aloilla.
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6 artikla. TamA1 sopimus tulee voimaan 1 pdivind tammikuuta 1974 ja on
voimassa siihen saakka kunnes jompikumpi sopimuspuoli irtisanoo sen kuusi
kuukautta aikaisemmin tehtavalld ilmoituksella.

TEHTY Helsingissd 12 pdivdnd lokakkuuta 1973 kahtena suomen- ja
slovakinkieliseng kappaleena.

Suomen Tasavallan
hallituksen puolesta:

[Signed - Signl1I

T~ekkoslovakian
Sosialistisen Tassavallan

hallituksen puolesta:
[Signed - Signd]2

Signed by Marjatta Vtn-tnen - Sign6 par Marjatta Vtiinlnen.
2 Signed by Milan Klusdk - Sign6 par Milan Klusdk,
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA MEDZI VLADOU FINSKEJ REPUBLIKY A VLADOU
fESKOSLO VENSKEJ SOCIALISTICKEJ REPUBLIKY 0
SPOLUPRACI V KULTURNEJ, VEDECKEJ A PRIBUZNYCH
OBLASTIACH

Vlida Finskej republiky a vida eskoslovenskej socialistickej republiky,

veden6 prianim dalej rozvijal spoluprdcu medzi obidvomi krajinami,

sa dohodli takto:

Cldnok 1. Zmluvn6 strany budtd podporoval spoluprdcu v oblasti kulttiry,
vedy, gkolstva, socidlnej politiky, zdravotnictva, informa~n'ch prostriedkov, §portu,
polnohospoddrstva a lesn~ho hospoddrstva, v oblasti 6innosti mlideie a v dalich
pribuzn 'ch oblastiach obojstrann~ho zdujmu.

Zmluvn6 strany budti za t2'm tielom okrem in~ho vyvijal tisilie k podpore a
umofliovaniu:

a) v2meny vedcov, expertov, profesorov, uiteIov, §tudentov a stdiistov,

b) spoluprdce medzi vedeck'mi a vysokogkolskmi intitticiami,

c) vymeny umeleck~ch stiborov, umelcov a v'stav kulttirnej a informa~nej povahy,

d) v~meny na poli telesnej vychovy a §portu,

e) v2meny knih, periodik a in ch publikkcii z oblasti, ktor~ch sa t~ito dohoda t2ka,

]) poriadania predndiok a konferencii.

Cldnok 2. Zmluvn6 strany bud6 poskytoval obanom druhej strany gtipendid
sp6sobom, ktor2' bude urgen, v 6asov ,ch programoch spoluprdce.

eldnok 3. Zmluvn6 strany budti podporoval 6innosi Finsko~eskoslovenskej
spolo~nosti a finskej sekcie Seversk~ho v'boru pri Ceskoslovenskej spoio~nosti pre
medzindrodn6 styky.

Cldnok 4. Zmluvn6 strany sa dohodli, 2e spoluprdca zavedendt v oblasti
rozhlasu a televizie je obojstranne vhodnd a budt ju podporovai.

Cldnok 5. Za telom vykondvania tejto dohody sa zmluvn6 strany dohodli
vytvorii Zmie.anti komisiu, ktorAi bude podia CistavnS'ch poiadaviek a platn ch
zdkonov a predpisov prislu~nej strany vypracovdivat 6asovd programy spoluprdce, v
ktor2ch bud6 urfen6 sp6soby a prostriedky, rozsah a finan~n6 podmienky
spoluprdce. Ak to bude komisia pova~ovat za uiitofnt, m6ze ustanovii subkomisie
pre jednotliv6 oblasti spoluprce uveden6 v tejto dohode.

Cldnok 6. Tdito dohoda vstt~pi v platnos! 1. januira 1974 a zostane v platnosti,
pokialju jedna zo zmluvn2ch strin nevypovie so §esimesa6nou v~povednou lehotou.
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DANt v Helsinkdch dfia 12 okt6bra 1973 v dvoch vyhotoveniach vo finskom a
slovenskom jazyku.

Za vIdu Za viddu &eskoslovenskej
Finskej republiky: socialistickej republiky:
[Signed - Signg]' [Signed - Signj]2

Signed by Marjatta Vllnilnen - Sign6 par Marjatta VAlilnilnen.

2 Signed by Milan Klusdk - Sign6 par Milan KlusAk.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC CONCERNING CO-
OPERATION IN CULTURAL, SCIENTIFIC AND RELATED
FIELDS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic,

Desiring to promote the further development of co-operation between the two
countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote co-operation in the fields of
culture, science, education, social policy, health services, information media, sports,
agriculture and forestry, and youth activities and in other related fields of common
interest.

To this end the Contracting Parties shall, inter alia, endeavour to promote and
facilitate:
(a) Exchanges of scientists, experts, professors, teachers, students and trainees;
(b) Co-operation between scientific institutions and higher educational establish-

ments;
(c) Exchanges of collections of art, artists and exhibitions of a cultural and infor-

mational character;

(d) Exchanges in the field of physical culture and sports;
(e) Exchanges of books, periodicals and other publications in the fields to which this

Agreement relates;
(J) The organization of lectures and conferences.

Article 2. The Contracting Parties shall provide scholarships to each other's
nationals in accordance with procedures to be specified in regular programmes of co-
operation.

Article 3. The Contracting Parties shall support the activities of the Finnish-
Czechoslovak Association and the Finnish Section of the Nordic Committee of the
Czechoslovak Society for International Relations.

Article 4. The Contracting Parties agree that the co-operation established in
the field of radio and television is mutually advantageous and they shall support it.

Article 5. With a view to the implementation of this Agreement, the Con-
tracting Parties agree to establish a Mixed Commission, which shall, subject to the
constitutional requirements and the laws and regulations of the respective Parties,
formulate regular programmes of co-operation specifying the procedures, scope and
financial conditions of co-operation. Should the Commission find it useful, it may
set up subcommissions to deal with the various fields of co-operation referred to in
this Agreement.

Came into force on I January 1974, in accordance with article 6.



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traites

Article 6. This Agreement shall enter into force on 1 January 1974 and shall
remain in force until such time as it is denounced on six months' notice by one of the
Contracting Parties.

DONE at Helsinki on 12 October 1973, in duplicate in the Finnish and Slovak
languages.

For the Government
of the Republic

of Finland:
[MARJATTA VANAN EN]

For the Government
of the Czechoslovak
Socialist Republic:
[MILAN KLUSAK]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE RELATIF A
LA COOPERATION DANS LES DOMAINES CULTUREL ET
SCIENTIFIQUE ET DANS DES DOMAINES CONNEXES

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la
R~publique socialiste tch~coslovaque,

D1sireux de promouvoir une cooperation accrue entre les deux pays,
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes favoriseront la cooperation dans les

domaines de la culture, de la science, de 'ducation, de la politique sociale, des ser-
vices de sant6, des moyens d'information, des sports, de l'agriculture et de la
sylviculture, et des activit~s en faveur des jeunes, ainsi que dans des domaines con-
nexes d'int~ret commun.

A cette fin, les Parties contractantes s'efforceront notamment d'encourager et
de faciliter :
a) L'6change de scientifiques, d'experts, de professeurs, d'enseignants, d'6tudiants et

de stagiaires;
b) La cooperation entre les institutions scientifiques et les dtablissements d'enseigne-

ment sup~rieur;
c) L'6change de collections artistiques, d'artistes et d'expositions de caract~re

culturel ou informationnel;
d) Les 6changes dans le domaine de la culture physique et des sports;
e) L'6change de livres, revues et autres publications dans les domaines vis6s par le

pr6sent Accord;
.) L'organisation de cours et de conf6rences.

Article 2. Chaque Partie contractante offrira des bourses d'6tudes aux ressor-
tissants de 'autre, conform~ment aux modalit6s qui seront stipul6es dans des
programmes ordinaires de cooperation.

Article 3. Les Parties contractantes appuieront les activit6s de I'Association
finno-tch~coslovaque et de la Section finlandaise de la Commission pour les pays
nordiques cr6e au sein de I'Institut tch~coslovaque pour les relations inter-
nationales.

Article 4. Les Parties contractantes reconnaissent que la coop6ration 6tablie
dans le domaine de la radiodiffusion et de la t~l~vision pr~sente des avantages pour
les deux Parties et conviennent de lui preter leur appui.

Article 5. En vue de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
conviennent de crier une Commission mixte qui, sous reserve des formalit~s con-
stitutionnelles requises A cet effet et des dispositions l6gislatives et r~glementaires
pertinentes de chaque Partie, 6tablira des programmes ordinaires de cooperation
pr.cisant les modalit~s, la port~e et les conditions financi~res de Ia cooperation. La

I Entrt en vigueur c Ierjanvicr 1974, conform6mcnt A I'article 6.

13175
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Commission pourra, si elle le juge utile, cr6er des sous-commissions charg~es des
diff~rents domaines de cooperation vis~s dans le pr6sent Accord.

Article 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le l r janvier 1974. 11
demeurera en vigueur aussi Iongtemps que l'une des Parties ne fera pas connaitre A
l'autre Partie, moyennant un pr6avis de six mois, son intention de le d6noncer.

FAIT A Helsinki, le 12 octobre 1973, en double exemplaire, en langues finnoise et
slovaque.

Pour le Gouvernement
de la R~publique

de Finlande :
[MARJATTA VAANANENJ

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

tch6coslovaque :
[MILAN KLUSAK]
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ANNEX A ANNEXE A

No. 8132. AMENDMENTS TO THE
CHARTER OF THE UNITED NA-
TIONS'

RATIFICATION of the Amendment to Ar-
ticle 61 of the Charter of the United Na-
tions, adopted by the General Assembly of
the United Nations in its resolution 2847
(XXVI) of 20 December 19712
Instrument deposited on:

22 March 1974
ALBANIA

(The Amendment came into force for all
States Members of the United Nations, in-
cluding Albania, on 24 September 1973, the
date when the conditions required for this
purpose by Article 108 of the Charter were
met.)

United Nations, Treaty Series, vol. 557, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 10, as well as annex A in volumes 863, 892, 894,
896, 897, 905, 908, 915 and 917.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Twenty-sixth Session. Supplement No. 29
(A/8429), p. 67.

No 8132. AMENDEMENTS A LA
CHARTE DES NATIONS UNIES'

RATIFICATION de I'Amendement A i'Arti-
cle 61 de la Charte des Nations Unies,
adopt6 par I'Assemblke gdndrale des Na-
tions Unies dans r6solution 2847 (XXVI)
du 20 d6cembre 19712

Instrument d~posi le:
22 mars 1974

ALBANIE

(L'Amendement est entr6 en vigueur pour
tous les Etats Membres de l'Organisation des
Nations Unies, y compris i'Albanie, le 24
septembre 1973, date A laquelle les conditions
requises par l'Article 108 de ]a Charte 6taient
remplies.)

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 557, p. 143;
pour les faits ultrieurs, voir les rtftrences donntes dans
les Index cumulatifs n

os 8 A 10, ainsi que I'annexe A des
volumes 863, 892, 894, 896, 897, 905, 908. 915 et 917.

2 Nations Unies. Documents officiels de I'Assembloe
ginirale. vingt-sixiime session. Suppliment n* 29
(A/8429), p. 71.
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No. 9375. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
SPAIN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
FORTUNE. SIGNED AT HELSINKI
ON 15 NOVEMBER 1967'.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SAN SEBASTIAN, 18
AND24 AUGUST 1970

Authentic text: Spanish.
Registered by Finland on 22 March 1974.

No 9375. CONVENTION ENTRE LA
RLPUBLIQUE DE FINLANDE ET
L'ESPAGNE TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATIIRE
D'IMP6TS SUR LE REVENU ET
D'IMP6TS SUR LA FORTUNE.
SIGNtE A HELSINKI LE 15 NOVEM-
BRE 1967'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONNtE. SAN SEBASTIAN, 18 ET 24
AOT 1970

Texte authentique : espagnol.
Enregistri par la Finlande le 22 mars 1974.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

San Sebastian, 18 de Agosto de 1970

Excelentisimo Sefior Ministro:
Tengo la honra de referirme al Convenio entre la RepiTblica de Finlandia y Espafia para

evitar la doble imposici6n en materia de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, fir-
mado el dia 15 de Noviembre de 1967, y de proponer se establezca un convenjo entre Finlan-
dia y Espafia, por el cual se agregue un cuarto pArrafo al Articulo 23 de dicho Convenio, cuyo
contenido seria el siguiente:

( No obstante lo establecido en el pirrafo 2 de este Articulo, los dividendos pagados
por una sociedad residente de Espafia, a una sociedad residente de Finlandia, estardn
exentos del impuesto finland6s en la medida y condiciones en que tal desgravaci6n seria
concedida en virtud de la legislaci6n interna de Finlandia en el caso de que ambas
sociedades fuesen residentes de Finlandia. ,,
En el caso de que pueda ser aceptada por parte de Espafia esta proposici6n, tengo el

honor de proponer asimismo que esta nota y su contestaci6n formen el Convenio entre
Finlandia y Espafia sobre el particular, el cual entrard en vigor el trig simo dia despu6s que los
Gobiernos de los estados contratantes se hayan comunicado reciprocamente que han cum-
plido las condiciones previas constitucionales, necesarias para su entrada en vigor, y que se
aplicard por primera vez a la imposici6n, que tendri lugar el afio de la entrada en vigor del
mismo.

Ruego acepte Vuestra Excelencia el testimonio de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

JUHA MONTONEN

United Nations, Treaty Series, vol. 655, p. 53.
'Came into force on I I February 1974, i.e. the thirtieth

day following the date on which the Governments of the
Contracting States notified each other, on 12 January
1974, that they had complied with the constitutional re-
quirements, in accordance with the provisions of the
notes.

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 655, p. 53.
Entr6 en vigueur le II fvrier 1974, soit le trentibme

jour apres que les Gouvernements des Parties contrac-
tantes s' taient informis, le 12 janvier 1974, de I'accom-
plissement des procedures constitutionnellcs requises,
conform6ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION I

The Ambassador of Finland to the
Minister for Foreign Affairs of Spain

San Sebastian, 18 August 1970

Sir,I have the honour to refer to the Agree-
ment between the Republic of Finland and
Spain for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and fortune,
signed on 15 November 19671, and to
propose an agreement between Finland and
Spain for the addition of a fourth paragraph
to article 23 of the said Agreement, the con-
tents of which would be as follows:

"Notwithstanding the provisions of this
article, dividends paid by a company which
is a resident of Spain to a company which
is a resident of Finland shall be exempt
from Finnish tax to the extent that and on
the conditions on which such relief would
be granted under the domestic law of
Finland if both companies were residents
of Finland."
If this proposal is acceptable to Spain, I

have the honour also to propose that this
note and your reply shall constitute an agree-
ment between Finland and Spain on the sub-
ject which shall enter into force on the thir-
tieth day following the date on which the
Governments of the Contracting States
notify each other that they have complied
with the constitutional requirements for its
entry into force, and that it shall have effect
for the first time with respect to taxation dur-
ing the year of its entry into force.

Accept, Sir, etc.

JUHA MONTONEN

[TRADUCTION]

L'Ambassadeur de Finlande au Ministre
des affaires itrangires d'Espagne

San Sebastidn, le 18 aofit 1970

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de me r6f6rer A la Conven-

tion conclue le 15 novembre 19671 entre la
R~publique de Finlande et l'Espagne tendant

viter la double imposition en matinre
d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la for-
tune, et de proposer que la Finlande et
I'Espagne conviennent d'ajouter A Particle 23
de ladite Convention un paragraphe 4 dont le
texte se lirait comme suit :

(1 Nonobstant les dispositions du para-
graphe 2 du present article, les dividendes
verses par une soci~t6 r6sidente d'Espagne
A une soci6t& rdsidente de Finlande seront
exon~rds d'imp6ts en Finlande dans la
mesure ob cette exoneration serait
accord6e en vertu de la legislation finlan-
daise si l'une et l'autre r6sidaient en
Finlande. ))
Si la proposition qui pr&6de rencontre

I'agr6ment du Gouvernement espagnol, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse
constituent entre la Finlande et l'Espagne, un
accord A ce sujet, qui entrera en vigueur la
trenti~me jour apr~s que les Gouvernements
des Parties contractantes se seront mutuelle-
ment inform6s de l'accomplissement des
procddures constitutionnelles requises pour
l'entrde en vigueur dudit Accord, et que ce
dernier s'applique pour la premiere fois aux
imp6ts qui seront pr~lev~s au cours de
l'anne de son entree en vigueur.

Veuillez agrder, etc.

JUHA MONTONEN

11

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

San Sebastidn, 24 de Agosto de 1970
Sehior Embajador:

Tengo ia honra de referirme a su Nota de fecha 18 del mes en curso, que dice como sigue:

[See note I - Voir note 1]

Tengo ia honra de manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno espafiol
con cuanto antecede.

Le ruego acepte, sefior Embajador, las seguridades de mi alta consideraci6n.

GREGORIO LOPEZ BRAVO

United Nations, Treaty Series, vol. 655, p. 53.

9375

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 655, p. 53.
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[TRANSLATION]

The Minister for Foreign Affairs of
Spain to the Ambassador of Finland

San Sebastian, 24 August, 1970

Sir,
I have the honour to refer to your note

dated 18 August 1970, which reads as
follows:

[See not I]

I have the honour to inform you that the
Government of Spain is in agreement with
the foregoing.

Accept, Sir, etc.

GREGORIO LOPEZ BRAVO

[TRADUCTION]

Le Ministre des affaires itrang~res
d'Espagne d 'Ambassadeur de Finlande

San Sebastidn, le 24 aofit 1970

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur de me r~fdrer A votre note du

18 courant, dont le texte suit

[ Voir note 1]

Je tiens A vous faire savoir que ce qui
pr&de rencontre I'agr6ment du Gouverne-
ment espagnol.

Veuillez agrer, etc.

GREGORIO LOPEZ BRAVO




